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SUNUS 


Osmanlı Türkçesi adı verilen dönem, Türkçenin 15. - 20. yüzyıllar arasındaki 
tarihsel gelişme sürecinin adıdır. Bu dönemin en belirgin özelliği ise, söz varlığı 
alanındaki etkileşme ve değişmelerdir. Türkiye Türkçesi, bir yazı dili olarak 
gelişmesini büyük ölçüde Fars ve Arap edebi dillerinin etkisi altında 
gerçekleştirdi ve bu dillerden yoğun söz varlığı ve kavram ödünçledi. Çok 
kültürlü bir imparatorluk aydını olarak Osmanlı entelektüeli de edebi ve bilimsel 
dilini geliştirirken Fars ve Arap dillerini doğal kaynakları arasında gördü. 
Türkçe, bu iki dilden hem söz varlığı hem de söz dizimi bakımından önemli 
alıntılar yaparken bu dillere de birçok kelime ve dilbilgisel yapı katmıştır. 


Bugün 20. yüzyılın ilk çeyreğinden geriye doğru uzanan muazzam kültür 
birikimini anlamak, hem kültürel birikimimizi hem de tarihsel hafızamızı, yani 
arşivlerimizi gelecek nesillerin yararlanabileceği hâlde tutmak, Osmanlı 
Türkçesini bilen ve anlayan araştırmacılar sayesinde mümkün olabilir. Metinleri 
okumayı başaran veya araştırmacılar tarafından çevriyazısı hazırlanmış metinleri 
okuyan bir entelektüelin ise anlama ulaşabilmesi için çıkması gereken 
basamaklar vardır. Bir tarihsel metni anlamak için onun kelimelerini, 
kelimelerinin yapısını, söz dizimi içindeki görevini iyice bilmeliyiz. Bu metinleri 
üreten nesillerin yaşama biçimlerini, sosyal yapılarını, edebi eğilimlerini 
bilmeden de metinleri anlamakta güçlük çekeriz. Bunun için yapmamız gereken, 
tarihsel dönemlerle ilgili birçok kitap okuyarak geçmişte ne olup bittiğini 
anlamak, metinlerdeki alıntı söz varlığı unsurlarının dilbilgisel yapısı hakkında 
yeterli bilgiye sahip olmaktır. 

Osmanlı Türkçesinin yapısını öğrenmek bize sadece geçmişle bağ kurma 
imkânını değil, günümüz Türkçesini doğru yazma, okuma ve anlama imkânını da 
verecektir. Bu derslerde yabancı bir dilin kurallarını değil, dedelerimizin bize 
bıraktığı mirasın dilini öğrendiğimizi unutmamalıyız. 

Amacı Türkiye Türkçesinin 15-20. yüzyıllar arasındaki döneminin dil 
özelliklerinin ortaya konulmasına, bu dönemden kalan eserlerin, belgelerin 
okunup anlaşılmasına katkıda bulunmak olan kitabın hazırlanmasında emeği 
geçen yazarımız Sayın Prof.Dr. Hayati Develi'ye ve dizgi-basım sırasında 
yardımlarını esirgemeyen tüm çalışanlara teşekkür ederiz. 


Editörler 


Prof.Dr. Musa Duman 
Yrd.Doç.Dr. Halit Biltekin 
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Amaçlarımız 


Bu üniteyi tamamladıktan sonra, 


e Osmanlı Türkçesinde kullanılan Arapça kökenli kelimelerin yapısını 
tanıyabilecek, 

e Arapça kelimelerde vezin / kalıp kavramını kavrayıp bir kelimenin veznini 
bulabilecek, 

e Harflerinin niteliklerine göre Arapça kelimelerin ayrıldığı kısımları (aksam-ı 
seb'ayı) tanımlayabilecek, 

e Arapça kelimelerde ikilik (tesniye) ve çokluk (cem') yapısını ayırt edebilecek, 
çokluk kelimelerin sıkça kullanılan kalıplarını sıralayabileceksiniz. 


Anahtar Kavramlar 
e Vezin 

e Kelime kalıbı 

e Asliharfler 

e Zaid harfler 

e Aksam-ı seb'a 

e Arapça kelime türleri 
e İkilik (tesniye) 

e Çokluk (cem') 


İçerik Haritası 


e ARAPÇA KELİMELERİN YAPISI 

e ARAPÇA KELİME YAPIMI 

e ARAPÇA KELİMELERİN VEZNİ 

e HARFLERİNE GÖRE ARAPÇA KELİMELER 
e ARAPÇADA İSİMLER VE ÇOKLUK 


Arapçada Kelime 
Yapımı: Kelime Kalıpları 


ve Çokluk Kategorisi 
uz— "CEU.-———— 


GİRİŞ 
Osmanlı Türkçesinde, bir kısmı günümüz Türkçesinde de kulanılan çok sayıda 
Arapça ve Farsça kelime bulunmaktadır. Konuşma diline yerleşmiş ve kullanım 


sıklığı yüksek olanlar dışında bu alıntı kelimeler Arap ve Fars yazı dilindeki 
orijinal imlâlarına bağlı olarak yazılmışlardır. 


Arapça ve Farsça kelimelerin yapılarının bilinmesi, metnin doğru okunması 
ve doğru anlamlandırılması açısından önemlidir. Önümüzdeki ünitelerde, 
günümüz dil bilgisinde yapı bilgisi (morfolofi), klasik dil bilgisinde sarf 
bölümlerinde işlenen konuları ana hatlarıyla öğreneceğiz. 


Bu iki dilden isimler, sıfatlar, zarflar ve bağlaçlar alınmış, çekimli fül 
unsurları alınmamıştır. Önümüzdeki ünitelerde yapımlarıyla ilgili özelliklerini 
öğreneceğimiz bu unsurlar, kabaca “isim” kategorisinde değerlendirilir. 


ARAPÇA KELİMELERİN YAPISI 


bükün: Dil bilgisi Arapça, bükünlü bir dildir; yani bir kökten yeni kelimeler türetilirken başa ve 
görevleri ve yapı sona ekler getirilmez. Kelimenin kökünü oluşturan temel harflerin belli bir 
bakımından, kelime kalıba göre başına, sonuna veya ortasına; bazan hepsine birden belli harflerin 
köklerinin başında, ilâvesiyle yeni kelimeler yapılır. Bu yapıdan dolayı, Arapça kelimeler klasik dil 
içinde veya sonunda bilgisi kitaplarında bugünkü dil bilgisi anlayışından farklı bir şekilde 
türlü değişikliklerin sınıflandırılmıştır. Türkçede kullanılmayan fiil çekimlerini bir tarafa bırakırsak, 
olmasıdır. Arapça kelimeler kabaca iki gruba ayrılır: 

bükünlü diller: a) asıl isimler (<ism-i câmid) 

Arapça, İbranice vs. ” ə. : ə 

gibi dillərdir. b) türemiş isimler (Sism-i müştak). 


Asıl isimler (ism-i câmid) grubuna giren kelimeler özel isimler, cins 
isimleri ve sayı isimleridir. 


Fiilden türemiş isimler (ism-i müştak) ise masdar isimleri, ism-i fâ'il, ism-i 
mef'ül, sıfat-ı müşebbehe, mübdlağa-i fâ'il, ism-i tafdil, ism-i mekân, ism-i 
zamühn, ism-i âlet, ism-i tasgir, ism-i mensüb olarak gruplara ayrılır. 


Bazı bağlama edatlarıyla, harf-i cer denilen edat ve zarfları da ayrıca 
zikretmek gerekir. 


Edat ve harf-i cerler hariç bu kelimeleri dilbilgisel görevlerine göre isim ve 
sıfat olarak da sınıflandırmak mümkündür: 

İsm-i câmid grubuna giren bütün kelimeler, masdarlar, ism-i mekân, ism-i 
zaman, ism-i âlet, ism-i tasgir cinsinden kelimeler isimdirler. 





İsm-i fà'il, ism-i mefül, sıfat-ı müsebbehe, mübalağa-i fA”il, ism-i tafdil, 


ism-i mensüb cinsinden kelimeler ise sıfattırlar. 


isim ism-i fa”il 
masdar ism-i mef'ül 
ism-i mekân ۱ sıfat-ı müşebbehe 
İsim Sifat 
ism-i zamin mübâlağa-i fâ'il 
ism-i âlet ism-i tafdil 
ism-i tasgir ism-i mensüb 
ARAPÇA KELIME YAPIMI 


Birleşik kelimeler dışında Arapçada kelimeler ön ve son eklerle değil, 
bükünlenme yoluyla yapılır. 


İki harfli edatlar ve birkaç kelime dışında Arapçada bir kelime kökü en az 


üç harften oluşur. Bunlara as/i harfler denilir. Yeni kelime yapılırken bu asli 
harflerin başına, ortasına veya sonuna bir veya daha fazla harf ilâve edilir. Bu 
ilâve harflere zdid harfler (ekleme harfler) denilir. Kelime yapımı belli 
kalıplara göre olduğu için, bu zâid harflerin hangi harfler olabileceği bellidir. 
Aşağıdaki harfler, kelimenin kalıbına göre zâid harflerden olabilir: 


(hemze) İ‏ رات رسرم رد ,و ٥,‏ ,ی 


Zaid Harfler Nerelerde Kullanılır? 


Zaid harflerin kelimelerde kullanılışıyla ilgili bazı genellemeleri bilirsek, zaid 
ve asli harfleri daha kolay tanıyabiliriz: 


Hemze ( Í ) sadece kelime başında zâid olur: افکار‎ efkâr, اخراج‎ 0 


(Osmanlı Türkçesinde bu gibi kelimelerde hemze yazılmayıp sadece 
hemzenin 'kürsüsü' olan elif yazılmıştır.) 


Elif ( | ) kelime içinde uzun a (â) sesini karşılamak için kullanılır: ماهر‎ 


mahir, ابر‎ muhâbir 


. Te ( © ) kelime başında, ortasında ve sonunda zâid olarak bulunabilir; 


۰ شکایت intizar,‏ انتظار teşkil,‏ تشکیل 


Sin ( gə ) ist-, müst- ses grubuyla başlayan kelimelerde zâid harf olur: 


مستقبل istiskal,‏ استثقال 


Mim ) e ) harfi sadece kelime başında zaid harf olur: معلوم‎ ma'lûm, حکمه‎ 


mahkeme. 


1. 














6. Nun (9) harfi in-, mün- ses gruplarıyla başlayan kelimelerde başta, -ân ile 
biten kelimelerde ise sonda zâid olur: انکسار‎ inkisâr, منکسر‎ münkesir, 
عرفان‎ 0۰ 

7. Vav (9) harfi genellikle kelime içinde uzun u (ü) sesini karşıladığında zâid 


olur: معلوم‎ ma'lüm, Js mechül, مظلوم‎ mazlüm, مغلوب‎ mağlüb, مقوق‎ hukük. 


8. He (9 ) harfi kelime sonunda Arapçadaki kapalı te harfi yerine kullanıl- 


dığında zâid olur: مدرسه‎ medrese, کتابه‎ kitâbe, 4 > darbe. 


9. Ye (<) harfi kelime içinde uzun i (i) sesini karşıladığında zâid olur: تعلیم‎ 
talim, «8 fakir, yS kebîr. 


Kelime yapılışını daha iyi anlamak için aşağıdaki örneği inceleyelim: 


Arapçada “yazmak' fiilini oluşturan kök harfler ~ cə š (k-t-bydir. Şimdi bu 
kökten türetilmiş, dilimizde kullanılan bazı kelimelere bakalım: 


kitâbe vs.‏ کتابه mekteb,‏ مکتب mektüb,‏ مکتوب katib,‏ کاتب kitab,‏ کتاب 


Görüldüğü gibi asli harfler değişmemekte, bu köke zâid (ilâve) harfler 
getirilerek yeni kelimeler yapılmaktadır. 


Şimdi “sakin olmak, yerleşmek, rahatlamak” fiilini oluşturan ù Š gə (s-k-n) 


asli harflerinden türetilen bazı kelimelere bakalım: 


Š sə sükün "durma, kesilme, rahatlık vs." 

sükünet "durgunluk, rahat, durma vs."‏ سکونت 

sâkin "kımıldamayan, oturan, durgun vs."‏ ساکن 

sükkân "oturanlar, sâkinler vs."‏ سکان 

«Sw sekene "oturanlar, sâkinler vs." 

iskân "yerleştirme, ev sahibi etme vs."‏ اسکان 

mesken "oturulan yer, ev vs."‏ مسکن 

teskin "sakinleştirme, rahatlatma vs."‏ تسکین 

müsekkin "yatıştırıcı, teskin edici vs."‏ مسکن 

meskenet "miskinlik, fakirlik; beceriksizlik vs."‏ مسکنت 


miskin "fakir, beceriksiz, cüzzamlı vs."‏ مسین 


Bu kelimelerde de kelime kökünü oluşturan asli harfler değişmezken, yeni 
kelimeler türetmek için bu köke zâid harfler getirilmiştir. 











ARAPÇA KELİMELERİN VEZNİ 


Elbette 2210 harflerin asli harflere getirilmesi rastgele olmaz. Her dilde olduğu 
gibi Arapçada da kelime türetme şekilleri bellidir. Asli sesler belli kalıplara 
girerek yeni kelimeler oluştururlar. Arapça dil bilgisinde bu kalıplar vezir adı 
verilen yapılarla öğretilir. Bunun için, “yapmak, işlemek” fiilinin asli sesleri 


olan فعل‎ (fe-ayın-lâm) harflerine dayanan bir model geliştirilmiştir: A harfi 
kelime kökünün birinci asli sesini, ع‎ harfi ikinci asli sesini, J harfi üçüncü 


asli sesini temsil eder; zâid harfler aynen bırakılır. Ortaya çıkan kalıp 
kelimenin veznidir. 


Bilhassa masdarlarda, ism-i fâ'il ve ism-i mefül cinsinden kelimelerde 
kelimenin veznini belirlemek, hem kelimeyi doğru okumak, hem de doğru 
anlamlandırmak açısından önemli bir yardımcıdır. 


Arapça Kelimelerin Veznini Bulmak 
Yukarıda öğrendiklerimize göre ,(4# cehl “bilmeme, cahillik” kelimesinin 
veznini bulalım: 


Bu kelime üç harften oluştuğuna göre zâid (ilâve) harf yoktur, harflerin 
hepsi aslidir. Öylese 1., 2. ve 3. harfler için sırasıyla & , € ve J harflerini 


yazalım ve kelimenin harekesine göre okuyalım: 


+ > cehl 


İL 
da fal 


Şu hâlde Jg cehl kelimesi e ja'l veznindedir. Fa'l Jš vezni birçok 


kelimenin türetilebileceši bir kaliptir. 


Aynı kökten gelen Jae câhil kelimesinin veznini de aynı şekilde 
bulabiliriz. Bu kelimede dört harf olduğuna göre bunlardan biri zaid demektir. 
Zaid olabilecek harf eliftir. Bu kelimede ل‎ ə z harfleri asli harflerdir. Bu asli 


harflerin yerine sırasıyla yine J E 2 harflerini yazalım, elif harfini de 


kelimedeki yerine ilâve edelim; ortaya çıkan kalıbı Ja câhil kelimesinin 


harekelerine göre okuyalım: 
فاعل‎ fail 
Böylece Ja câhil kelimesinin vezninin فاعل‎ /477 olduğunu belirlemiş 
oluruz. Kâtib کاتب‎ kelimesinin de فاعل‎ fâ'il kalıbında olduğunu aynı şekilde 
bulabiliriz. 


kitâb kelimesinde de zâid olabilecek tek harf eliftir. Ancak elifin yeri‏ کتاب 
farklıdır. Buna göre kelimenin veznini yukarıdaki gibi bulmaya çalışırsak‏ 
vezni çıkar.‏ ۵7 فعال ortaya‏ 





(sıra sizde, 7 Arapça yapı bakimindan nasıl bir dildir. Bu dilde kelimeler nasıl türetilir? 





Aşağıdaki kelimelerde asli ve zaid harfleri belirleyerek kelimelerin veznini 
bulunuz: 


sulh 
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x 
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Aşağıdaki metni okuyunuz. Bilmediğiniz kelimelerin anlamını öğreniniz. 


ak 2 k ¿M 2 KE مقصد انسانك‎ xa 
GARİ نو خویاردن. فنا عادت وطییمتاردن منم‎ S ğal 
اسار بتشدرمکدر. گرله دولته,‎ dəsb سول ذاتار. انسانلره‎ 


b: ə = 
کین حالدشا نار‎ ar s ALe “hədə گرك ماتنه و‎ 


- ` 


. . 3 vi 
. او لا دار در‎ ei 3 “ə. esl) الا‎ 
(Ta'lim-i Kırâ'at'den.) 


HARFLERİNE GÖRE ARAPÇA KELİMELER 
Aksâm-ı Seb'a 
Arapçada kelimeler, asli harflerinin niteliklerine göre iki gruba ayrılır: a) sahih 


معتل b) mu'tell‏ صحیح 


& 9 | harfleri, içinde bulundukları kelimelerde çeşitli değişikliklere uğrayan 


harfler olup bunlara illet harfleri denir. Asli harflerin içinde bu harflerden biri 
veya ikisi bulunursa böyle kelimelere de mu'tell kelimeler denir. 


Söz konusu illet harfleri, kelime yapımı sürecinde başka harflere dönüşür 
veya düşer. Bunların dönüştükleri harfler de yine bu üç harften biridir. Meselâ 


vezn 9x4 kelimesinde illet harflerinden vav vardır. Bu kökten yeni bir kelime 
üretildiğinde vav değişir: mivzân öl)şə olması gereken kelime vav'ın ye'ye 


dönüşmesiyle mizân Öle şeklini alır. 


devr kelimesinde de vav illet harfidir. Bu kökten yapılan kelimelerde‏ دور 


vav harfi başka harflere dönüşür: 0513 daire; pes müdir vs. 


j= seyi kökünde ye illet harfidir. Bundan türetilen اساله‎ isûle kelimesinde 
ye düşmüştür. Benzer yapıdaki میل‎ meyl kelimesinden türetilen مماله‎ ۵ 
kelimesinde ye; خوف‎ havf kelimesinden türetilen اخافه‎ ihâfe kelimesinde vav 


düşmüştür. 


ey” savm “oruç” kelimesinden türetilen “oruç tutma” anlamındaki صیام‎ 


sıyâm kelimesinde vav harfi, ye'ye dönüşmüştür. 


Aksam-ı seb'a konusu, 


Arapçanın bir kuralını 
öğretmek için değil, 
dilimizde kullanılan 
Arapça kökenli 
kelimeleri doğru 
okuyup daha iyi 
anlayabilmek için 
öğrenilmesi gerekli bir 
konudur. Bu sebeple, 
aksâm-ı seb'a 
maddelerini teker 
teker ezberlemek 
yerine, kelimelerin 
yapısını kavramaya 
çalışınız! 


Arapça kelimelerdeki bu uyum ve değişme kurallarını bilirsek kelimelerin 
yapılarını daha kolay tanıyabiliriz. Böylece metinleri doğru okuyup anlamamız 
da kolaylaşmış olur. 


Asli harflerinin niteliklerine göre kelimelerin sahih ve mu'tel! olmak üzere 
iki gruba ayrıldığını ifade etmiştik. 


Sahih kelimeler üç kısımdır: sâlim, mehmüz, muzâ'af. 
Mu'tell kelimeler dört kısımdır: misâl, ecvef, nâkıs, lefif: 


Böylece Arapça kelimeler asli harflerinin niteliğine göre yedi kısma 
ayrılmış olur ki buna aksâm-ı seb'a (yedi kısım) denir. Aşağıda bu kelimelerin 
yapılarını örnekleriyle göreceğiz: 


1. Sâlim :سام‎ Aslî harflerinden biri elif, vav, ye, hemze olmayan veya 


içinde aynı cinsten iki harf bulunmayan kelimelere sálim denir: 


hilm “yumuşaklık, ağırbaşlılık” 
darb “vurma, vuruş” 


zulm “haksızlık, eziyet” 


حلم 
ضرب 

ظلم 

lutf “lütuf”‏ لطف 
sabr “sabır”‏ صبر 
nazar “bakış”‏ نظر 
hükm “yargı”‏ حکم 


2. Mehmüz :مهموز‎ Asli harflerinden biri hemze olan kelimelere mehmüz 


denir. Hemze birinci, ikinci veya üçüncü asli harf olabilir: 


edeb “edep”‏ أدب 

yi emr “iş, buyruk” 
Jİ ekl “yeme” 

ye's “ümitsizlik”‏ یأس 
Gİ) re'y “görüş”‏ 

cüz' “parça”‏ جزء 

şey' “şey”‏ شئ 

ULA hey'et “heyet” 


Osmanlıcada ilk harfi hemzeli Arapça kelimelerinin hemzelerinin yazılmadık- 
larını unutmayınız (“zəl = ادب‎ gibi ). 


3. Muzâ'af :مصاعف‎ Asli harflerinin son ikisi aynı olan kelimelere muzâ'af 


denir: 
سبب‎ sebeb 
قرار‎ karâr 


aded‏ عدد 


sürür‏ سرور 
tibb‏ طب 
redd‏ رد 


. Misâl ötə: Asli harflerinden ilki vav veya ye olan kelimelere misâl 


denir: 

va'z “nasihat"‏ وعظ 

vukü" “olma, oluş”‏ وقوع 

vehm “vehim”‏ وهم 

yüsr “kolaylik”‏ پسر 

yümn “bereket”‏ ن 

yakin “süphesiz bilme”‏ یقین 


. Ecvef :اجوف‎ Asli ikinci harfi vav veya ye olan kelimelere ecvef denir: 


kavl “söz”‏ قول 
sevk‏ سوق 
seyr‏ سیر 


Jj meyl 
بیع‎ bey' “satma, satis” 


. Nâkıs :ناقص‎ Asli harflerinden üçüncüsü illet harflerinden biri olan 


kelimelere nâkıs denir: 


sehv “yanilma”‏ سهو 
afv “af”‏ عفو 

92162760 شقاوت 
nehy “yasaklama”‏ نهی 
sa'y “çalışma”‏ 


— sikáyet 
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7. Lefif :لفیف‎ Asli harflerinden herhangi ikisi illet harfi olan kelimelere 


lefif denir: 

velayet “veli olmak, velilik”‏ ولایت 
vefa “sözünde durma”‏ وفا 

vikaye "koruma"‏ وقایه 

riváyet‏ روایت 

riyá‏ ریا 

ür tayy “dürüp bükme” 


Kelimelerin harflerinin özelliklerine göre ayrıldığı yedi kısmı örnekleriyle 
görmüş olduk. Bilhassa illetli kelimelerde (yani misâl, ecvef, nakıs, lefif olarak 
isimlendirilen kelimelerde) yeni kelime yapımı sürecinde illet harflerinin 
değişime uğradığını, bazen de düştüğünü söylemiştik. Böylece yapısı değişen 
kelimelerin vezinlerini bulmak, anlamlarını, ait oldukları kelime ailesini tespit 
etmek ancak aksâm-ı seb'a konusunun anlaşılmasıyla mümkün olur. Dil 
bilgisinde illet harflerinin kelime türetimi sürecinde çeşitli değişikliklere 
uğramasına i'lâl denilir. İ'lal konusunu 4. ünitede daha geniş bir şekilde ele 
alacağız. 


Aksâm-ı seb'a nedir? Arapça kelimeler asli harflerinin niteliklerine göre kaç 
gruba ayrılır? 


Aşağıdaki kelimelerin aksam-ı seb"aya göre hangi gruba girdiklerini belirtiniz. 
Bu kelimelerin anlamlarını da öğreniniz: 


habs salim‏ حبس 

ò zevk ecvef 

Jj zül muzâaf 

dəə‏ الا" طول 
a  .................‏ 6 
پم ی JU‏ ن 
ی jm‏ عم 
vd...‏ ورد 


kb 7 o lLIII HIIQ%II£Ó‏ کر 


ge” Bis ون نی‎ ə 
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omy 
(> yas 


sbg vefa مس‎ 
yy?” Zr م ی‎ 
وجود‎ vücüd ۳ ۰ مس‎ 
عمی‎ am... 
s> zekâ مد‎ 
وجع‎ Ve مس‎ 
مرور‎ MÜÜ 0 
مس ی ۲74 رضاء‎ 
غناء‎ gn... 
علو‎ ulüw  .................. 
وصول‎ vusül ................ 
Ok cünün  ................... 
أدب‎ edeb  .................. 


Aşağıdaki metni okuyunuz. Bilmediğiniz kelimelerin anlamını öğreniniz. 


Ó =>‏ حربت 


علمای حقوق » حری gəl‏ زمانه تشم G. dal‏ 
= < نظر اواونورسه‌اوچ نوعی کورولور: — 

si‏ قرون وسطاحربتیدر . یی روما اعبراطورلغنك 
انقراضندن استانبولك فتحنه قدر زمانده اولان حریت‌افکار در 
اووقت حقوق شخصیه وحریت حقنده حکومتار طرفندن جر 
وقهر hal E‏ ایدی . او زمان مقصد حکومت وهی کس 
حکومتك gər‏ مقصدینه الت وواسطه ظن‌اولش وهمده‌اولش 
ایدی . و اصولك فنالغندن بتون حبانك منبعاری قورومش 
وحرکات عقایه وسمادت وسلامت‌قااری‌هپ تا عش و بتون‌اوروا 
طلمت جهالت uzi‏ قالش səl‏ . مایت استاسولك فتحی 
صراسنده اوروپاه‌کیدن شرقلیار ساءه‌سنده علوم‌و معارفكانتشاری 
اصبقانك کشنی ۰ باروتك وفن طباعتك SARİ‏ قرون sol‏ 
مبدا اولدی . 


1. Metinde geçen bilmediğiniz kelimeleri Kamus-ı Türki'den öğreniniz. 


2. Metindeki Arapça yapılı kelimelerin aksâm-ı seb'anın hangi grubuna 
girdiğini bulunuz. 
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ARAPÇADA İSİMLER VE COKLUK 


Arapçada İsimler 


Önceki kısımlarda Arapça dil bilgisinde kelimelerin isim, masdar, ism-i fdril, 
ism-i mef ûl, ism-i tafdil, ism-i tasgir, ism-i mekân, ism-i mensüb, mübâlağa-i 
Jâ'il olarak isimlendirilen gruplara ayrıldığını öğrenmiştik. Hangi gruba girerse 
girsin, Arapça kelime vezin adı verilen bir kalıba sahiptir. Yine önceki 
kısımlarda Arapça kelimelerin vezinlerinin ne olduğunu, nasıl tespit edildiğini 
öğrendik. Buna göre bir vezin, Arapçada kelime türetmenin kalıbını ifade eden 
bir modeldir. Herhangi bir vezinden yüzlerce kelime türetilebilir. 


Arapça kelimenin kökünü teşkil eden asli harfler -birkaç istisna dışında- en 
az üç harfli olur. Bu kök harfler kimi durumlarda dört veya beş tane de olabilir. 
Üç asli harften oluşan köklere sülâsi, dört asli harften oluşanlara rwbâi, beş asli 
harften oluşanlara humâsi denilir. 


İsimler, varlıkları gösteren kelimelerdir. Bunlar dil bilgisinde cins isim ve 
özel isim olarak ayrılırlar. Bütün şahıs isimleri, nesneleri gösteren isimler, sayı 
isimleri dil bilgisinde hep isim kategorisi altında değerlendirilir. 


Masdar, hareket, oluş ve kılış bildiren isimlerdir. Arapçada masdarlar 
mücerred, mimli, mezidünfih ve mec'ül olmak üzere dört gruba ayrılır. 


İsm-i fail, fiilde belirtilen hareketi, oluş veya kılışı yapanı ifade eden 
kelime türlerine verilen isimdir. Türkçede yazıcı, kırıcı, yazan, kıran, yazar, 
çizer gibi kelimelerin ifade ettiği anlamlar ism-i fâ'il kategorisini oluşturur. 


İsm-i mef'ül, fiilde belirtilen hareket, oluş ve kılışa maruz kalanı, etkileneni 
ifade eden kelime türlerine verilen isimdir. Türkçede kırılmış, kırık, kırgın, 
bozuk, bozulmuş gibi kelimelerin ifade ettiği anlamlar ism-i mef'ül kategorisini 
oluşturur. 


İsm-i tafdil, sıfatlarda derece açısından daha üstünlüğü gösteren bir kelime 
kategorisidir. Türkçede bu anlamı üreten özel bir ek yoktur. Bunu sıfatın önüne 
daha, en gibi sıfatlar getirerek üretiriz: daha güzel, en büyük, en yüksek vs. 
gibi. 

İsm-i tasgir, isimlerde küçültme kategorisidir. Türkçedeki +cık/+cik, 
tcığaz/tciğez ekleriyle yapılan kuzucuk, kızcığaz, lokmacık gibi kelimeler de 
ism-i tasgir kategorisinin örnekleri olarak düşünülebilir. 


İsm-i mekân, fiilde belirtilen hareket, kılış veya oluşun gerçekleştiği yeri 
ifade eden kelime kategorilerine verilen isimdir. Türkçede çoğu zaman bunu 
işlek bir ek olan *lık/Hik ile kurarız. Kimi zaman de yer kelimesinden 
faydalanırız. Meselâ derslik, kömürlük, çalışma yeri, toplantı yeri vs. 


Mübdlağa-i fâ'il, esas olarak fiilde belirtilen hareket, oluş veya kılışın özne 
tarafından çok fazla, aşırı derecede yapıldığını ifade eder. Bunu Türkçede çok 
yapan, çok konuşan, çok gülen gibi sıfat-fiil gruplarıyla yapabildiğimiz gibi 
kırılgan, pişegen örneklerinde olduğu gibi -gan/-gen ekleriyle de yapabiliriz. 


İsm-i mensüb, nisbet ifade eden kelime kategorisidir. Bu kategori, kelime 
sonuna nispet eki getirmek suretiyle yapılır. Bu kategoriyi Türkçede değişik 
eklerle yaparız: /stanbullu, demirden, mektupçu vs. 


Arapçanın kelime kategorilerini böylece görmüş olduk. İsm-i mensüb 
dışında bütün bu kategorilerin teşkili, kelime kökünü oluşturan asli seslerin 
vezin dediğimiz kimi kalıplara sokulmasıyla mümkün olmaktadır. Aşağıda bu 
kalıpları ana hatlarıyla ve Türkçede kullanıldıkları kadarıyla öğreneceğiz. 
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isimlerin Vezinleri 
İsim teşkilinde kullanılan bazı kalıplar, yani vezinler şunlardır: 


Jj fa'l تمس‎ şems “güneş”, ثور‎ sevr “öküz”, جوز‎ cevz “ceviz”, خم‎ lahm 


' “< 


“et”, çə) zer" “ekin” vs. 


b fil 4 bir “kuyu”, ذئب‎ zi'b “kurt”, رجل‎ ricl “ayak” vs. 
A yu 


J fu'l اذن‎ üzn “kulak”, فلك‎ fülk “gemi”, J kufl “kilit”, نقل‎ nukl 
“meze” vs. 

J fa'al قلم‎ kalem, قمر‎ kamer “ay”, جبل‎ cebel “dağ”, شجر‎ şecer “ağaç”, 
ر‎ semer “meyve” vs. 

J falel خردل‎ hardal, تعلب‎ sa'leb “tilki”, pepe sarsar “fırtına”, دفتر‎ 
defter vs. 

255 fuul ÇA bülbül, فستق‎ fustuk “fistik”, Gesi funduk “fındık”, هدهد‎ 
hüdhüd “ibibik kuşu” vs. 

Arapçada isimler asli harflerinin sayısına göre de sınıflandırılabilmektedir. 
Buna göre isimleri üç asli sesten oluşanlar (sülâsi— قلم‎ kalem, a3 zeheb, فلك‎ 
fülk vs.), dört asli sesten oluşanlar (rubâi— ji defter, درهم‎ dirhem, خردل‎ 
hardal vs.), beş asli sesten oluşanlar (humâsi— زبرجد‎ zeberced “sarı yakut”, 


cirdahal “iri deve” vs.) olarak da sınıflandırmak mümkündür.‏ جردحل 


Arapçada genel kural olarak asıl isimlerin asli sesleri üçten az ve beşten fazla 
olamaz. İki asli harften oluşan birkaç isim vardır: 
Zİ ah “erkek kardeş, birader”, «3 fem “ağız”, ید‎ yed “el”, ذو‎ zü, ذا‎ zâ, ذی‎ zi 


“sahip” gibi. Bu kelimeler de aslında üç sesli olup birtakım ses düşmeleriyle iki 
sesli hâlini almışlardır. 


Arapçada kelime türleri hangi adlarla adlandırılmıştır? 


Arapça İsimlerde Çokluk 


Arapça kelimelerde sayı kategorisi teklik, ikilik (tesniye) ve çokluk (cem') 
şekillerinde yapılır. 


İkilik (Tesniye) 


Türkçeden farklı olarak Arapça kelime yapımında ve fiil çekiminde nesnenin 
iki adet oluşunu, fiilde belirtilen öznenin iki kişi oluşunu ifade eden ekler 
vardır. Bu yapıya fesniye adı verilir. Arapçada kelime yapımında tesniye +eyn 


(e ) ve + ân (90) ekiyle yapılır. Osmanlı Türkçesinde daha çok “eyn ekli 
şekiller kullanılmıştır. 
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CIS 





Cso 
3۴ 





Ornekler: 


taraf Sb tarafeyn طرفین‎ "iki taraf" 

devlet دولتن نا دولت‎ "iki devlet" 

leyle all leyleteyn لبلتین‎ "iki gece" 

valid والد‎ valideyn والدین‎ "anne ve baba" 
Harem a> Oo Haremeyn حرمین‎ "Mekke ve Medine" 


Tesniye yapımında kullanılan “Fin eki, Osmanlı Türkçesinde pek az kullanıl- 


mıştır: 

zâviye "açı" al) zâviyetân öləşl) "iki açı" 
harf "harf" حرف‎ 0 OB "iki harf" 
Çokluk (cem') 


Arapçada çokluk, iki gruptur: Eklemeli ve bükünlü. 


Eklemeli çokluklar sd/im çokluk (cem"i salim) adını alır. Fin ( ین‎ ), tün 
(O ) ekleri müzekker (eril), Fat ( ات‎ ) eki ise müennes (dişil) çokluklar yapar. 
Bunlar kurallı, düzenli çokluklar sayılır: مأمورین‎ me'mürin, معلومات‎ ma'lümât vs. 

Bükünlü çokluklar mükesser çokluk (cem'-i mükesser) adını alır. İsmin asli 
harflerine çeşitli zaid harflerin ilave edilip belli vezinlere konulmasıyla elde 
edilir. Mesela: 

felek "gök" ج فلك‎ eflak افلاك‎ "gökler": vezni efal افعال‎ 

kasr "köşk" قصر‎ — kusür قصور‎ "köşkler": vezni fu'ül فعول‎ 


kitab "kitap" کتاب‎ — kütüb کتب‎ "kitaplar": vezni fu'ul فعل‎ 


Salim Çokluklar 


Sâlim çokluğu teşkil eden eklerden *in ve Fün ekleri eril (müzekker) çokluk 
yapar: 


müslimtün “Müslümanlar”‏ مسلمون ~ müslim+in‏ مسلمین< müslim‏ مسلم 
mü'mintün “müminler”;‏ مومنوت ~ mü min+in‏ مومنین = yeğ mü min‏ 
me”mürin ~ öşyşələ me”mürün‏ مأمورین = me”mür‏ مأمور 


hâzirin "huzurda bulunanlar, bir yerde o anda‏ حاضرون = hâzır‏ حاضر 


bulunanlar" 
سا‎ sami" = سامعین‎ sâmi'in "dinleyiciler" 
e n y 


kâri'in "okuyucular"‏ قارئن = kari"‏ قاری 
yu‏ 2 2 
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<a YAŞ 


Kelimeye +in veya +ún eklerinden hangisinin getirileceği Arapçada birtakım 
sözdizimi uyumlarına bağlı olarak belirlenir. Osmanlıcada daha çok +în eki 
kullanılmıştır. 


Salim çokluğu teşkil eden eklerden “at eki ise dişil (müennes) çokluk 
yapar. Bu eki alan kelimenin sonunda ë ve ت‎ harfleri varsa bu harfler 


yazılmaz. 
Tekili dişil olan kelimelerin çoğulu da bu ekle yapılır: 


muallimât “hanım öğretmenler”‏ معلمات - muallime “hanım öğretmen”‏ معلمه 


Ayrıca fiillerin masdar şekillerinin pek çoğu ile ism-i fâ'il ve ism-i mef'ül 
kategorisinden kelimelerinin bazıları “at ekiyle çokluk haline getirilir. 


ihrâcât‏ اخراجات > ihrâc‏ اخراج 


teskil > Sus teşkilat‏ تشکیل 




















istihsâl > Sui istihsâlât‏ استحصال 
İri e S) s? nuni‏ 
muhásebát‏ حاسبات > muhásebe‏ حاسبه 
Pes is isi s UE,‏ 
şikâyât‏ شکایات > şikâyet‏ شکایت 
Le deae o 5 TTT‏ 
mektübát ۱‏ مکتوبات ۱ ۱ mektüb‏ | مکتوب 





Mükesser Çokluklar 


Mükesser çokluklar esas olarak semâidir, yani hangi kelimenin hangi kalıba 
göre çokluk yapılacağını Arapça konuşan halkların asırlar öncesinde oluşmuş 
uzlaşmaları belirlemiştir. Biz bunları sözlüklerden öğreniriz. 


Cem'-i mükesserler (<bükünlü çokluk), cinsiyet kategorisinde dişil 
(müennes) sayılırlar. Böylece, Farsça yapılı sıfat tamlamasında cem'-i 
mükesser kalıbında olan bir isimden sonra gelen sıfat da müennes yapılır. 
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Başlıca cem'-i mükesser kalıpları şunlardır: 
Ef'âl افعال‎ vezni: 
keder کدر‎ "keder" + ekdâr اکدار‎ "kederler", sebeb ow "sebep" + esbâb 


نهر "şahıslar", nehr‏ اشخاص "gahs" — eşhâs‏ شخص "sebepler", şahs‏ اسباب 
"şekiller"‏ اشکال "nehirler", şekl J "şekil" > eşkâl‏ انهار "nehir" > enhâr‏ 


vs. 
Fu"ül فعول‎ 1: 


emr şal "iş, emir" o umür yə "işler, emirler", ilm علم‎ "ilm" o ulüm علوم‎ 
"ilimler", deyn jı "borç" — düyün O+ "borçlar", melik ملك‎ "hükümdar" — 
mülük ملوك‎ "hükümdarlar", fenn ¿š "bilim, bilgi" —> fünün öşə "fenler, 
bilimler", akl عقل‎ "akl" — ukül J#še "akıllar" vs. 


Fu'ul فعل‎ vezni: 


rusül‏ رسل — resül "elçi"‏ رسول kütüb "kitaplar",‏ کتب — kitab "kitap"‏ کتاب 
ج sefine "gemi"‏ سفینه turuk "yollar",‏ طرق > tarik "yol"‏ طریق "elçiler",‏ 


süfün "gemiler" vs.‏ سفن 
vezniyle karıştırmayınız.‏ فعول Bu vezni, okuyuşta fu'ül‏ 


Fu'al Ja vezni: 


düvel "devletler",‏ دول > devlet‏ دولت ümem "ümnetler",‏ امم — ümmet‏ امت 


suver "resimler, suretler" vs.‏ صور > süret‏ صورت 


Fi'al Jè vezni: 


mihnet > 4 mihen "mihnetler",‏ نت ni'met — es ni'am "nimetler",‏ نعمت 
hikem‏ حکم > hikmet‏ حکمت milel "milletler",‏ ملل ج millet‏ ملت 
"hikmetler" vs.‏ 


Fu'ul, fu'al ve fi'al vezinlerinin Osmanlı alfabesinde aynı şekilde yazıldığına 
dikkat ediniz. Metinleri doğru okumak ve anlamlandırmak için bu yapıların 
arasındaki fark da bilinmelidir. 


Fi'âl ls? vezni: 


rical‏ رجال — racül "adam"‏ رجل cebel "dağ" — Ji cibâl "dağlar",‏ جبل 


"adamlar", بلده‎ belde — 394 bilâd "beldeler", عبد‎ abd "kul" — əl ibad 
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CIS 


CJN 


"kullar", کبیر‎ kebir "büyük" o کبار‎ kibár "büyükler", عظیم‎ azim "büyük, 


ulu" — عظام‎ izâm "büyükler, ulular" vs. 

Fu"'âl Jw vezni: 
۳۵۸۰11 فاعل‎ veznindeki bazı kelimelerin çokluğu bu vezinde olur: 
حاکم‎ hâkim — aK hükkâm "hâkimler", کاتب‎ katib — کناب‎ küttab 
"kâtipler", تاجر‎ têcir — Ë tüccâr "tacirler", طالب‎ tâlib — طلاب‎ 0 
"tölipler, öğrenciler", کافر‎ kâfir — کفار‎ küffâr "kâfirler" vs. 

Fa'ale i% vezni: 
فاعل‎ fâ'il veznindeki birçok kelimenin çokluğu bu vezinde olur: 
طالب‎ talib "öğrenci" طلبه ج‎ talebe "öğrenciler" ; عاجز‎ âciz "güçsüz" عجزه ج‎ 
aceze "güçsüzler"; جاهل‎ câhil — جهله‎ cehele "cahiller", 4b zâlim — ظلمه‎ 


zaleme "zâlimler"; تابع‎ tâbi' "bağlı" — تبعه‎ tebe'a "bağlılar, uyruklar" vs. 
Fu'alâ فعلاء‎ vezni: 


Fâ'il فاعل‎ ve fa'il فعیل‎ veznindeki bazı kelimelerin çokluğu bu vezinde gelir. 
Veznin sonundaki hemze genellikle yazılmaz: 

fâzıl‏ فاضل şu'arâ "şairler",‏ شعرا ج şâir‏ شاعر ulemâ "âlimler",‏ علما ج âlim‏ عام 
cühelâ "cahiller", yâ.‏ جهلا ج câhil‏ جاهل fuzalâ "fazıllar, erdemliler",‏ فضلا — 
وزیر fukara "fakirler",‏ فقرا ج süferâ "elçiler", p fakir‏ سفرا — sefîr "elçi"‏ 


vezir — وزرا‎ vüzerâ "vezirler", شيد‎ şehid — شهدا‎ şüheda "şehitler" vs. 
Fe'â'il bu vezni: 
صحیفه‎ sahife "sayfa" صحائف ج‎ sahâ'if "sayfalar", رساله‎ risâle رسائل ج‎ 11 
"risâleler", حقیقت‎ hakikat حقائق ج‎ hakâ'ik "hakikatler", فضیلت‎ fazilet > 
فضائل‎ fazâ'il "faziletler, erdemler", عقیده‎ akide "inanç" — عقاند‎ 0 
"inançlar", لطیفه‎ "latife" لطائف ج‎ letâ'if "latifeler, şakalar", وظیفه‎ vazife > 
b; vazâ'if "vazifeler, ödevler", نتیجه‎ netice > نتانج‎ netâ'ic "neticeler, 
sonuçlar" vs. 
Feva"il elə vezni: 


5 حوادث > hâdise‏ حادثه cevâmi' "camiler",‏ جوامع ج câmi'‏ جامع 
kavâ'id "kaideler", 4e âlem — s= avâlim‏ قواعد — kâ'ide‏ قاعده "hadiseler",‏ 
11 سواحل — sahil‏ ساحل şevahid "şahitler",‏ شواهد — şâhid‏ شاهد "âlemler",‏ 


"sâhiller", تابع‎ tâbi' — توابع‎ tevâbi' "tâbi olanlar, uyruklar" vs. 
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Fevâ'il Js! vezni: 
قانون‎ kānûn قوانین ج‎ kavânîn "kanunlar", تاریخ‎ târih تواریخ ج‎ tevârih "tarihler", 
خاقان‎ hâkân خواقین ج‎ havâkîn "hakanlar" vs. 

Efa"il افاعل‎ 2: 
Daha çok efal افعل‎ veznindeki kelimelerin çokluğunu yapmak için kullanılır: 


231 ekber "en büyük" اکابر ج‎ ekâbir "büyükler, ulular", اعظم‎ a'zam "en yüce" 
> اعاظم‎ e'âzım "yüceler, ulular", (5) erzel "pek rezil" — اراذل‎ erâzil 


"reziller, alçaklar", اقرب‎ akreb "en yakın" — اقارب‎ ekârib "en yakınlar" vs. 
Efâ'il e vezni: 


احادیث ج hadis‏ حدیث ekâlim "ülkeler",‏ !38« ج iklim "ülke, diyar"‏ اقلیم 


ehâdis "hadisler", استاذ‎ üstâz "üstâd" — اساتیذ‎ esâtiz "ustalar" vs. 
Ef"ilA Yad! vezni: 


Fa'il ka vezninin nakısı fa'i şeklini alır. Bu tür kelimelerin çokluğu ef'ilâ 
افعلاء‎ veznindedir (Osmanlı Türkçesinde sondaki hemzeler düşürülür): نی‎ 
nebi "peygamber" — (əl enbiyâ "peygamberler", də veli — Wyl evliyâ 


"veliler", ذکی‎ zeki o اذکیا‎ ezkiya "zekiler" vs. 
Ef'ile äl vezni: 


ecvibe "cevaplar", ölə) zaman — «eyl ezmine "zamanlar",‏ اجوبه ج cevab‏ جواب 
elsine "lisanlar,‏ السنه ج esliha "silahlar", oLJ lisân‏ اسلحه > silah‏ سلاح 
emti'a "metalar, mallar" vs.‏ امتعه — meta"‏ معاع diller",‏ 
Mefa"il (ss vezni:‏ 

mef ilet veznindeki kelimelerin‏ مفعلة mefil,‏ مفعل mef'alet,‏ مفعلة mefal,‏ مفعل 
çokluğu bu vezinde yapılır:‏ 

mezheb 4‏ مذهب mekâtib "mektepler, okullar",‏ مکاتب > mekteb‏ مکتب 
0 مقاصد — maksad‏ مقصد mezâhib "mezhepler, görüşler",‏ مذاهب 
meclis —‏ مجلس mesârif "masraflar",‏ مصارف . — masraf‏ مصرف "maksatlar",‏ 
مدرسه menâzil "menziller",‏ منازل — mecâlis "meclisler", Jj menzil‏ الس 
me'ârif,‏ معارف — ma'rifet‏ معرفت medâris "medreseler",‏ مدارس — medrese‏ 


۱ 


menaəfi" "menfaatler" vs.‏ منافع > menfa'at‏ منفعت 
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Mefâ'il Jeti vezni: 
مفعول‎ mefül , مفعل‎ mef'al ve مفعال‎ mifal veznindeki kimi kelimelerin çokluğu 
bu vezinde yapılır: 
öşət mecnün ج‎ wte mecânin "mecnunlar, deliler", مکتوب‎ mektüb > مکاتیب‎ 


mekâtib "mektuplar", gedə miftâh "anahtar" — مفاتیح‎ mefâtih "anahtarlar" vs. 
Tefa"il تفاعيل‎ vezni: 
Bilhassa tef'il تفعیل‎ veznindeki pek çok kelimenin çokluğu bu vezinde gelir: 


تراکیب > terkib‏ ترکیب tesâvir "tasvirler, resimler",‏ تصاویر > tasvir‏ تصویر 
tekâlif "yükümlülükler" vs.‏ تکالیف teklif o‏ تکلیف terâkib "terkibler",‏ 


Ef'ul jè! vezni: 


necm "yıldız" — اجم‎ encüm "yıldızlar", نفس‎ nefs > انقس‎ enfüs "nefsler, 


ruhlar" vs. 


Bazı kelimelerin birden fazla vezinde çokluk yapıldıkları görülür. Vezinler 
kimi zaman anlam farklılığına sebep olurken kimi zaman anlamda bir değişme 
olmaz. 

tullâb "öğrenciler" ; šW‏ طلاب ~ talebe‏ طلبه — talib "isteyen, öğrenci"‏ طالب 
küffâr "kâfirler" örnekleri birbiri yerine kul-‏ کفار ~ kefere‏ کفره > kâfir‏ 


lanılabilirken نفس‎ nefs "ruh, can" — انفس‎ enfüs ~ نفوس‎ nüfüs "ruhlar, canlar" 


her zaman birbirinin yerine kullanılamaz. 


Osmanlı Türkçesi öğrenimimiz süresince kelimelerin hangi vezinlerde 
olduğunu bilmekten anlamlarını bilmek daha önemlidir. Çokluk kelimelerde de 
kelimenin veznini bilmesek de onun çokluk olduğunu, hangi kelimenin 
çokluğu olduğunu ve anlamını bilmek daha önemlidir. 


a. Aşağıdaki kelimelerin hangi cins çokluk olduğunu ve vezinlerini belirtiniz; 
kelimelerin teklik şekillerini öğreniniz. 


hukük حقوق‎ ................... 
şuhüd شهود‎ ME He تن‎ 
cemâdât ادات‎ əəə Səsə 
harekat Š aəaəə 
esbab اسپاب‎ ................... 
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کس 


b. Aşağıdaki kelimeleri çokluk kategorisine çeviriniz, kelimelerin anlamını 
sözlükten bularak öğreniniz. 


alâmet 7 
mevcüd 392047 oğru. 
hükm K E 
veled 19 nuş. 
teşebbüs و ماد وید الشنت‎ 
vasf Sr 0000 


c. Aşağıdaki kelimelerin anlamlarını, vezinlerini ve teklik şekillerini 


öğreniniz: 

tú m | edememe‏ علوم 
یی “eSbab” oğ dibə‏ اسباب 
"uşağ fuzalâ& oo Q q apas awia AN‏ 
aç o ııı‏ 
ə ded‏ ا dr cibâl‏ 
NM ee e e e‏ 
b gesail oxuna inn‏ 
و سنا Giyer?‏ :375 
kutub +O RES‏ کفت 
asss.‏ هو تا تواریخ 
rx OOO Sela‏ نعم 
a...‏ ی > şevahid‏ شواهد 
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Aşağıdaki metni okuyunuz. Bilmedišiniz kelimelerin anlamını öğreniniz. 


فوت 


İyi Dn b səl _‏ : ری قوت » ری ماده . 
و ایی شی حقن‌ده حکمای متقدمن و متأخرن A‏ حوق 
Kl‏ صرف l‏ + و ڪه احتللافا ره PET‏ مادلون 
3 معنوبون کی فرقه‌اره RE‏ اواوعش ۰ و بمضسی و ایکی 
شیسدن بری تقدم وقوه ابه S Ko‏ تزسف » و حتی 
بوس وتون انکار ŞEN‏ قدر و ارمشاردر. ,6 وراده مقصدعز 
بو بایده او قدر اوزون » او قدر دقیق مطالعاته کريشمك 
دکلدر . کندعز قونك اهمیت و تقدمنی مقر اولدیغم زکی . 
وطن‌مزده مادبونك فکر و ذهاینه gal‏ اولش افراد دخی 
تصور ابده‌مدیکمزدن alir‏ مسلمی اولان ر مسئه‌ی اسانه 
حالبشمفه حاجت کورمیورز . f‏ 


سس الدین سامی 
Metinde geçen bilmedišiniz kelimeleri Kamus-ı Türki'den öğreniniz.‏ .1 


2. Metindeki Arapça yapılı salim ve mükesser çoklukları tespit edip 
yapılışlarını ve anlamlarını öğreniniz. 
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kelimenin veznidir. Buna göre Jg cehl 


“bilmeme, cahillik” kelimesinin veznini 
bulmak için önce kelimedeki asli harflerin 


yerine sırasıyla ف‎ , é ve J harfleri yazılır ve 


bulunan vezin kelimenin harekesine göre 
okunur. Şu hâlde J cehl kelimesi فعل‎ fa'l 


veznindedir. Aynı kökten gelen جاهل‎ cûhil 


kelimesinin veznini de aynı şekilde bulabili- 
riz. Bu kelimede dört harf olduğuna göre 
bunlardan biri zâid demektir. Zâid olabilecek 


harf eliftir. Bu kelimede J © z harfleri asli 
harflerdir. Bu asli harflerin yerine sırasıyla 
yine J e ف‎ harflerini yazalım, elif harfini de 
kelimedeki yerine ilâve edelim; ortaya çıkan 
فاعل‎ kalıbı جاهل‎ câhil kelimesinin harekele- 


rine göre okuyalım: فاعل‎ 12711. Örneklerden 


de anlaşılacağı gibi Arapça bir kelimenin 
veznini bulmak için önce kelimenin asli 
harfleri tespit edilir, sonra zaid harfler 
yerinde kalmak koşuluyla asli harfler yerine 


Je 2 harfleri getirilir ve bulunan kalıp 


kelimenin harekesiyle okunur. 


Harflerinin Niteliklerine Göre Arapça Keli- 
melerin Ayrıldığı Kısımları (aksâm-ı seb'a) 
Tanımlamak. 


Arapça kelimeler, asli harflerinde illet harf- 
leri olarak nitelenen و ی‎ | harfleri bulunup 


bulunmadıklarına göre sahih ve mu'tell 
olmak üzere iki gruba ayrılır. Sahih kelime- 
ler asli harflerinde illet harfleri bulunmayan, 
mu”tell kelimeler asli harflerinde illet harfle- 
ri bulunan kelimelerdir. Sahih kelimeler 
sâlim, mehmüz, muzâ'af olmak üzere üç 
kısma ayrılır. Mu'tell kelimeler misâl, ecvef, 
nâkıs, lefif olmak üzere dört kısımdır. Böyle- 
ce Arapça kelimeler asli harflerinin niteliği- 
ne göre yedi kısma ayrılmış olur ki buna 
aksâm-ı seb'a (yedi kısım) denir. Sâlim “asli 
harflerinden biri elif, vav, ye, hemze olma- 
yan veya içinde aynı cinsten iki harf bulun- 
mayan kelimelere”, mehmüz “asli harflerin- 
den biri hemze olan” kelimelere”, muzâaf 
“asli harflerinin son ikisi aynı olan kelimele- 
re”, misâl “asli harflerinden ilki vav veya ye 
olan kelimelere”, ecvef “asli ikinci harfi vav 
veya ye olan kelimelere”, nâkıs “asli harfle- 
rinden üçüncüsü illet harflerinden biri olan 
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Osmanlı Türkçesinde Kullanılan Arapça 
Kökenli Kelimelerin Yapısını Tanımak. 


Arapça, bükünlü bir dildir; yani bir kökten 
yeni kelimeler türetilirken başa ve sona 
ekler getirilmez. Kelimenin kökünü oluş- 
turan temel harflerin belli bir kalıba göre 
başına, sonuna veya ortasına; bazan 
hepsine birden belli harflerin ilâvesiyle 
yeni kelimeler yapılır. Türkçede kullanıl- 
mayan fiil çekimlerini bir tarafa bırakır- 
sak, Arapça kelimeler kabaca iki gruba 
ayrılır: a) asıl isimler (Fism-i camid), b) 
türemiş isimler (<ism-i müştak). Asıl isim- 
ler (ism-i câmid) grubuna giren kelimeler 
özel isimler, cins isimleri ve sayı isimleri- 
dir. Fiilden türemiş isimler (ism-i müştak) 
ise masdar isimleri, ism-i fâ'il, ism-i 
mef'ül, sıfat-ı müşebbehe, mübâlağa-i fâ'il, 
ism-i tafdil, ism-i mekân, ism-i zamân, 
ism-i âlet, ism-i tasgir, ism-i mensüb 
olarak gruplara ayrılır. İsm-i câmid grubu- 
na giren bütün kelimeler, masdarlar, ism-i 
mekân, ism-i zaman, ism-i âlet, ism-i 
tasgir cinsinden kelimeler isimdirler. İsm-i 
fil, ism-i mefül, sıfat-ı müşebbehe, 
mübâlağa-i 12 رل‎ ism-i tafdil, ism-i mensüb 
cinsinden kelimeler ise sıfattırlar. 


Arapça Kelimelerde Vezin / Kalıp Kavra- 
mını Kavrayıp Bir Kelimenin Veznini Bul- 
mak. 


Arapça'nın "bükünlü" bir dil olduğunu 
gördük. Bu dilde kelimenin kök harfleri 
(asli harfler) değişmeden birtakım ekleme 
harflerle (zaid harfler) belli kalıplara 
uyularak (vezin), yeni kelimeler yapılmak- 
tadır. Arapça kelimeler başlıca isim (ism-i 
câmid), masdar, ism-i fâ'il, ism-i mefül, 
sıfat-ı müşebbehe, ism-i tafdil, mübalağa-i 
fil, ism-i tasgir, ism-i zaman, ism-i 
mekân, ism-i âlet gibi türlere ayrılırlar. Bu 
kelime türleri hepsi farklı vezinlere, yani 
kalıplara sahiptir. Arapça dil bilgisinde bu 
kalıplar vezin adı verilen yapılarla 
öğretilir. Bunun için, “yapmak, işlemek” 
fiilinin asli sesleri olan فعل‎ (fe-ayın-lâm) 
harflerine dayanan bir model geliştirilmiş- 
tir: & harfi kelime kökünün birinci asli 


sesini, harfi ikinci asli sesini, J harfi 


üçüncü asli sesini temsil eder; zaid harfler 
aynen bırakılır. Ortaya çıkan kalıp 


Özet 
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kelimelere”, lefif “asli harflerinden 


denir. 


Arapça Kelimelerde İkilik (tesniye) ve 
Çokluk (cem) Yapısını Ayırt Edebilmek, 
Çokluk Kelimelerin Sıkça Kullanılan 
Kalıplarını Sıralamak. 


Hangi türden olursa olsun Arapça 
kelimelerde sayı kategorisi üç grupta ifade 
edilir: Teklik, ikilik (tesniye), çokluk 
(cem). İkilik (tesniye) Türkçede bulunma- 
yan bir kelime türüdür. teyn veya “in 
ekiyle yapılır ve nesnenin iki oluşunu 
ifade eder: tarafeyn "iki taraf", devleteyn 
"iki devlet". Çokluk (cem') ise nesnenin 
ikiden fazla oluşunu ifade eden sayı 
kategorisidir. İki türü vardır: 1. Sâlim 
çokluk, 2. Mükesser çokluk. Sâlim çokluk, 
Türkçedeki gibi eklerle yapılan çokluktur: 
tin, tün, “at : müslimin, me'mürin, 
mü"minün vs. tin ve “ün ile yapılan 
çokluklar müzekker (eril) çokluklardır. Fat 
ekiyle teklik şekli müennes (dişil) olan 
kelimeler ve belli türdeki kelimeler çokluk 
yapılır ve bunlar müennes (dişil) çokluklar 
olur: muallime — muallimât, muhâkeme 
> muhâkemât, ma"lümüt, teşkilât, idhalat 
vs. Mükesser çokluk, bükünlü bir çokluk 
türüdür; yani kelimer belli kalıplara 
girerek çokluk anlamı ifade ederler: şahs 
> eşhâs, kitâb — kütüb, tâlib — talebe, 
kâfir > küffâr, veli ¬+ evliyâ, âlim — 
ulemâ vs. Bazı mükesser çokluk vezinleri 
şunlardır: efâl, fu'ul, fu'ül, fi'al, fu'alâ, 
efilâ... 


“hitâb” kelimesinin vezni, aşağıdakilerden 
hangisidir? 

a. 21 

b. 1 

c. faîl 

d. fwl 

e. fil 


. Aynı vezinde olan kelimeler, aşağıdakilerin 


hangisinde birlikte ve doğru olarak verilmiş- 


. Hikâyet-şikâyet-dirâyet 


. Zarif-halim-sâbit 
. Duhül-mürür-hükm 


e. Medd-hiss-zann 


a 
b. Zarar-karar-meyyâl 
Ç 
d 


. Arapça kelimeler asli harflerin niteliğine göre 


kaç kısma ayrılır ve bunlara ne ad verilir? 

a. Dört kısma ayrılır, salim kelimeler denir. 
b. Beş kısma ayrılır, sahih kelimeler denir. 
c. Altı kısma ayrılır, aklâm-ı sitte denir. 

d. Yedi kısma ayrılır, aksam-ı seb”a denir. 


e. Sekiz kısma ayrılır, 
denir. 


mu”tel kelimeler 


Arapça kelimelerde çokluk katagorisi iki 
gruba ayrılır. Bunlara sâlim ve mükesser 
denir. Buna göre, aşağıdakilerden hangisi 
sâlim çokluk değildir? 


Hâzırün 


p 


Muw'allimin 
Teşkilât 
Şu'arâ 
Tâlibin 


e mp x 


. İsmin asli harflerine çeşitli zaid harfler 


getirilerek belli vezinlere konulmasıyla yapı- 
lan çokluklara mükesser (kirik) çokluk denir. 
Buna göre, aşağıdaki kelimelerden hangisi 
kirik çokluk değildir? 


a. Ulemâ 
b. Hademe 
c. Küttâb 
d. Umür 


e. Me'mürin 


6. 
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Kendimizi Sınayalım 


Arapça kelimeler asıl isimler ve türemiş isimler 
olmak üzere kabaca iki gruba ayrılır. Buna 
göre, aşağıdakilerden hangisi türemiş isimler- 


den biri değildir? 
a. Mektup 

b. Mahkeme 

c. Kitabet 

d. Garip 

e. Kamer 


. Aşağıdaki türlerden hangisi sıfattır? 


a. İsm-imekân 
İsm-i âlet 
Masdar 


İsm-i mensüb 


eee © 


Harf-i cer 


. Aşağıdaki türlerden hangisi isimdir? 


a. İsm-i mensüb 
b. Masdar 

c. İsm-ifâ'il 

d. İsm-i mef ûl 
e 


. İsm-i tafdil 


. Arapça kelimeler, bazı istisnalar dışında en az 


üç harften oluşur. Yeni kelimeler yapılırken bu 
harflere bazı harfler eklenir. Bunlara zaid harf- 
ler denir. Buna göre, aşağıdakilerden hangisi, 
7210 harflerden biri değildir? 


a. elif 
b. be 
c. te 
d. mim 
e. nun 

. Aşağıdaki kelimelerin hangisinde mim harfi 
zâiddir? 
a. Zulm 
b. Hilm 
c. Mevt 
d. Mesken 
e. Temâyül 


۴ 


Kendimizi Sınayalım Yanıt Anahtarı 


2.d Cevabınız doğru değilse, “Arapça 
Kelimelerin Yapısı? kısmını yeniden 
okuyunuz. 


4.b Cevabınız doğru değilse, “Arapçada Kelime 
Yapımı” kısmını yeniden okuyunuz. 


“Arapça 
kısmını 


6.a Cevabınız doğru 
Kelimelerin Veznini 
yeniden okuyunuz. 


değilse, 
Bulmak” 


8.d Cevabınız doğru değilse, “Harflerine Göre 
Arapça Kelimeler” kısmını yeniden 
okuyunuz. 


10. e Cevabınız doğru değilse, “Arapça İsimlerde 
Çokluk” kısmını yeniden okuyunuz. 


Sıra Sizde Yanıt Anahtarı 


Sıra Sizde 1 


Arapça yapı bakımından bükünlü bir dildir. Bir 
kelimenin kökünü oluşturan seslerin sırası 
değişmeden başa, ortaya veya sona, bazen birkaç 
yere birden, bellik kalıplara göre harfler 
eklenerek yeni kelimeler yapılır. 


Sıra Sizde 2 


Arapça kelimeler asli harflerinin niteliklerine 
göre sahih ve mu'tell olmak üzere iki gruba 
ayrılır. İçerisinde kelime yapımı sırasında 
değişikliğe uğrayan illet harfleri olmayan sahih 
kelimeler salim, mehmuz ve muzâaf olmak üzere 
üç gruptur. Mu'tell kelimeler ise misal, ecvef, 
nâkıs, lefif olmak üzere dört gruptur. Böylece 
Arapçanın kelimeleri asli harflerinin niteliklerine 
göre yedi alt gruba ayrılmış olur. Bu 
gruplandırmaya aksam-ı seb'a (yedi kısım) denir. 
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Okuma Çalışması - 1 


Terbiye 
Terbiyeden Maksat Nedir? 
Terbiyeden maksat insanın fikrini, kalbini 


doğruluğa alıştırmak, kötü huylardan, fena âdet ve 
tabiatlerden men' etmek, büyük zâtlar, insânlara 
faideli adamlar yetiştirmektir. Gerek devletine, 
gerek milletine ve bulunduğu memleketin iyiliğine 
gerçekten çalışanlar en ziyâde terbiye görmüş 
olanlardır. 


Okuma Çalışması - 2 
Hukük-ı Hürriyet 


Ulemâ-yı hukük, hürriyeti üç zamana taksim 
ederler. Yani hürriyete nazar olunursa üç nev'i 
görülür: Birincisi kurün-ı vustâ hürriyetidir. Yani 
Roma İmparatorluğunun inkırâzından İstanbul'un 
fethine kadar zamanda olan hürriyet efkârıdır. O 
vakit hukük-ı şahsiyye ve hürriyet hakkında 
hükümetler tarafından cebr ü kahr ve tahakküm 
edilir idi. O zaman maksad-ı hükümet ve herkes 
hükümetin tervic maksadına âlet ve ۵ 
zannolunmuş ve hem de olmuş idi. Bu usülün 
fenalığından bütün hayâtın menba'ları kurumuş ve 
harekât-ı akliyye ve saâdet ü selâmet kapıları hep 
kapanmış ve bütün Avrupa zulmet-i cehâlet içinde 
kalmış idi. Nihâyet İstanbul'un fethi sırasında 
Avrupa'ya giden Şarklılar sayesinde ulüm ve 
ma'ârifin intişârı, Amerika'nın keşfi, barutun ve 
fenn-i tıbâ'atın icadı kurün-ı ahireye mebde oldu. 


Münif Paşa 


Okuma Çalışması - 3 
Kuvvet 


Kâinat iki şeyden mürekkebdir: Biri kuvvet, biri 
madde. Bu iki şey hakkında hükema-yı 
mütekaddimin ve müteahhirin pek çok efkâr sarf 
etmiş ve nice ihtilâfâta düşerek, maddiyyün ve 
ma'neviyyün gibi fırkalara tefrik olunmuş ve 
bazısı bu iki şeyden birini takdim ve takviye ile 
diğerini tezyif ve hatta büsbütün inkâr etmeğe 
kadar varmışlardır. Bizim burada maksadımız bu 
bâbda o kadar uzun, o kadar dakik mütâla'âta 
girişmek değildir. Kendimiz kuvvetin ehemmiyyet 
ve takaddümünü mukırr olduğumuz gibi, 
vatanımızda maddiyyünun fikr ve zehâbına tâbi' 
olmuş efrâd dahi tasavvur edemediğimizden 
cümlenin müsellemi olan bir mes'eleyi isbâta 
çalışmağa hâcet görmüyoruz. 


Şemseddin Sâmi 


salim 
muzâaf 
sâlim 
lefif 
muzâaf 
misâl 
nâkıs 
nâkıs 
misâl 
muzâaf 
nâkıs 
nâkıs 
nâkıs 
misâl 


muzâaf 


+ + + + + + لا‎ Y+ ++ j+ Y+ + لا‎ + €, 


mehmüz 


Mükesser çošul, fu'úl, hakk 
Mükesser çoğul, fu"ül, şahid 
Sâlim çoğul, fa'âl, cemâd 

Sâlim çoğul, fa'alet, hareket 


Mükesser çoğul, ef'âl, sebeb 


alâmât علامات‎ 
mevcüdat موجودات‎ 
ahkám احکام‎ 
evlad اولاد‎ 
tesebbüsát تشبغات‎ 
evsáf اوصاف‎ 


x” kibr 
حس‎ hiss 
مرض‎ maraz 
وفاء‎ vefa 
ضرر‎ zarar 
وجود‎ vücüd 
عمی‎ amâ 
ذکاء‎ zekâ 
وجع‎ veca' 
مرور‎ mürúr 
رضاء‎ rızâ 
غناء‎ gınâ 
علو‎ ulüvv 
وصول‎ vusül 


cinûn‏ جنون 
edeb‏ أدب 
Alıştırma‏ .3 

a) 

hukük حقوق‎ 
şuhüd شهود‎ 
cemâdât جادات‎ 
harekât حرکات‎ 
esbâb اسباب‎ 


b) 


alâmet علامت‎ 
mevcúd موجود‎ 
hükm حم‎ 
veled ولد‎ 
tesebbüs تشبث‎ 


vasf وصف‎ 
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Sira Sizde 3 
Arapçada kelimeler isim, masdar, ism-i f3”il, ism-i 
mef'ül, ism-i tasgir, ism-i mekan, mübâlağa-i fail, 
ism-i mensüb gibi adlarla adlandırılmıştır. 


1. Ünite Alıştırma Yanıt Anahtarı 


fa'l 


ful 


fu'ül 


fral 


111 


fa'al 


fu'ül 


fa'al 


filin 


fu'lán 


111 


fa'al 


fa'âl 


fa'al 


ful 


fa'al 


111 


fa'l 


ecvef 


nâkıs 


misâl 


sülim 


misal 


kl +‏ لا لا ++ لا لا ++ لا لا + لا + + لا + + 


+ + + + + 


1. Alistirma 
ذوق‎ zevk 
> sulh 
غروب‎ — gurüb 
خطاب‎ hitáb 
حلم‎ hilm 
yə zarar 
Jô dühül 
شرف‎ şeref 
عرفان‎ irfan 
کفران‎ küfrán 
سخر‎ sihr 
گرم‎ kerem 
عع جواب‎ 
ib taleb 
غفر‎ ömr 
ادب‎ edeb 
m cism 
صرف‎ sarf 
2. Alıştırma 
طول‎ tül 
عفو‎ afv 
من‎ c yümn 
علم‎ ilm 
ورد‎ vird 
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ulüm : ilimler, fu"ül, ilm 
esbab : sebepler, ef'âl, sebeb 
fuzalâ : fâzıllar, fu'alâ, fâzıl 
cevami" : câmiler, fevâ'il, cami" 
cibal : dağlar, fTal, cebel 
küttab : kâtipler, fu"âl, katib 
۲65۵ 11 : risaleler, fe'â'il, risâle 
suver : şekiller, fu"al, süret 
kütüb : kitaplar, fu"ul, kitab 
tevarih : târihler, fevâ'il, târih 
ni'am : nimetler, fi'al, ni'met 


şevâhid : şâhitler, fevâ'il, şâhid 


Yararlanılan Kaynak 


Develi, H. (2008). Osmanlı Türkçesi Kılavuzu 1- 
2. Istanbul. Kesit Yayınları 





Amaçlarımız 


Bu üniteyi tamamladıktan sonra, 


e Arapça kelime türlerinden masdarların türlerini belirleyebilecek, 

e Mücerred, mimli, mec'ül masdarları ve yapılarını tanıyabilecek, 

e İsm-i fâ'il ve ism-i mefül kavramını tanımlayabilecek ve mücerred masdar- 
ların ism-i fâ'il ve ism-i mef'üllerini bulabileceksiniz. 


Anahtar Kavramlar 


e Masdar 

e Mücerred masdarlar 

e Mimli masdarlar 

e Mezidünfih masdarlar 
e Mec'úül masdarlar 

° İsm-i fa"il 


e İsm-i mefül 
İçerik Haritası 


۰ ARAPÇA MASDARLAR 
e İSM-İ FÂ'İL VE İSM-İ MEF"ÜL 
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Arapçada Kelime Yapımı: 
Mücerred Masdarlar, 
İsm-i Fa"iller ve ism-i 


Mef"üller 
E 


ARAPÇA MASDARLAR 


Masdar, fiillerden türemiş isim kategorisinde kelimelerdendir. Türkçe 
dilbilgisinde masdar olarak -mak/-mek ve -ma/-me ekleriyle yapılan isimler 
öğretilmekteyse de Arapçanın dilbilgisinde “geliş, alış, ölüm, alım, satım” 
anlamlarındaki isimlerin yanı sıra “güzellik, incelik, kabalık” anlamlarındaki 
isimler de masdar olarak adlandırılan kelime kategorilerinde üretilirler. 


Arapçanın dilbilgisinde fiilin görülen geçmiş zaman 3. teklik şahsındaki 
şekli fiilin en yalın hâlidir. Meselâ: 


ketebe “yazdı” fiili, bu kökten türemiş kelimelerin en yalın şeklidir.‏ کب 


Çeşitli eklemelerle türlü kalıplarda kelimeler bu fiilden türetilir: کتابت‎ 1 


"yazma işi, yazı yazma”. 


gə Jetaha “açtı” fiil şeklinden türetilen bir masdar فتح‎ feth “açma, fetih”. 


ek alime “bildi” fiil şeklinden türetilen bir masdar علم‎ ilm “bilme, bilgi, 
ilim”. 

Söz konusu fiil şekilleri, fiilin en yalın şeklini, yani kök halini gösterir. 
Türkçede nasıl fiil köklerine ekler getirerek yeni kelimeler yapıyorsak 
Arapçada da fiil köklerinden yeni kelimeler yapılır, ancak Arapça eklemeli 
değil, bükünlü bir dil olduğundan fiil kökünün başına-ortasına-sonuna kimi 
sesler getirilerek yeni kelimeler yapılır. Birinci Ünite'de yalın kökten yeni 
kelime yapmak için kullanılan seslerin neler olduğunu ve bunlara zdid harfler 


denildiğini öğrenmiştik. Kelimenin kökünü oluşturanlar dışındaki harfler 
zâid'dir. 


alime “bildi” fiilini ele alalım. Dilimizde bu kökten türemiş kelimeler‏ علم 


vardır. Bu kelimelerin bir kısmı harf ilâvesiyle türetilmiştir: 

Arapçadaki hasene, علم‎ ilm “ilim, bilgi”, de âlim “bilgin”, معلوم‎ ma'lûm “bilinen”, تعلیم‎ ۷ 
ahsene gibi çekimli 
şekiller Türkçede 
kullanılmazlar. “bildirme, duyurma” vs. 
Buradaki örnekler 
mücerred (yalın) ve 
mezidünfih (ilaveli) 


7: anlaşılması Arapçada masdarlar, türedikleri fiilerin teklik 3. şahıstaki çekimlerinde zâid 
için verilmiştir. 


“öğretme”, 5 ta'allüm “öğrenme”, mu'allim “öğretmen”, ععلاه‎ 0 
Ë Ë 8 Ë 


Bütün bu türetmeler belli kalıplar içerisinde olmaktadır. Bu kalıplara vezir 
denildiğini biliyorsunuz. 


harf bulunup bulunmamasına göre iki gruba ayrılır. Meselâ <= fetaha “açtı” 
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fiilinde zaid harf yoktur, harflerin hepsi 0 ¿+Í ahsene “iyilik etti” 


fiilinde baştaki hemze zâiddir. Birinci gruptaki fiillerden türetilen masdarlara 
mücerred masdarlar (yalın masdarlar), ikinci gruptaki fiillerden türetilen 
masdarlara mezidünfih masdarlar (artırılmış, harf ilâve edilmiş masdarlar) adı 
verilir. 


Mücerred (yalın) masdarların kalıpları, belli bir anlam üretmezler; fiilden 
türetilen bir ismin niçin bu vezinden türetildiğinin belli bir kuralı yoktur. 
Toplumca o kelime üzerinde uzlaşılmıştır ve bu kelimeler dilin kullanımıyla 
edinilir, öğrenilir. Bu yüzden bu gruba giren masdarlara semd? masdarlar (yani 
işitip öğrenmeye dayalı masdarlar) da denir. 


Mezidünfih masdarların üretildiği kalıplar ise belli, değiştirilemez anlamlar 
üretirler. Her fiil her kalıba getirilip yeni bir kelime üretilemez. Fiilin geçişli 
veya geçişsiz oluşu önemlidir. Buna göre kalıplar etken-edilgen-dönüşlü-işteş 
çatılarda belli anlamları üretirler. Bu özellikleri dolayısıyla 
geçişlilik/geçişsizlik (yani fiilin nesne alıp almaması) açısından uygun olmak 
şartıyla bir fiil belli bir kalıba uygulandığında belli bir anlam üretilmiş olur. 
Nasıl Türkçede *çı eki meslek ismi yapıyorsa ve biz bir kelime kökünden 
meslek ifade eden bir kelime yapmak istediğimizde bu eke başvuruyorsak 
Arapçanın mezidünfih masdarları da benzer şekilde “önceden belirlenmiş” 
anlamları üretirler. Bu yüzden bunlara kıyâsi masdarlar (yani kıyaslamaya 
dayalı masdarlar) da denir. 


Masdarlardaki bu ayrımın Osmanlı Türkçesi metinlerini doğru 
anlamlandırmada önemli yeri vardır. Özellikle kıyâsi masdarların üretimi 
doğrudan anlamla ilgili olduğu için bunların yapılarını iyi kavrarsak birçok 
kelimeyi daha doğru okur ve anlamlandırırız. 


Kısaca özetlersek: 
e Semai masdarların anlamlarını sözlükten bularak öğrenebiliriz. 


e Kıyâsi masdarların ise sözlüğe bakmadan önce sezilecek, bilinecek bir 
anlam çerçevesi vardır. 


e Kıyâsi masdarlar geçişlilik/geçişsizlik, etkenlik-edilgenlik-dönüşlülük- 
işteşlik çatılarını ürettikleri için anlam çerçevelerinin bilinmesi gerekir. 


Bunu bir örnekle görelim: 


ei ilm “bilim” kelimesi semâi/mücerred bir masdardır. Yalın isim gibidir. 


Anlamı konusunda yapısından doğan herhangi bir sezgiye sahip olamayız. Bu 
kelimenin anlamını bir kaynaktan öğrenmiş olmalıyız. 


ta'lim “bildirme, öğretme” kelimesi geçişli ve etken bir masdardır. Bir‏ تعلیم 
“şeyi” bir “kimseye” öğretiriz.‏ 

ta'allim “öğrenme” kelimesi de geçişlidir ancak çatı itibariyle‏ تعلم 
“dönüşlü”dür. Bir “şeyi” özne “kendisi” öğrenir.‏ 


"Ben mektepte Fransızca ta'lim ediyorum." cümlesinden öznenin öğretmen 
olduğunu anlarız; çünkü birilerine “öğretiyor”. 


"Ben mektepte Fransızca ta'allüm ediyorum." cümlesinden ise öznenin 
i p y 
öğrenci olduğunu anlarız, çünkü “öğreniyor”. 


aləl£ mücâdele kelimesinin üretildiği kalıbın işteşlik anlamını ürettiğini 


öğrenmişsek artık bu kelimenin anlamını bilmeden dahi bu anlamla ilgili bir 
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önsezimiz olur. Aynı kalıpta olan ve خبر‎ haber kökünden türetilmiş بر‎ 


muhdbere kelimesinin de karşılıklı yapılan bir işi ifade ettiğini sezeriz: 
"haberleşme". 


Bundan sonraki bölümlerde önce semáí / mücerred masdarların üretildiği 
ve Osmanlı Türkçesinde sıkça kullanılan bazı kalıpları ve mimli masdarları, 
sonra da kıyâsi / mezidünfih masdarların üretildiği kalıpları ve mec"ül 
masdarları öğreneceğiz. 


Arapçada masdarlar kaç gruba ayrılır? 


Mücerred (Semai) Masdarlar 


Mücerred masdarların üretildiği kalıplar belli bir anlam üretmezler. Herhangi 
bir yalın fiilden herhangi bir mücerred masdar kalıbında kelime üretilmiş 
olması bir bakıma tesadüfidir. Bu kelimelerin anlamları hakkında dilbilgisine 
dayanan bir önsezimiz olmaz. Bu bakımdan mücerred masdarlar ile câmid 
(donuk) isimler birbirlerine benzerler ve birçok kalıpları ortaktır. 


Semâi mücerred masdarların büyük kısmında asli harflerin sayısı üçtür. 
Bunlara sülâsi mücerred masdarlar denilir. Asli harfleri dört olanlara rubâi 
mücerred masdarlar denir. Arapçada asli harfi beş olan humâsi mücerred 
masdarlar da vardır. Dörtlü ve beşli masdar örnekleri dilimizde çok az 
kullanılmıştır. 


Sülâsi Mücerred Masdarların Vezinleri 


Aşağıda Osmanlı Türkçesinde sıkça kullanılan mücerred masdarların 
kalıplarını ve birkaç örneğini öğreneceğiz. Bu örnekleri, vezinlerine göre 
okuyunuz ve anlamlarını öğreniniz. 


Kimi vezinlerin sonundaki yuvarlak te (5) Osmanlı Türkçesinde ya açık te )ت(‎ 


veya /e/ (9) şeklinde yazılmıştır. 

Jj fa'l امر‎ emr, &£ bahs, جهل‎ cehl, ذوق‎ zevk, قتل‎ katl, قطع‎ kat, 
نهی‎ nehy, وعظ‎ va'z vs. 

j 111 اذن‎ izn, حلم‎ hilm, Sö zikr, diy rızk, شرك‎ şirk, شعر‎ şir, علم‎ 
ilm, فکر‎ vs. 


عمر zülm,‏ ظلم sükr,‏ شکر hükm,‏ حکم hüsn,‏ حسن fu" JE buhl,‏ فغل 
nush ۰‏ نصح küfr,‏ کفر ömr,‏ 


ادب. بصر. مرض. طلب. کرم؛ he‏ جدل fa'al‏ قعل 
فعلة 


رمت. کثرت. صنعت» Göyə‏ جذبه» توبه» falet A=‏ 


حکمت. خذمت. نعمت» شرکت, سرقت. فکرت ۰ i ilet‏ 
الفت» غربت» صحبت. رحصت. شهرت. نصرت üzə fu'let‏ 


سکوت. سقوط, طلوع. غروب. رکوع» غرور. fil əb‏ فغول 
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SIRA SİZDE (2, 
H 


Mimli masdarlar, 
dilbilgisel anlamları 
bakımından mücerred 
masdarlara benzerler, 
başlarındaki mim harfi 
zâiddir: merhamet, 
maksad, meşgale vs. 


Mec'ül masdarlar, 
çeşitli isim ve sıfatlardan 
+iyyet son ekiyle 
yapılmış soyut isimlerdir: 
insâniyyet, beseriyyet, 
hürriyyet vs. 


CJN 


رطوبت» خصومت» صعوبت» برودت» نخوست» حکومت Ú 5 fu ület‏ 


ام حرام؛ J‏ صواب تواب. öylə‏ طعام؛ زوال fa'âl‏ فعال 


حجاب. خطاب. صیام نظام» فرار ماع ختام 13121 فعال 
شهادت. سلامت. جهالت. سعادت. شفاعت. رخاوت ÜL fa'âlet‏ 
عبادت. زیارت شکایت. خطابت. حایه, حکایه وقایه ilə fi'âlet‏ 
نسیان, وجدان» عرفان» فقدان رضوان filan‏ فغلان 


شکران, قربان. خسران. غفرانء رجحان. کفران fu'lân‏ فعغلان 
دوران؛ جریان» خلجان. ölj‏ فیضان oó fa'alân‏ 


تذکار تسیا تعداد» تکرار tef'âl‏ تفعال 


Bilhassa 7 ve fu'l ve fa'l veznindeki bazı kelimeler Türkçede kimi ses 
değişikliklerine uğramışlardır. Bu kelimeler görüldüğü gibi tek ünlülüdür ve 
birçoğunun ses yapıları Türkçenin ses yapısına uymaz. Bu gibi kelimelerden 
yüksek bir kullanım sıklığına sahip olanların iç seste bir ünlü türemesiyle 
Türkçenin ses yapısına uydurulduklarını görürüz: fikr > fikir, rızk > rızık, şiv > 
şür, küfr > küfür, şükr > şükür gibi. Bu kelimeler ünlüyle başlayan bir ek 
aldıklarında türeyen bu ünlü düşer: fikir > fikrimiz, rızık > rızkını, hüküm > 
hükmüne vs. Burada dikkat edilmesi gereken nokta, bu kelimelerin Arapçadaki 
orijinal imlâlarıyla yazıldıklarıdır. 


Aşağıdaki metni okuyunuz. Bilmediğiniz kelimelerin anlamını öğreniniz. 
ترپاکی سوزلری' ندن‎ 


A‏ س اقلابار s‏ چوق ووك درساردر : هي دماغه صغماز و صغامادشی 
باشاری ی‌حضور ایدهر . 
v‏ س عادی صنمتکار اودرکه هی اترندن خشنود کورو ور . 
۳ — وقارلی روحاره doğur İZİ‏ حسدی قادار IEAS‏ 
£ — انسان » حقیقتی خال ابله. GÖ‏ ایده‌رك باشار : | یاقارمن برده‌ایسه 
کوزارن س‌اده‌در . 
o‏ — مضر تصادفار » əzəli‏ تصادفاردن سك کره داها چوقدر ؛ عقللی 
آدام تصادفدن خر SESİ‏ ... 
x‏ س محادله* حانده احراز ade‏ امین صاغلام قفا لازمدر : انسانلرده 
irə‏ کي VE‏ اه دوكوشوزار . 
v‏ — حاقت » Ela‏ نور dl‏ آلهوی قاریشدیر یر وکندیسنی هی GÜL‏ 
بر کونش صانیر . _ 
—A‏ چوق بیلن Gi‏ هیچ سلمه cək ¿Š ler gir sələ‏ علمده آدا. 
A‏ — هر بايش صوئوقدر » نایش اخلاق SA...‏ £ ! 
ناب شراب الہ ہی 
Metinde geçen bilmediğiniz kelimeleri Kamus-ı Türkî'den öğreniniz.‏ . 
Metinde geçen Arapça yapılı masdarları bulunuz.‏ .2 


— 
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A 


a.Aşağıdaki kelimelerin hangi vezinlere ait olduklarını bulunuz. 


mma فلت‎ UV ozəl əs əssə ام‎ 


و و و ۵5۵5۵ zike‏ ذکر 
hüm  V X 8“RV..............................‏ حکم 
ə” BÜTÜ qes‏ 


əsdşdasə yə‏ مب و اش bürüdet‏ برودت 
Kara OOOO Os‏ قرار 
و وم و و hüsran xx‏ خسران 
Cereyan. Aiea aa‏ جریان 


şirkê O ease‏ شرکت 


b. Aşağıda verilen kelimelerden aynı kökten gelenleri bulup birbirine oklarla 


bağlayınız. 
cülús ولادت ۷112061 جلوس‎ nasr نصر‎ 
küfr کفر‎ cehl جهل‎ celse جلسه‎ 
nusret نصرت‎ cehd جهد‎ veled ولد‎ 
“ 
cihâd جهاد‎ küfrân کفران‎ vilad ولاد‎ 
cehálet جهالت‎ 


Rubai Mücerred ۲ 
Dört asli harften meydana gelen masdarların bir tek vezni vardır: fa'lelet Wa, 


Bu vezindeki š Osmanlı Türkçesinde genellikle ë /e, a/, bazen de te — olarak 


okunur: 
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fezleke‏ فذلکه arbede "gürültü patırtı, kavga",‏ عربده terceme "tercüme",‏ ترجه 
g p‏ عر 2 
felsefe vs.‏ فلسفه saltanat "sultanlık",‏ سلطنت "rapor",‏ 


Bazı cümle ve ibarelerin kısaltmasından oluşmuş kelimeler de fa'lelet Wa 
veznindedirler. Bu gibi kelimelere menhüt منحوت‎ denilir: بسمله‎ 0 
"bismillahirrahmanirrahim demek", alAs- hamdele "elhamdülillâih demek", 


salvele "Peygambere salât okuma"‏ صلوله 


Mimli Masdarlar 


Semâi olan, yani bir kurala bağlı olarak üretilmeyen bazı masdarlar vardır ki, 
bunların ortak özelliği başlarında ekleme bir mim e olmasıdır. Böyle 


masdarlara mimli masdar denilir. Bunların diğer semâi masdarlardan dilbilgisi 
açısından bir farkı yoktur; yapılarına bağlı olarak özel bir anlam ifade etmezler; 
türedikleri sülâsi masdarla aynı anlamdadırlar. Başlıca dört vezinde olurlar. Bu 
vezinlerin çoğu ileride göreceğimiz ism-i mekân, ism-i zaman ve ism-i âlet 
kategorilerinin vezinleriyle aynıdır. Aralarındaki farkı ancak cümle içindeki 
anlamlarından ayırt edebiliriz: 


Mefil مفعل‎ vezni 


mevlid “doğum, Hz.‏ مولد > ]۷11206 ولادت mev'id “söz verme”,‏ موعد ج va'd‏ وعد 


Muhammed'in došumu” 

Mef'ilet مفعلة‎ vezni 

61 مغفرت — gufrân‏ غفراد marifet "bilme, bilgi",‏ معرفت ج irfan‏ عرفان 
mev'iza "öğüt, nasihat" vs.‏ موعظه — va'z‏ وعظ "günahı bağışlama",‏ 

Mef'al مفعل‎ vezni 

sarf —‏ صرف maksad,‏ مقصد — kasd‏ قصد matlab “istek”,‏ مطلب — taleb‏ طلب 
masraf.‏ مصرف 

Mef'alet مفعلة‎ vezni 


CA) rahmet > مرهت‎ merhamet, فخر‎ fahr + مفخرت‎ mefharet “övünüş, 


övünç”, سوال‎ su'âl مسئله ج‎ mes'ele “sorulan şey” 


Mec'ül Masdarlar 


Bazı sıfat ve isimlerin sonuna /iyyet/ بت‎ eki getirilerek Türkçede +lık/+lik 


ekiyle karşıladığımız anlamlarda kelimeler yapılır. Bu kategorideki kelimelere 
mec'ül (yapma) masdarlar denilmektedir: 


ج insâniyyet “insanlık, insan olma”, Jale câhil‏ انسانیت > insân‏ انسان 


حجوبیت > câhiliyyet “cahillik, câhil olma”, ~> mahcüb‏ جاهلیت 
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Gary 


mahcübiyyet “mapcupluk, mahcup olma”, ابد‎ ebed > ابدیت‎ 1 


“sonsuzluk” vs. 


Arapçada masdarlara -iyyet eki getirilmez; ancak Osmanlı Türkçesinde bu 
ek masdarlara da getirilerek Arapçada olmayan kelimeler türetilmiştir: 


اسلامیت — islâm‏ اسلام emniyyet “eminlik, güvenlik”,‏ امنیت > emn‏ امن 


islâmiyyet “İslâmlık” vs. 


ISM-I FA'IL VE ISM-I MEF'UL 

Masdarların hareket anlamı taşıyan, fiilden türeme kelimeler olduğunu 
görmüştük. Masdarların türediği fiil köklerinden, o kökte belirtilen hareketi 
yapan veya olanı ifade eden kelimeler de yapılır. Bu tür kelimelere ism-i fd'il 
denir. İsm-i fà'il, fiilde belirtilen hareketi, oluş veya kılışı yapanı ifade eden 
kelime türlerine verilen isimdir. Türkçede yazıcı, kırıcı, yazan, kıran, yazar, 
çizer gibi kelimelerin ifade ettiği anlamlar ism-i fâ'il kategorisini oluşturur. 


Fiil kökündeki harekete veya oluşa maruz kalan, bu fiilden etkilenen varlık 
ise ism-i mef'ül adını alan kelimelerle ifade edilir. İsm-i mef'ül, fiilde belirtilen 
hareket, oluş ve kılışa maruz kalanı, etkileneni ifade eden kelime türlerine 
verilen isimdir. Türkçede kırılmış, kırık kırgın, bozuk, bozulmuş gibi 
kelimelerin ifade ettiği anlamlar ism-i mef'ül kategorisini oluşturur. 


Mücerred Masdarların İsm-i Failleri ve İsm-i Mef'ülleri 


Mücerred masdarların ism-i fâilleri Jel fail vezninde; ism-i mefülleri مفعول‎ 


mef”ül vezninde olur. Bunu birkaç örnekle görelim: 

kátib (yazan, yazıcı), ism-i‏ کاتب ketebe “yazdı” fiil kökünün ism-i fâ'ili‏ کتب 
mektüb (yazılan şey)'dur.‏ مکتوب mef'ülü‏ 

/álib (isteyen),‏ طالب talebe “istedi, talep etti” fiil kökünün ism-i fâ'ili‏ طلب 
matlüb (istenilen)'dur.‏ مطلوب ism-i mef'ülü‏ 

alime “bildi” fiil kökünün ism-i fâ'ili vs dlim (bilen, bilici), ism-i‏ علم 
ma Tüm (bilinen) dur.‏ معلوم mef'ülü‏ 

katil (öldüren), ism-i‏ قاتل katele “öldürdü” fiil kökünün ism-i fâ'ili‏ قتل 
maktül (öldürülen)'dür.‏ مقتول mefülü‏ 


Örnekleri gözden geçirelim: 


ma'múl‏ معمول ömil “iş‏ عامل amel “iş”‏ عمل 
isleyen, “yapılmış,‏ 
yapan” işlenmiş”‏ 
mechûl‏ مجهول cáhil‏ جاهل cehl‏ 
bilmeme, “bilmeyen” “bilinmeyen”‏ 
bilgisizlik”‏ 
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İsm-i faillerde elif, ism- 
İ mefüllerde ise mim 
ve vav harflerinin zaid 
olduklarına dikkat ede- 
lim! 








sə zikr “anma, ذاکر‎ zâkir مذکور‎ mezkúr 
zikretme” “zikreden, “zikredilen, 
anan anılan” 


marüf‏ معروف örif “bilen”‏ عارف irfan‏ عرفان 
“bilinen”‏ 


ma'büd‏ معبود “kul” ate | âbid “kulluk‏ 200 عبد 
eden” “kendisine‏ 
kulluk edilen,‏ 
tanrı”‏ 


İsm-i fâ'il ve ism-i mef'ül ne demektir? 








Aşağıdaki metni okuyunuz. Bilmediğiniz kelimelerin anlamını öğreniniz. 


او قاد ی 
عفت وره dl‏ حسن ادارده ¿UU‏ اولان قادن 
səl‏ ولور بر خزیته‌در. زیرا بر اوك حسن ادارسی 
وحوجقار حفظ حت و میم و ریسسی ور او 
le‏ سلامت doly‏ هب او قادشك اق‌اولسنه 
متوقفدر ۰ او بله قاددن Mi £ l‏ وانتظام اوزده حدن 
ləl‏ هسیاه مشغول اولور. او قادنارىنك وطفهلری Mek‏ 
نظام و انتظامنه. کال نظافت وحسن اداره‌سنه غبرت 
ودفتدن le‏ در . 
شون اوك ادارسی او “səb‏ اوزرنده اواوب ر 
ملكت مدری وحاک ی < < واداره sk eml‏ او 
Şe‏ واراده‌سله اداره اوانور . او خلتی‌کندیسندن 
نون اولور اسه او قادن‌ده خانه خلقنك معنوی صور ده 
بیوکی دعك اولوب هرکس حسن رضاسیله آنك اس 
واراده‌سته et‏ وسوزنه قانع اولور . 
Metinde geçen bilmediğiniz kelimeleri Kamus-ı Türki'den öğreniniz.‏ .1 
Metinde geçen ism-i fâ'il ve ism-i mef'ül türünden kelimeleri bulunuz.‏ .2 
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Aşağıdaki kelimelerin ism-i fâ'illerini yazıp anlamlarını belirtiniz. Bazı 
kelimelerin sadece ism-i fâ'illeri veya sadece ism-i mefülleri kullanılıyor 


olabilir. 
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kitâbet 
cehâlet 


irfan 


ibadet 
resm 
nazar 


galebe 




































































harfleri dört olanlara rubâf mücerred 
masdarlar denir. Arapçada asli harfi beş olan 
humâsi mücerred masdarlar da vardır. 
Dörtlü ve beşli masdar örnekleri dilimizde 
çok az kullanılmıştır. Sülâsi mücerred 
masdarların Osmanlı Türkçesinde sıkça 
kullanılan kalıpları fa'l, fi'l, fu", fa'al, fa'let, 
filet, fu'let, fu'ül, fu'ület, fa'âl, fi'âl, fa'âlet, 
fralet, fi'lân, fu'lân, fa'alân, tefal kalıplarıdır. 
Rubâi mücerred masdarların fa'lelet şeklinde 
bir kalıbı vardır. Mimli masdarların mim 
harfi ile başlayan mef”al, mefil, mef'alet ve 
mef”ilet şeklinde olmak üzere dört kalıbı 
bulunmaktadır. Mec”ül masdarlar ise bazı 
isim ve sıfatların sonuna —iyyet eki getiri- 
lerek yapılır. 


İsm-i Fâ'il ve İsm-i Mef'ül Kavramını Tanım- 
lamak ve Mücerred Masdarların İsm-i Fâ'il 
ve İsm-i Mef'üllerini Bulmak. 


Masdarların türediği fiil köklerinden, o 
kökte belirtilen hareketi yapan veya olanı 
ifade eden kelimeler de yapılır. Bu tür keli- 
melere ism-i fâ'il denir. İsm-i fâ'il, fiilde 
belirtilen hareketi, oluş veya kılışı yapanı 
ifade eden kelime türlerine verilen isimdir. 
Türkçede yazıcı, kırıcı, yazan, kıran, yazar, 
çizer gibi kelimelerin ifade ettiği anlamlar 
ism-i fâ'il kategorisini oluşturur. Fiil kökün- 
deki harekete veya oluşa maruz kalan, bu 
fiilden etkilenen varlık ise ism-i mef'ül adını 
alan kelimelerle ifade edilir. İsm-i mef'ül, 
fülde belirtilen hareket, oluş ve kılışa maruz 
kalanı, etkileneni ifade eden kelime türlerine 
verilen isimdir. Türkçede kırılmış, kırık, 
kırgın, bozuk, bozulmuş gibi kelimelerin 
ifade ettiği anlamlar ism-i mef'ül katego- 
risini oluşturur. Mücerred masdarların ism-i 


fâ'illeri فاعل‎ fâ'il vezninde; ism-i mef'ülleri 
مفعول‎ mef'ül vezninde olur: کتب‎ ketebe “yaz- 
dı” fiil kökünün ism-i fâ'ili 5S 0 
(yazan, yazıcı), ism-i mef'ülü مکتوب‎ 


(yazılan şey)'dur. 


Ə 
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Arapça Kelime Türlerinden Masdarların 
Türlerini Belirlemek. 


Masdarlar fiilden türemiş isim katego- 
risinde kelimelerdir. Türkçede gelmek, 
gelme, geliş gibi kelimelerde olduğu gibi 
fiillere -mAK, -mA ve -Iş ekleri getirile- 
rek yapılırlar. Arapça dilbilgisinde ise dört 
tür masdar vadır: Mücerred masdarlar, 
mimli masdarlar, mec'ül masdarlar, mezi- 
dünfih masdarlar. Mücerred ve mimli 
masdarlar dilbilgisel bir anlam taşımazlar. 
Meselâ feth, hükm, şi'r, edeb, kırâet gibi 
kelimelerin fa'l, fi'l, fa'al, fi'âlet kalıpların- 
da olmasının özel bir anlamı yoktur. Bu 
Arap dili konuşanlar arasında yüzlerce yıl 
önce oluşmuş bir sözleşmeye dayalı gibi- 
dir. Türkçede de bil-mek, gelmek, koş- 
mak gibi fiilerin niçin bu sesleri taşıdığı- 
nın bir açıklaması yoktur, bu da Türkçe 
konuşanlar arasında yüzlerce yıl önce 
yapılmış bir sözleşmeye dayalı gibidir. 
Mezidünfih masdarlar ise bil- > bil-in-mek 
> bil-dir-mek > bil-iş-mek kelimelerinde 
olduğu gibi özel anlamlar taşırlar. Meselâ 
teslim kelimesi "bir şeyi teslim etme" 
anlamındadır, geçişlilik ifade eder, 
tesellüm ise "bir şeyi teslim alma" anla- 
mındadır, dönüşlülük ifade eder. Muháre- 
be kelimesi "karşılıklı haberleşme" anla- 
mındadır, işteşlik ifade eder. ۲ 
masdarlar ise, bazı isim ve sıfatlara Fiyyet 
ekinin getirilmesiyle elde edilirler ve 
isimde veya sıfatta belirtilen soyut 
durumun somut isim durumunu ifade 
ederler. insân — insân-iyyet "insan olmak- 
lık, insan olma durum"; mecbûr ” 
mecbür-iyyet "mecbur olmaklık, mecbur 
olma durumu" vs. 


Mücerred, Mimli, Mec'ül Masdarları ve 
Yapılarını Tanımak. 


Mücerred masdarların üretildiği kalıplar 
belli bir anlam üretmezler. Herhangi bir 
yalın fiilden herhangi bir mücerred masdar 
kalıbında kelime üretilmiş olması bir bakı- 
ma tesadüfidir. Bu kelimelerin anlamları 
hakkında dilbilgisine dayanan bir önsezi- 
miz olmaz. Bu bakımdan mücerred mas- 
darlar ile câmid (donuk) isimler birbirle- 
rine benzerler ve birçok kalıpları ortaktır. 
Semâi mücerred masdarların büyük kıs- 
mında asli harflerin sayısı üçtür. Bunlara 
sülâsi mücerred masdarlar denilir. Asli 


Özet 


Kendimizi Sınayalım 


1. Arapça dilbilgisinde masdarlar, Türkçede 5. Aşağıdaki kelimelerden hangisi mücerred 
aşağıdaki hangi eklerle karşılanmazlar? masdarlardan biri değildir? 
a. -AcAK a, — 
b. -LIK b. مرض‎ 
c. -MAK c. 5 
d. -MA 
d. صواب‎ 
e. -İş 
6. تعلم‎ 


2. Arapçada masdarlar, türedikleri fiilerin teklik 3. 
şahıstaki çekimlerinde zaid harf bulunup bulun- 
mamasına göre hangi adla anılırlar? 


6. Aşağıdakilerden hangisi, Arapça dilbilgi- 
sinde masdar kategorisinde sayılmaz? 


a. Mücerred 
a. Sülâsi masdarlar — Rubâi masdarlar b. Mezidünfih 
b. Sülasi masdarlar — Humasi masdarlar c. Muzâaf 
c. Geçişsiz masdarlar — Geçişli masdarlar d. Mec'ül 
d. Yalın masdarlar — Birleşik masdarlar e. Mimli 
e. Mücerred masdarlar — Mezidünfih masdar- 7. Aşağıdaki kelimelerden hangisinin vezni 
lar diğerlerinden farklıdır? 
a. رطوبت‎ 
3. Mücerred (semâi) masdarlar ile mezidünfih b. غرور‎ 
(kıyâsi) masdarlarla ilgili aşağıdaki ifadelerden 
hangisi yanlıştır? ce.  توکس‎ 
a. Semai masdarların anlamları sözlükten d. سقوط‎ 
bulunabilir. e. gələ 
b. Kıyasi masdarların sözlüğe bakmadan önce 297 
sezilecek, bilinecek bir anlam çerçevesi 8. Aşağıdakilerden hangisi mimli masdarlardan 
vardır. biri değildir? 
c. Kıyâsi masdarlar, geçişlilik/geçişsizlik, et- 2. مولد‎ 
kenlik-edilgenlik-dönüşlülük-işteşlik çatıla- a. معرفت‎ 
rını ürettikleri için anlam çerçevelerinin bi- 
İinmesi gerekir. ٥. مسکن‎ 
d. Semâî masdarlar, daima üç harften oluşur. d. ae 
e. Kıyâsi masdarlar, Arapça dilbilgisi kuralla- e. مصرف‎ 
rına göre kök kelimelerden yeni kelimeler 
üretmek için kullanılır. 9. Aşağıdaki kelime gruplarından hangisi, 
farklı kökten türetilmiştir? 
4. “oy” kelimesi ile ilgili aşağıdaki ifadelerden a, ولاد-ولد‎ 
hangisi yanlıştır? b. جهت- جهد‎ 
a. Kiyási masdar kalıbına göre türetilmiş bir 6.  هسلج جلوس-‎ 
kelimiedir. d. aas- as 
b. Muhabir kelimesinin eşanlamlısıdır. ei 
c. y> kökünden türetilmiştir. kau 
d. “Haberlesme” anlaminda bir kelimedir. 10. Aşağıdakilerden hangisi ism-i mef”ül — ism-i 
e. Karşılıklı bir işi yapan işteş çatıda kurul- Eğil ikilisini oluşturmaz? 
muştur. a. طلب- مطلوب‎ 
b. شاهد- مشهود‎ 
6. ds جاهل-‎ 
d. >*= عابد‎ 


سارق- مسروق ٥.‏ 
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Kendimizi Sınayalım Yanıt Anahtarı 


— 


2.e Cevabınız doğru değilse, “Arapça 
Masdarlar” kısmını yeniden okuyunuz. 


4.b Cevabınız doğru değilse, “Arapça 
Masdarlar” kısmını yeniden okuyunuz. 


6. c Cevabınız doğru değilse, “Arapça 
Masdarlar” kısmını yeniden okuyunuz. 


8. c Cevabınız doğru değilse, “Mimli 
Masdarlar” kısmını yeniden okuyunuz. 


10. a Cevabınız doğru değilse, “Mücerred 
Masdarların İsm-i Failleri ve İsm-i 
Mef”ülleri” kısmını yeniden okuyunuz. 


Sıra Sizde Yanıt Anahtarı 
Sıra Sizde 1 


Arapçada masdarlar fil çekiminde görülen 
geçmiş zaman 3. teklik şahıs çekimindeki 
durumlarına göre iki gruba ayrılır. Çekimlenme 
sırasında züid harf getirilmeyen köklerden 
türemiş masdarlara mücerred (yalın) masdar 
denir: ë nasara — نصر‎ nasr, نصرت‎ nusret VS. 
gibi. Çekimlenme sırasında zâid harf getirilen 
köklerden türemiş masdarlara mezídünfih 
(artırılmış) masdar denir: تعلیم‎ ta'lim "öğretme", 


teşekkül‏ تشکل ihbâr "haber‏ اخبار 


“şekillenme, oluşma”, ë temâyül “meyl etme” 


verme", 


vs. Bunların dışında mimli masdarlar (merhamet, 
meşgale vs.) ve mec'ül masdarlar (insüniyyet, 
hürriyyet vs.) vardır. 


Sıra Sizde 2 

İsm-i fâ'il, kelimede bildirilen hareketi yapan, 
eden veya eyleyeni; olanı gösteren kelimedir. 
Bilme hareketinin ism-i fâ'ili âlim "bilen" (¿e), 
öldürme hareketinin ism-i fâ'ili katil "öldüren" 
(G5) olur. İsm-i mefül ise kelimede bildirilen 
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Okuma Çalışması - 1 
Tiryaki Sözleri'nden 


. İnkılâblar, çok büyük derslerdir: Her dimâğa 
sığmaz ve sığamadığı başları bi-huzür eder. 


2. Adi san'atkâr odur ki her eserinden hoşnut 
görünür. 

3. Vakarlı rühlara âharın merhameti de hasedi 
kadar girân gelir. 

4. İnsan, hakikati hayal ile katık ederek yaşar: 
Ayaklarımız yerde ise gözlerimiz semâdadır. 


5. Muzır tesâdüfler, faydalı tesâdüflerden bin kere 
daha çoktur; akıllı adam tesâdüften hayır 
ummaz... 

6. Mücâdele-i hayâtta ihrâz-ı galebe için sağlam 
kafa lâzımdır: İnsanlar da koçlar gibi kafa 
kafaya döğüşürler. 


7. Hamâkat dâimâ nür ile alevi karıştırır ve 
kendisini her yakanı bir güneş sanır. 
8. Çok bilen gibi hiç bilmeyen da afva mâyildir; 
kini yarım ilimde ara. 
9. Her nümayiş soğuktur, nümâyiş-i ahlâk... 
iğrenç! 
Cenap Şehabettin 


Okuma Çalışması - 2 


Ev Kadını 


İffet ve terbiye ile hüsn-i idâreye mâlik olan kadın, 
nâdir bulunan bir hazinedir. Zira bir evin hüsn-i 
idâresi ve çocukların hıfz-ı sıhhat ve talim ve 
terbiye ve bir ev sahibinin selâmet ve saâdeti hep 
ev kadınının iyi olmasına mütevakkıftır. Öyle 
kadın dâimâ evin nizam ve intizam üzere hüsn-i 
idâresi ile meşgul olur. Ev kadınlarının vazifeleri 
hanenin nizam ve intizamına, kemâl-i nezâfet ve 
hüsn-i idaresine gayret ve dikkatten ibarettir. 


Bütün evin idaresi ev kadını üzerinde olup bir 
memleket müdürü ve hâkimi gibi hüküm ve idare 
edebilir. Ev onun hüküm ve iradesi ile idare 
olunur. Ev halkı kendisinden memnun olur ise, ev 
kadını da hane halkının manevi surette büyüğü 
demek olup herkes hüsn-i rızası ile onun emir ve 
iradesine tâbi ve sözüne kâni' olur. 

İsm-i Fâ'iller: mâlik, nâdir, sâhib, hâkim, tâbi", 
kâni: 


İsm-i mef'ül: memnün 


harekete, olusa maruz kalan, ondan etkilenendir. قدرت‎ kudret, قادر‎ kadir / مقدور‎ makdúr 
Bilme fiilinin ism-i mefülü ma'lûm (gla) : 2 amir / çel 
İ |] b "mü 
bilinen"; öldürme fiilinin ism-i mefülü maktül 2 e p .-— 
"öldürülen" (مقتول)‎ dür. وصلت‎ (o vuslat, واصل‎ vâsıl / موصول‎ mevsül 
۳ ə deyn, داين‎ döyin / مدیون‎ 
2. Unite Alıştırma Yanıt Anahtarı 7 i š 7 Ë > 
Alışma dəs aşk, dölə âşık / مغشوق‎ 1 
a. سکونت‎ sükünet, ساکن‎ sâkin / مسکون‎ meskûn 
رحصت‎ ruhsat fu'let طلب فعلت‎ taleb, طالب‎ talib / şike matlüb 
ذکر‎ zikr fil Je شکران‎ gşükran, < şâkir / مشکور‎ meşkür 
«> hükm fu'l عبادت فعل‎ ibadet, ste 2010 / مععبود‎ 0 
غرور‎ gurür fu'ül رسم فعول‎ resm, راسم‎ rasim / مرسوم‎ mersüm 
برودت‎ bürüdet fu"ület نظر فعولت‎ nazar, ,bu nazir / منظور‎ ۲ 
قرار‎ karâr fail Jw غلبه‎ galebe, غالب‎ gâlib / مغلوب‎ mağlüb 
خسران‎ 0 fu'lán جع فعلان‎ cem", gمlج‎ cámi' / gşə£ mecmü" 
öv cereyün fa'alân osè j nakl, ناقل‎ nákil / منقول‎ menkül 
شرکت‎ şirket filet فعلت‎ 
1 Yararlanılan Kaynak 


Develi, H. (2008). Osmanlı Türkçesi Kılavuzu 


.—.. 1-2. İstanbul. Kesit Yayınları. 


viladet — veled - vilad 
nasr — nusret 

cehl — cehalet 

cehd — cihad 

küfr — küfrin 


2. Alıştırma 


۷0 مکتوب / kitabet, — katib‏ کتابت 
01 مهو / cehálet, bie cahil‏ جهالت 
۲ معروف irfan, As ârif/‏ عرفان 


۲ مذکور / zakir‏ ذاکر zikr,‏ ذکر 


0 منهود / şahid‏ شاهد şühüd,‏ شهود 


1 مسئول / sail‏ سائل  su'âl,‏ سوال 
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Amaçlarımız 


Bu üniteyi tamamladıktan sonra, 


e Mezidünfih masdarların bablarını tanıyabilecek, 

e Bu babların hangi anlamlarda masdar türettiğini açıklayabilecek, 

e Mezidünfih masdarlarının ism-i fa"l ve ism-i mefülllerini tanıyıp sıralaya- 
bileceksiniz. 


Anahtar Kavramlar 
e Mezidünfih Masdarlar 


e ifal 

e tefil 

e tefa"ul 
e 1 


e müfâ'alet 


e infi'âl 
e ifilal 
e ifti'âl 
e 21 


e İsm-ifâ'l 


e İsm-i mefül 


İçerik Haritası 
° MEZİDÜNFİH MASDARLAR (KIYÂSİ MASDARLAR) 
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Arapçada Kelime Yapımı: 
Mezidünfih Masdarlar 


(Kıyâsi Masdarlar) 
sssi 


MEZİDÜNFİH MASDARLAR (KIYASİ MASDARLAR) 


Bu gruptaki masdarlar, mücerred masdarlardan farklı olarak belli bir kalıp 
içinde belli bir anlam üretirler. Herhangi bir fiil kökünden mezidünfih bir 
masdarın yapısına göre masdar üretmek mümkün gibi görünür. Elbette her 
dilde -teorik açıdan mümkün bile olsa- her kelime köküne birtakım ekler 
getirilmez. Bunlar toplumsal uzlaşmaya bağlı olarak kullanılır. Ancak biz bu 
kalıpların ne gibi anlamlar ürettiğini önceden bilebiliriz. Mücerred masdarlarda 
ise bunu bilebilmek mümkün değildir. Eğer bir kıyâsi masdarın 
geçişli/geçişsiz, etken/edilgen, dönüşlü veya işteş çatıda olduğunu biliyorsanız, 
o yapıda üretilmiş bir kelimenin anlam dairesini belirleyebilirsiniz. Mücerred 
masdarlarda bunu bilebilmek mümkün değildir; ancak sözlükler yardımıyla 
veya o dili iyi bilenlerden işiterek öğreniriz. Bundan dolayı mücerred 
masdarlar semâi (işitip öğrenmeye dayalı, kuralsız, düzensiz), mezidünfih 
masdarlar ise kıyâsidir (kurallı, düzenli). 


Mezidünfih masdarların Osmanlı Türkçesinde sıkça kullanılan dokuz bâbı 


vardır: 
ifal افعال‎ 
211 تفعیل‎ 
tefa"ul تفعل‎ 
tefâ'ul تفاعل‎ 


müfâ'alet مفاعلة‎ 





inff"al انفعال‎ 
ifti'âl افتعال‎ 
ifilal افعلال‎ 
istifal استفعال‎ 
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1۴821 افعال‎ 01 
Bu babda baştaki ve ortadaki elifler “P” zâid, yani ekleme harflerdir. 
کرم‎ kerem “cömertlik” — el Si ikrâm “ağırlama” 
gəz” hurüc “çıkma” — اخراج‎ ihrâc “çıkarma, ihraç etme” 
سرف‎ sarf “harcama, kullanma” — اسراف‎ isrâf “boş yere kullanma” 


Bu bâbdaki masdarların çatısı geçişlidir, yani nesne alır. Geçişsiz bir fiil bu 
bâba nakledildiği zaman geçişli olur ve nesne alır: 


i'lâm “(bir şeyi) bildirme”‏ اعلام ج ilm‏ علم 


izhâr “(bir şeyi) meydana çıkarma,‏ اظهار — zuhûr “görünme”‏ ظهور 
gösterme”‏ 


iskat “(bir şeyi) düşürme"‏ اسقاط ج suküt “düşme”‏ سقوط 

iskât “(bir kimseyi) susturma”‏ اسکات — süküt “susma, sessiz olma”‏ سکوت 
idhâl “(bir şeyi) dâhil etme, içeriye sokma”‏ ادخال — J> duhül “girme”‏ 
ifhâm “(bir şeyi) anlatma”‏ افهام — ee fehm “anlama”‏ 

işrâb “(bir şeyi) içirme”‏ اشراب ج şürb “içme”‏ شرب 


Ancak bu babda kimi geçişsiz masdarlar da vardır: انصاف‎ insâf “adaletli 


olma”, اسلام‎ islâm “müslüman olma”, امکان‎ imkân “olabilir olma, olabilirlik” 


vs. gibi. 
1۴۵۱ Bâbının İsm-i Fâ'ili 
İf'âl babının ism-i fa"ili js müf'il vezninde gelir: 
el Si ikram ج‎ e Se mükrim “ikram eden, ikram edici” 
اسلام‎ islam مسلم ج‎ müslim “İslam olan, müslüman” 
اسراف‎ israf o مسرف‎ müsrif “israf eden, israf edici” 
اخبار‎ ihbar بر ج‎ muhbir “haber veren, haber verici” 
İf"al Bâbının İsm-i Mef"ülü 
İf'âl bübının ism-i mefülü JÉ müf"al vezninde gelir: 
اثبات‎ isbat > مثبت‎ müsbet “ispat olunmuş” 


mücmel “icmál olunmuş, özetlenmiş”‏ جمل — icmal “özetleme”‏ امال 
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ikrâm  مرکم mükrem “ikram olunmuş”‏ اکرام 


ihrâc — z =: muhrec “çıkarılmış, çıkmış”‏ اخراج 


SIRA SİZDE 77, A) Aşağıdaki sülasi masdarları 1۶21 bâbına naklediniz. Bulduğunuz kelimelerin 
š anlamlarını sözlükten öğreniniz: 


s o karâr اقرار‎ ikrár "söyleme" 

Mò | „eens 
Ce felah ماخ وم مک‎ 
ge BAKKE SRS وی‎ dipli 
خسن‎ GİSM اه موه وا هه هوک دنه یو‎ basla رو‎ Aas 
-جضوز‎ hüzür مت موم موه هدمع شوه‎ as دک‎ səsə 
کرات‎ erin تمیق ام تا و و وی‎ 
صعود‎ Sd ee 
C 
4252: mataka EDAR Ra 
Em) GÜCÜ 35... 
aş va MR مه مهم ی تک وا وی ویو و ام‎ 
əə 660۳ nn nn ای‎ ARAR 


B) Aşağıdaki kelimelerin if'âl bâbından ism-i fâ'illerini ve anlamlarını yazınız: 


mübdi" “mucit, yaratan”‏ مبدع .۰ 1002 ابداع 


düa İİ mm 
وی موی :561۳0616 مره‎ lela öl و که‎ Bas 
oLa Ve o mei ie hana 
بای جرد‎ seye ll دی دای که ده‎ sua 
çöl ihrak isin 
Le 1۳0981: همه هنم نمی‎ Rn MARE RMA بو‎ 
(ə eBSeL uu uyu alasan 
اما‎ imkan anan aasan bh a haqa 
ی‎ ə ə... 
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C) Aşağıdaki kelimelerin if'âl babından ism-i mefûllerini yazınız ve bu 
kelimelerin anlamlarını öğreniniz. 


ee! ibhüm مبهم‎ mübhem 


lS BRAT a aş e ii dim 


وووو وم و ویو S S‏ اه ارسال 
lı e iə‏ 
zl” ə ə‏ 20 
inkâr a aa Da asasan‏ انکار 


Tef'il تفعیل‎ 1 


Tefil vezninde baştaki te ”ت“‎ ile ortadaki ye “es” harfleri eklemedir. Sülasi 


masdarlardan geçişli, yani nesne alan masdarlar kurar. 
gis 'ilm “bilme, bilim” — es ta'lim “öğretme” 
شکل‎ şekl “şekil” — تشکیل‎ teskil “sekil verme, kurma” 
قرب‎ kurb “yakın olma” تقریب ج‎ takrib “yakınlaştırma” 
کذب‎ kizb “yalan” > تکذیب‎ tekzib “yalanlama” 
صدق‎ sıdk “doğru olma” تصدیق ج‎ tasdik “doğrulama” 
der cehl “bilmeme” — تجهیل‎ techil “cehaletle suçlama” 
کفر‎ küfr “kâfir olma” — S tekfir “kâfirlikle suçlama” 
واحد‎ vahid “bir” — توحید‎ tevhid “Allah'ı birleme” 


A Ge 


d selâse “üç” > تثلیث‎ teslis “üçleme, Hristiyan inancındaki üçlü Tanrı 


inancı” 

Tef'il Bâbının İsm-i Fâ'ili 

Tefil bâbının ism-i faili müfa"il Jade vezninde gelir: 
تعلیم‎ ta'lim “öğretme” — معلم‎ mu'allim “öğretmen” 
تدریس‎ tedris “ders verme” — مدرس‎ müderris “ders veren, öğretmen” 
تسکین‎ teskin “sakinleştirme” > مسکن‎ müsekkin “sakinleştirici” 


müfessir “tefsir âlimi, yorumlayıcı”‏ مفسر — tefsir “yorumlama”‏ تفسیر 
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mürettib “dizgici”‏ مرتب — tertib “dizme”‏ ترتیب 
mü”ellif “kitap yazarı”‏ مولف — te'lif “kitap yazma”‏ تألیف 


mü”essir “dokunaklı”‏ موثر — te”sir “dokunma”‏ تأثر 


Tef'il Bâbının İsm-i Mef'ülü 


Tef'il bâbındaki kelimelerin ism-i mef'ülü müfa"'al مفعل‎ vezninde gelir: 
ترتیب‎ tertib “düzenleme” — مرتب‎ müretteb “düzenlenmiş” 
تعلیم‎ ta'lim “öğretme” — معلم‎ mu'allem “öğretilmiş, eğitilmiş” 
ترکیب‎ terkib “birleştirme” — مرکب‎ mürekkeb “birleştirilmiş” 
تأسیس‎ te”sis “kurma” — مؤسس‎ mü”esses “kurulu, kurulmuş” 
تثلیث‎ teslis “üçleme” — مثلث‎ müselles “üçgen” 
deri te”cil “erteleme” — مۇجل‎ mü”eccel “ertelenmiş” 
تأدیب‎ te”dib “edeblendirme” — مدب‎ mü”eddeb “terbiye edilmiş” 


SIRA SİZDE 77, A) Aşağıdaki kelimelerden تفعيل‎ tefil babında kelimeler türetip bunların 
" 


anlamlarını öğreniniz: 


ta'kib “takip etme”‏ تعقیب 'akab‏ عقب 


S‏ و مهب əə əəə ə‏ ی و Tas‏ فصل 


ahua DE ES‏ 1 حقارت 
beden yu Su sub ee allam ak‏ بدل 
sau UB‏ 06010 جدید 


اه sa‏ هن وا Sari, E E‏ صرف 

B) Aşağıdaki kelimelerin tefil bâbından ism-i fâ'illerini bulup anlamlarını 
öğreniniz: 

ta'bir yas mu'abbir‏ تعبیر 

Qacar E E se‏ تعربض 

ta A A OSS E S e‏ تعذیب 
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هه اه مه کی وخ امش LE a 3 ŞE YE EEE EEE‏ تکمیل 
dəf eia atoi aus nu 771 ALAYA 1 760‏ 


O) Aşağıdaki kelimelerin tefil bâbından ism-i mef'üllerini bulup anlamlarını 


öğreniniz: 
تعجیل‎ ta'cil əssə ۵ 
تخمین‎ ABRs esc ea Bos 
تعربف‎ tarif əə men dini. 


k LE NN əə sənə 
AS a EM NE AE PM FEMME DEE MAŞ 


Tefa"ul تعل‎ 1 


Bu vezinde baştaki te ”ت“‎ eklemedir. Ayın harfinin yerinde bulunan harf de 


tekrarlanır, yani şeddeli okunur. 


Tefa"ul تفعل‎ babı, tefil تفعیل‎ bâbının dönüşlüsüdür ve genellikle geçişsiz 


masdarlar türetir. Bu ikisini karıştırmamak için yazılışta tefa"ul vezninin ye ۸ 
olduğuna dikkat edilmelidir. 


tederrüs “ders alma”‏ تدرس — ders‏ درس 

tecemmu' “toplanma”‏ تجمع — cem" “toplama”‏ همع 

S kibr “büyüklük” تکبر ج‎ tekebbür “büyüklenme, kibirlenme” 
شکل‎ şekl > تشکل‎ teşekkül “şekillenme, oluşma” 

<S> hareket — ترك‎ taharrük “kımıldanma, harekete geçme” 
زوج‎ zeve “eş” — zə? tezevvüc “evlenme” 

cinnet — ¿=š tecennün “cinnet geçirme, delirme”‏ جنت 


tecessüm “bir cisim halinde ortaya çıkma”‏ تجسم ج cism‏ جسم 
Bu babdaki masdarlar arasında geçişli olanlar da vardır:‏ 


255 zikr “anma” تذکر ج‎ tezekkür “hatırlama, düşünme, anma” 
علم‎ 'ilm تعلم ج‎ ta'allüm “öğrenme” 


tebelluğ “eriştirilen haberi alma”‏ تبلغ — bülüğ “yetişme, erişme”‏ بلوغ 
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Tefa"ul Bâbının İsm-i Fâ'ili 


Tefa"ul babının ism-i fâ'ili mütefa"il متفعل‎ vezninde olur: 
تکلم‎ tekellüm “konuşma” — متکلم‎ mütekellim “konusan” 
Sö tefekkür “düşünme” — ,Sâw mütefekkir “düşünen” 
تبسم‎ tebessüm “gülümseme” — متبسم‎ mütebessim “gülümseyen” 
235 tereddüd “kararsızlık” — متردد‎ mütereddid “kararsız, tereddütlü” 
تأسف‎ te”essüf “kederlenme” — متأسف‎ müte”essif “kederlenen” 
تأهل‎ te'ehhül “evlenme” — متأهل‎ müte”ehhil “evlenen, evli” 


bås teyakkuz “uyanık olma” — متیقظ‎ müteyakkız “uyanık, tetikte olan” vs. 


Tefa"ul Bübının İsm-i Mef"ülü 


Tefa"ul bâbının ism-i mef'ülü mütefa"al متفعل‎ vezninde olur: 
تشبت‎ teşebbüs “işe girişme” — متشبت‎ müteşebbes “teşebbüs olunan şey” 
o teyemmün “uğurlu sayma” — ¿= müteyemmen “uğurlu sayılan” 


müte”essef “teessüf olunan, kederlenilen” vs.‏ متأسف > teessüf‏ تأسف 





SIRA SİZDE 7 A) Aşağıdaki kelimelerden tefa"ul dağ babında masdarlar türetip anlamlarını 


s öğreniniz: 





01 تعبد "abd‏ عبد 
هه SEE‏ وب قطن عفونت 
sənə sa‏ 3069 عجب 
ha ..................................‏ عهد 
He haml RSs‏ 
nüzül ۲ Gemi‏ نزول 
ZENG, ununun‏ زوج 
SA. ۳‏ صرف 
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B) Aşağıdaki kelimelerin ism-i fâ'illerini bulup anlamlarını öğreniniz. 


müteşebbis‏ متشبت teşebbüs‏ تشبث 

edici‏ 210951010 ترصد 
tasaddük assassins‏ تصدق 
taannüd ............................................‏ تعند 
و و ی ə‏ کی و وی tesettur‏ تستر 
usuta‏ هو tefheyyüz‏ یز 


C) Aşağıdaki kelimelerin ism-i mef'úllerini bularak anlamlarını öğreniniz. 


5 متصور tasavvur‏ تصور 


موم > teşebbüs‏ تشبت 
مش نم شش ی gəl taalüm‏ 
“cmd mn‏ 7 
تم ونم مش tesellüm əv‏ تلم 
پم کم جنر همم tevehlilim‏ توم 


Aşağıdaki metni okuyunuz. 
Ss sz 


diğ اك سودالی زمانلرده‌ی حزین حزین‎ ak 
ارانتش ,رخلوق ۱ .. خنده‌ارندن س کلده شبن مکی — کریه‎ 
قوس قز ح کی س اتام‎ by — اثراری : کربه‌لرندن‎ 
طبیعتك‎ KI علامتاری کورو ور. طبیعته هی‌خلوقدن زیاده اسبر‎ 
مقتدر دکل‎ xələl فوقنه چیمق ایستر. کندی و جود ی لاقبله‎ 
سوروکلیه سوروکلیه باشقه‎ LA ایک نکر زمینی ضعبف‎ 
بوقدر‎ . əl فیضه + باشقه ,رکز کال کوتورمکه‎ Az, 
Jess تاب وتوانی کسلنجه باقضده سیاه‎ M طاقت کلز اقدام‎ 
امجنده بوس اولش بابلارك نتمسی فدر حزن . باکره‌دن‎ 
اشاغی‎ o əx yüzi هواولونامیه‌جق درجه‌ده‎ SE تتفسه‎ 
سوزولن شاهینارك صدامی قدر آجی فریاداره باشلار . ايشته‎ 
شعر اودراو فریادار. شاعر ايه اومن‌اجده. اوفطرنده پارادیلان‎ 
افاعیل وتفاعبله توفیق اتمکه,‎ giz چاره‌اردر. بالکز اونش‎ 
. . دکل‎ AYA قفیه باعغه مقندر‎ ez gE سکز‎ 2 K 


امق کال 
Metinde geçen bilmedišiniz kelimeleri Kamus-ı Türki'den öğreniniz.‏ )1 


2) Metinde geçen, yapısını öğrendiğimiz masdarlara ait kelimeleri tesbit edip 
vezinlerini bulunuz. 
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Tefâ'ul تفاعل‎ 1 


Bu vezinde baştaki te “—” ve ortadaki elif “1” harfleri eklemedir. Bu babdaki 


masdarların çatısı özneleri ve nesneleri açısından çeşitlilik gösterir: 


a) Bir kısım masdarlar özneleri açısından işteşlik ifade eder: 
شرکت‎ şirket “ortaklık” تشارك ج‎ teşârük “ortaklaşma” 
صدمه‎ sadme “çarpma” — تصادم‎ “çarpışma” 
عون‎ ' avn “yardım” — öyle te'âvün “yardımlaşma” 


b) Bir kısım masdarlar ise özneleri bakımından dönüşlüdür: 


tekâmül “olgunlaşma”‏ تکامل — kemal “olgunluk”‏ كمال 
tezâyüd “artma, çoğalma”‏ تزاید ج ziyade‏ زیاده 
tenâkus “noksanlaşma, eksilme”‏ تتاقص > noksân‏ نقصان 


c) Nesneleri açısından bu bâbdaki masdarlar genellikle geçişsizdir: 
je meyl “eğilim” ج‎ kW temâyül “meyl etme” 
فخر‎ fahr “övünç” > تفاخر‎ “övünme” 
نسبت‎ nisbet — تناسب‎ tenâsüb “uygun olma, nispette olma” 


ç) Kimi örnekler geçişlidir, yani nesne alır : 


tedârük “elde edip hazırlama”, Jyt tenâvül “yeme”,‏ تدارك 
tecavüz “haddini aşma, öteye geçme” vs.‏ جاوز 


d) Bu bâbdaki masdarlarda sıkça görülen bir anlam özelliği, gerçekte olmayan 
bir hâli varmış gibi gösterme, yapmacıklık ifadesidir: 


tecâhül “bilmez gibi davranma”,‏ تجاهل teşâ'ür “şairlik taslama”,‏ تشاعر 
temâruz “hasta olmadığı halde hastaymış gibi davranma”,‏ قارض 
tegâfül “bilmezlikten gelme, tanımıyormuş gibi davranma” vs.‏ تغافل 
Tefâ'ul Bâbının İsm-i Fâ'ili‏ 
vezninde gelir:‏ متفاعل Tefa”ül bâbının ism-i faili, mütefâ'il‏ 
mütesâdif “rastlayan”‏ متصادف — tesadüf “rastlama”‏ تصادف 
müteşâ'ir “şairlik taslayan”‏ معشاعر — teşâ'ür “şairlik taslama”‏ تشاعر 


À temâyül “meyl etme” — متمایل‎ mütemâyil “meyleden, eğilimli” 
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Tefâ'ul Bàbinin İsm-i Mef'ülü 


Tefa”ül bâbının ism-i mef”ülü, mütefâ'al متفاعل‎ vezninde gelir, ancak az 


kullanılan bir kelime kategorisidir: 


mütecâvez “tecavüz edilen, aşılan”‏ متجاوز — tecavüz “haddi aşma”‏ جاوز 


mütedavel “tedâvül olunan”‏ متداول — tedâvül “elden ele dolaşma”‏ تداول 


Müfa"alet uu. Bâbı 
Bu babda baştaki mim “e”, ortadaki elif “T” ve sondaki te “5” eklemedir. Bu “5” 


Osmanlı Türkçesinde ya açık te ”ت“‎ veya “e” (a, e) şeklinde yazılır. 


Bu babdaki masdarların çatısı, nesnesi bakımından geçişli veya geçişsiz 
olabilir, öznesi bakımından ise genellikle işteşlik ifade ederler: 


mu'âhede “anlaşma”‏ معاهده — 'ahd “söz verme”‏ عهد 

muhâbere “haberleşme, iletisim”‏ #ابرە — haber‏ خبر 

«> harb ج‎ «jt muhârebe “savaşma” 

müsâbaka “yarışma”‏ مسابقه — sebkat “geçme”‏ سبقت 

mutâbakat “uyuşma, uygun olma”‏ مطابقت — tibk “uygun, aynı”‏ طبق 


Müfâ'alet bâbı her zaman işteşlik ifade etmez: 


müdâvemet “devam etme”‏ مداومت — devâm‏ دوام 
hıfz “koruma” — 431 “koruma”‏ حفظ 
“göç etme, göç”‏ مهاجرت — hicret “göç”‏ هجرت 


mu'âmele “davranışta bulunma”‏ معامله — 'amel “iş”‏ عمل 


Müfa"alet Bâbının İsm-i Fâ'ili 


Müfâ'alet bâbının ism-i fâ'ili müfâ'il مفاعل‎ vezninde gelir: 
opt muhâbere “haberleşme” — ربl#‎ muhâbir “haber veren” 
ayt muhârebe “savaşma” — حارب‎ müharib “savaşan, savaşçı” 
مشاهده‎ müşâhade “gözleme, gözlem” —> مشاهد‎ müşâhid “gözlemci” 
حاسبه‎ muhâsebe — حاسب‎ mühasib “hesap yapan” 


müdâvemet “devam etme” —> eşle müdâvim “devam eden,‏ مداومت 


devamlı” 
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Müfa"alet Bâbının İsm-i Mef'ülü 
Müfâ'alet bâbının ism-i mef'ülü müfâ'al مفاعل‎ vezninde gelir: 
abt muhâtaba “söyleşme” خاطب ج‎ muhâtab “söyleşilen, hitab edilen” 


mübâreke “tebrikleşme, birbirini kutlama” — &;Le mübârek “kutlu,‏ مبارکه 
uğurlu”‏ 


müşâhed “gözlenilmiş, görülen” vs.‏ مشاهد — müşâhede “gözleme”‏ مشاهده 


A) Aşağıdaki masdarlardan tefâ'ul تفاعل‎ bâbında kelimeler yapıp bunların ism-i 


fâ'illerini bulunuz. Bu kelimelerin anlamlarını yazılışlarıyla birlikte öğreniniz. 


beyn تباین بين‎ tebâyün متباین‎ mütebâyin 
cesöret Ki a Aaaa 
hilâf ات‎ 5 
duhül .دول‎ er e 
def 892۰ a 


tıbk Gİ RE a 


B) Aşağıdaki sülâsi mücerred masdarları müfâ'alet مفاعلة‎ bâbına naklediniz. Bu 


kelimelerin anlamlarını öğreniniz: 


"adl Jae معادلت‎ mu'âdelet 

irfan DS ی وی‎ anma saka 
bülüğ E 0000 000 
terk اڭ‎ ana a 
cedel 590 a 
İİ (Kİ xe 
sefer قل‎ epiti E a Eia 
Sohbet < Lə əəə, 
'ask “1 


C) Aşağıdaki kelimelerden müfâ'alet bâbının ism-i faili olan kelimeler türetip 
anlamlarını öğreniniz 


mugâyeret pW mugāyir‏ مغایرت 


mübâdee ................................‏ مبادله 
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ÇI 7 
€) a 


oat muhölefet ................................. 
حخاصمت‎ muhásamet ................................ 
مقاومت‎ müukavemet ................................ 


müşahede‏ مشاهده 


Aşağıdaki metni okuyunuz. 

بلاغت عنمانیهآدن 
فصاحت الفاظك تلفظ و اسقاعی طاتلو و معناسی ظاهر 
=¿ تلفظ اولنور ایکن معناسی ذهنه متبادر اولقدر . 
di,‏ علامتی zə‏ الفاظك فواعد لسانه موافق والسنه 
ادیاده کثبر الاستعمال اولسیدر. 
جونکه gəl‏ لسان اولان ادبا لسانی اه الکدن 
وروب اومثللو الغاظی AİŞE‏ ابدرار ولسانه 
تقیل وقولاغه کر a‏ کلان ومعناستی اکلامق امجون لفغت 
کتانه وفکر ايله ذهنك اتعاشه حتاج اولان الفا ظك 
استعمالندن اجتنات ابدرلر. وکلامك احسنی اودرکه 
عوام انك معناستی İN‏ خواص دی فضل وم Q‏ 
هدر آبارد زار . 
بلاغت سوژله e‏ اوق شرطبله متتضای de‏ 
مطابق اولسدر . 
فصاحت اله کله و کلام وسکلم متصف اولور . 
بلاغت ابله بالکز کلام وتکلم تصف اولور . 


1) Metinde geçen bilmediğiniz kelimeleri Kamus-ı Türki'den öğreniniz. 


2) Metindeki geçen, yapısını öğrendiğimiz masdarlara ait kelimeleri tespit 
edip vezinlerini bulunuz. 
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İnfi'âl افعال‎ 0 


Bu babda baştaki elif “P, nün “O” ve ortadaki elif “T” eklemedir. Bu babdan 


türeyen masdarların çatıları özneleri bakımından genellikle dönüşlü, bazen de 
edilgendir. Nesneleri bakımından ise geçişsizdir, yani nesne almazlar. 


inbisât “açılma, ferahlanma”‏ ابساط — bast “açma”‏ بسط 

incizâb “çekilme, çekim”‏ اجذاب — cezb “çekme”‏ جذب 

hasr “bir şeye mahsus kılma” — Lš! “hasrolunma”‏ حصر 

indifa" “defolma, ortadan kalkma”‏ اندفاع ج def “kovma”‏ دفع 

«> zamm “katma, ilâve etme” — els! inzimim “ilâve olunma” 
عکس‎ "aks > انعکاس‎ in'ikâs “yansıma, aksetme” 

gikâölinkıtâ' “kesilme, kesintiye uğrama”‏ ج kat' “kesme”‏ قطع 


inkişaf “açılma, meydana çıkma”‏ انکشاف ج keşf “açma”‏ کشف 


İnfi'âl Bâbının İsm-i Fâ'ili 


Bu babdaki masdarların ism-i fâ'illeri münfa'il منفعل‎ vezninde gelir: 


inkisâr “kırılma” — pK münkesir “kırılan, gücenen”‏ انکسار 
mün'akis “yansıyan, akseden”‏ منعکس — in'ikâs “yansıma, aksetme”‏ انعکاس 
munkalib “dönen, değişen”‏ منقلب — inkilâb “dönme, değişme”‏ انقلاب 


münfesih “hükmü kalmayan”‏ منفسخ — “bozulma, hükmü kalmama”‏ انفساخ 


VS. 


İnfi'âl Bâbının İsm-i Mef'ülü 


İnfi'âl bâbındaki kelimelerin ism-i mefülü kullanılmaz. 


İfilâl J! Bâbı 


Bu babda başta ve ortadaki elifler “” eklemedir. Üçüncü asli harf ise 


tekrarlanır. Anlam bakımından geçişsiz masdarlar türetir. Bu kalıpla daha çok 
renk ve fiziki noksanlıkları ifade eden kelimeler türetilir: 


i'vicâc “eğrilme” ;‏ اعوجاج — "vec “eğrilik”‏ عوج 
humret “kırmızılık” — jA ihmirâr “kızarma”‏ هرت 


1511۳27 اصفرار — sufret “sarılık”‏ صفرت 
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sumret “esmerlik” — l, ismirâr esmerleşme”‏ ”مرت 
iğbirâr “tozlanma, toz renkli olma; gücenme”‏ اغبرار ج gubâr “toz”‏ غبار 
İfilâl Bâbının İsm-i Fâ'ili‏ 
İf'ilâl bâbının ism-i fâ'ili müf'all Jade vezninde gelir:‏ 
muğberr “gücenen”‏ مغبر — ll iğbirâr “gücenme”‏ 
müsvedd “kararan” vs.‏ مسود — isvidâd “kararma”‏ اسوداد 
İfilâl Bâbının İsm-i Mef'ülü‏ 
İP'ilâl bâbındaki kelimelerin ism-i mef”ülü kullanılmaz.‏ 
İfti'âl Ju Bâbı‏ 


Bu babda baştaki elif “1” ile ortadaki te ”ت“‎ ve elif “” harfleri zâiddir. Bu 
babdan türetilen masdarların çatısı dönüşlü ve geçişsizdir: 


AT < 


g” cem" “toplama” — اجتماع‎ ictimâ' “toplanma” 
فخر‎ fahr “övünç” — jð iftihâr “övünme” 

i'tikad “bağlanış, inanış”‏ اعتقاد ج 'akd “bağlama”‏ عقد 

intizam “düzene girme, düzenli olma”‏ انتظام ج nazm “dizme”‏ نظم 
intisâb “bir yere bağlanma”‏ انتساب — nisbet “ilgi, bağ”‏ نسبت 


iktisâb “kazanma”‏ اکتساب ج kesb “kazanç”‏ کسب 


ictihad “çalışma; İslâm dini kaynaklarından‏ اجتهاد ج cehd “çalışma”‏ جهد 


yeni hükümler çıkarma” 


iştirâk “ortak olma”‏ اشتراك ج şirket “ortaklık”‏ شرکت 


b b gibi dişsi ünsüzlerden biri ile başlayan sülâsi mücerredler ifti'âl‏ ض ص ز š‏ د 

bâbına nakledildiklerinde vezinde bazı değişiklikler olur:‏ افتعال 

e Kelimenin asli ilk harfi ض‎ ve ص‎ ise vezindeki ekleme te harfi tı'ya 
dönüşür: ضرب‎ darb اضطراب ج‎ iztirab: “ıstırap”, ضرورت‎ zarüret اضطرار ج‎ 


ıztırâr “çaresiz ve muhtaç olma”, صلح‎ sulh — اصطلاح‎ istilah: “barışma; 


terim” vs. 
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CIS 


e Kelimenin asli ilk harfi b ise vezindeki ekleme te harfi tı'ya dönüşür ve iki 
tı birleşir (idgam olur): طلوع‎ tulü" “doğma” — اطلاع‎ ıttılâ' “kişinin içine 


doğma”, طرد‎ tard “kovma” — اطراد‎ ıttırâd “düzenli olarak olma” vs. 


e Kelimenin asli ilk harfi j ise vezindeki ekleme te harfi dal'a dönüşür: ga) 
zevc — ازدواج‎ izdivac “evlenme”, زت‎ zahmet — ازدحام‎ izdiham 
“kalabalıktan oluşan sıkışma” vs. 

e Kelimenin asli ilk harfi 5 veya 5 ise vezindeki ekleme te harfi dal'a dönüşür 
ve böylece oluşan iki dal harfi tek olarak yazılır (idgam olur): دعوی‎ da'vâ o” 
ادعا‎ 10012 “iddia etme”, ذخیره‎ zahire ادخار ج‎ iddihâr “ilerisi için biriktirme” 


VS. 


ifti'al Bübının İsm-i Fâ'ili 


İdgam: Arapça Bu babdaki masdarların ism-i fâ'ili müfta"il مفتعل‎ vezninde gelir: 
kelimelerde yan yana 
gelen aynı iki ünsüz harfin 
tek harfle yazılması 
işlemine denilir. Ressam 
رسام‎ kelimesi gibi. انتشار‎ intişar “yayımlanma” — منتشر‎ münteşir “yayımlanan” 


mu'tedil “ölçülü davranan”‏ معتدل — “ölçülü davranma”‏ 101021 اعتدال 


iftihâr “övünme” — eds müftehir “övünen” vs.‏ افتخار 
İfti'âl Bâbının İsm-i Mef'ülü‏ 
vezninde gelir:‏ مفتعل İfti'al bâbındaki masdarların ism-i mef'ülü müfta"al‏ 
mükteseb “kazanılmış”‏ مکتسب > iktisâb‏ اکتساب 
z muhtasar “kısaltılmış”‏ ج ihtisâr “kısaltma”‏ اختصار 
müntahab “seçilmiş”‏ منتخب ج intihâb “seçme”‏ انتخاب 
müşterek “ortak olunmuş”‏ مشترك ج iştirâk “ortak olma”‏ اشتراك 


A) Aşağıdaki kelimelerden infi'âl انفعال‎ bâbında kelimeler türetip anlamlarını 


öğreniniz: 





fil Jj انفعال‎ infi" 


B) İnfi'âl bâbında olan aşağıdaki masdarların ism-i fâ'illerini bulup anlamlarını 


öğreniniz: 


incimâd جمد‎ Jez müncemid 


Indimác انكماج‎ ........ 
inhidam allpi akisi 
inhirêf İİ əəə eli 
inka LA ی و ی مب‎ 
inkisâr ۲ oLa ی نو‎ la RAR 


C) Aşağıdaki kelimeleri ifti'âl افتعال‎ bâbına naklediniz ve bulduğunuz 


kelimelerin anlamlarını öğreniniz: 


"2 ابتداء بدء bed”‏ 


cem' مومع‎ 


6658101 سارت‎ aa 
husüs Oes2=......................................... 
nakl! J emi iş 
DOF j ilkem me a a ökse 


rabt bk... 


Aşağıdaki ifti'âl babından kelimelerin ism-i fâ'il veya ism-i mef'üllerini 
bulup anlamlarını öğreniniz. 


İhtikâr Kə! <= muhtekir 


ihtilâf A ی‎ aldada 
nisab zrə ری‎ m alsa 
irtifa" ارشاع‎ ee 
ihtimal کال‎ aaa ی و نی‎ 
ihtişam . احتشام.‎ isine 
iktibâş ped... 
intizâm abal ام موس‎ 
iştirik اشتراك‎ Lussessesssessirssssrreesseerrresrers: 
htisâr Jel... 


— 


D 


İstif'âl سسفعال‎ 0 


Bu babda elifler “T”, sin “ w ve te “—” harfleri eklemedir. Bu babda türetilen 


masdarların anlamı genellikle geçişlidir, yani nesne alır: 


“mülk edinme, mülk olarak alma”‏ استملاك > mülk‏ ملك 

Ju istikbal “gelecek; birini yola çıkıp karşılama”‏ ج kabl “ön, önce”‏ قبل 
istihrâc “çıkarma, meydana çıkarma” vs.‏ استخراج — gəz” hurüc “çıkma”‏ 

Bu babda geçişsiz örnekler de vardır: 

istihkak “hak etme, hak edilen şey”‏ استحقاق — hakk‏ حق 

istifâde “faydalanma”‏ استفاده ج faide‏ فائده 


Bu babdaki masdarların ürettiği şu iki anlama dikkat edilmelidir: 


a) Bu babdaki kimi masdarlar “bir şey isteme, dileme” anlamını üretirler: 

استمداد istizân “izin isteme”,‏ استیذان istiğfar “mağfiret isteme”;‏ استغفار 
istimdüd “yardım isteme”, ele-y-əl istirhüm “merhamet isteme, yalvarma”,‏ 
istikrâz “borç isteme, borçlanma” vs.‏ استقراض 

b) Bu babdaki kimi masdarlar “sayma, addetme” anlamını üretirler: 

istihlâl “helâl sayma”,‏ استحلال istihfâf “hafif sayma, küçümseme”,‏ استخفاف 


istikrâh “iğrenç görme” vs.‏ استکراه 
İstif'âl Bâbının İsm-i Fâ'ili‏ 
vezninde gelir:‏ مستفعل İstifal bâbının ism-i faili müstef'il‏ 
müstahsil “üreten, üretici”‏ مستحصل > istihsâl “üretme”‏ استحصال 


müstensih‏ مستسخ — istinsâh “bir eserin kopyasını yazma”‏ استتساخ 


“istinsah eden” 

müstahdim “işveren”‏ مستخدم — istihdâm “bir işte çalıştırma”‏ استخدام 
İstif'âl Bâbının İsm-i Mef'ülü‏ 
vezninde gelir:‏ مستفعل İstif'âl bâbının ism-i mef'ülü müstef"al‏ 

müstahdem “hizmette kullanılan”‏ مستخدم — istihdâm‏ استخدام 


müstehcen “çirkin görülen” vs.‏ مستهچن — istihcân “çirkin görme”‏ استهجان 


61 


DİKKAT Mezidünfih masdarların birçok bâbının ism-i fâ'il ve ism-i mefüllerinin aynı 
şekilde yazıldığını görmektesiniz. İkisi arasındaki fark, ism-i fâ'illerde sülâsi 
mücerred kökün asli ikinci harfine denk gelen ayın harfinin esreli; ism-i 


mef'üllerde ise üstünlü okunmasıdır. Kelimeyi doğru okumak için en iyi yol 
her zaman bir sözlüğe bakmaktır. 


( sma sizoe 77, A) Aşağıdaki kelimelerden istifal استفعال‎ babında kelimeler türetip anlamlarını 
Ogi 


öğreniniz. 

'acele استعجال عجله‎ isti cal 

dəlilə YS Bə 
fehm RE nn 
haber 2100066000 Ae 
gufrân OLA DEM MEMEYE hana a şi key 
lüzûm 77 "oa m 
nüsha e EY 
rahm RZ A مش‎ 


B) Aşağıdaki kelimeleri ism-i mef'ül hâline çevirip bu kelimelerin anlamlarını 
öğreniniz 


isti'mâl مستعمل استعمال‎ müsta'mel 


موی .> استخدام ۰ isihdâm‏ 
sss‏ گام istihkim‏ 
موم وم میم :> استحضار istihzair‏ 
eee‏ سوام istifham‏ 
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Aşağıdaki metni okuyunuz. 


صد ° 


کوروب حکام عصری منحرف صدق‌وسلامتدن» 
345 عت واقبال al‏ باب حکومتدن 
اوصانماز ؟ندی انسان سلنار خلقه خدمتدن 
مرو ند اولان مظلومه ال حکمز اعانتدن 
حقبر اولدیسه ملت شاننه نقصان کلر صاعه 
ره‌دوشمکاه جوهی ساقط اولاز قدر وقیمتدن 
و حودك x “R‏ ماه‌سی Je‏ و طنددر 
ə‏ راه وطنده حاك اولورسه جورو DAL‏ 
əə‏ طالمك səlis‏ اریاب gəzsə‏ 
LS‏ ذوق YT‏ صیاد 3 انصافه خدمتدن 
همان رفیض dl‏ ترك A|‏ رذوق agb‏ 
حياتك قدری db‏ سلنار حسن شرن 
dəs‏ خلقده بوطول dlo‏ وجه رغبتار 
ەدر gele alil‏ منفعت حفط امانتدن 
جهانده کند.ی هرفرددن ال ماق کورور او کم 
او et‏ کندی شندنده عار ül‏ ملامتدن 
فلکدن انتقام آ لق دعکدر اهل ادراکه 
ادوب تزسد عبرت مستفید اولق ندامتدن 


نامق کمال 


1) Metinde geçen bilmediğiniz kelimeleri Kamus-ı Türkî'den öğreniniz. 


2) Metindeki geçen, yapısını öğrendiğimiz masdarlara ait kelimeleri tespit 
edip vezinlerini bulunuz. 
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Mezidünfih Masdarlarının İsm-i Fâ'il ve 
Ism-i Mefülllerini Tanımak. 


Osmanlı Türkçesinde sıkça kullanılan dokuz 
mezidünfih masdar kalıbını ve bunların ism-i 
fa'illerini, ism-i mef'üllerini aşağıdaki tablo- 
da gösterebiliriz: 


ifal افعال‎ müf'il müfal 
tefil J müfa"il müfa"al 
tefa"ül تفعل‎ mütefa"il | mütefa"al 


tefâ'ül تفاعل‎ | mütefâil | mütefâ'al 


müfâ'alet | مفاعلة‎ | müfâ'il müfà'al 
infi'âl انفعال‎ | münfa'il - 
ifti"31 Jel | müfta"il müfta'al 
ifilâl افعلال‎ | müfall - 
istif al استفعال‎ | müstefil müstefal 
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Mezidünfih Masdarların Bablarını Tanı- 
mak. 


Mezidünfih masdarlar, fiil köklerinden 
belli kalıplara göre türetilmiş masdarlardır. 
Bunların mücerred masdarlardan farklı 
olarak bu kalıpları göre taşıdıkları dilbilgi- 
el anlamlar vardır. Bu anlamlar geçişlilik, 
geçişsizlik, ettirgenlik, işteşlik vs. dilbilgi- 
sel görev anlamlarıdır. Osmanlı Türkçe- 
sinde sıkça kullanılan dokuz mezidünfih 
masdar kalıbı şunlardır: if'âl, tef'il, tefa"ul, 
tefâ'ul, müfâ'alet, infi'al, ift'al, ifilal, 
istif'âl 


Bu Babların Hangi Anlamlarda Masdar 
Türettiğini Açıklamak. 


Mezidünfih masdarlardan ifâl babı 
geçişli; tefil babı geçişli; tefa””ül babı 
genellikle dönüşlü, geçişsiz, bazen geçişli, 
tefâ'ül babı çoğunlukla işteş, dönüşlü, 
geçişsiz, bazen geçişli; müfâ'alet bâbı 
işteş, geçişsiz, geçişli; 1۳1121 bâbı dönüşlü, 
edilgen, geçişsiz; ifilâl bâbı geçişsiz; 
ifti’ âl babı dönüşlü, geçişsiz; istif âl babı 
geçişli çatılarda masdarlar türetir. 


Özet 





























. Aşağıdakilerin hangisinde masdarın çatı 


anlamı ile denklik yoktur? 

2. افعال‎ = geçişli 

b. J= geçişli 

c. Jew = dönüşlü 

d. مفاعلة‎ = işteş 

e. تفعل‎ = işteş 

ism-i 
fail ve ism-i mef ûl denkliği yanlıştır? 

a. ifâl— müfil—müfal 


b. tef”il = müfa””il = müfa””al 
c. tefa””ul = mütefa””il = mütefa””al 
d. infi’ãl = münfa”il = münfa”al 
e. istif”al = müstef'il = müstef”al 
. Aşağıdakilerin hangisinde (o kelimelerin 
masdar, ism-i fâ'il, ism-i mef”ül sıralanışı 
yanlıştır? 
a. İkrâm = mükrim = mükrem 
b. temsil = mümessil = mümessel 
c. tebrik = mübârik = mübârek 
d. istikbâl = müstakbil = müstakbel 
e. tahammül = mütehammil = mütehammel 
. Aşağıdaki kelimelerin hangisinde vezin 
yanlıştır? 


a. mu”allim = mufa””il 

b. istimlâk = ifti'âl 

c. muhárib = mufâ'il 

d. mütehammil = mütefa””il 
e. teşekkür = tefa””ul 


8. Aşağıdaki kelimelerin hangisinde okunus ve 


vezin denkleştirmesinde yanlışlık vardır? 
2. egil = istifhüm = istif âl 

b. دلالت‎ = delalet = fe”alet 

°. مستعمل‎ = müsta”mel = müfte'al 

d. مستخدم‎ = müstahdem = müstef'al 


e. نقلت‎ = siklet = 1 


. Aşağıdakilerin hangisinde masdar, 
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Kendimizi Sınayalım 


(mezîdünfîh) masdarların mücerred 


Kıyasî 


masdarlardan temel farkı, aşağıdakilerden han- 
gisidir? 


Üç harfli fiil köküne belli 2210 harfler 
eklenerek o geçişli, dönüşlü veya işteş 
çatılarda yeni kelimeler türetirler. 


. Osmanlı Türkçesinde mücerred masdarlara 


göre daha sık kullanılırlar. 


Kelimelerde şekil değişikliği olmadan 
farklı anlamlarda yeni kelimeler türetirler. 


. Mücerred masdarların anlamlarını kestire- 


bilmek mümkün olduğu halde, kıyasi mas- 
darların anlamlarını ancak sözlük yardımıy- 
la bilebiliriz. 

Mücerred masdarları Türkçe -ma/-me ekli 
fiillerle karşılayabildiğimiz halde, kıyasi 
masdarları -mak/mak ekli fiillerle karşıla- 
yabiliriz. 


. Kıyasi masdarlarla ilgili aşağıdaki ifadelerden 


a. 


hangisi yanlıştır? 


Kıyasi masdarlar da diğer masdar türleri 
gibi, Türkçede genel olarak -ma/-me, 
-mak/-mek ekli fiillerle karşılanırlar. 


. Kıyasi masdarların diğer masdar türlerine 


göre, mimli masdarlarla daha çok benzer 
yönleri vardır. 


Kıyasi masdarların ism-i fail ve ism-i 
mef”ül kalıpları her masdarın kendine 
mahsustur ve bir ünlü farkıyla birbirinden 
ayrılırlar. 


. Kıyasi masdarlar, kelimelerin çatı anlamla- 


rında değişmelere yol açarlar. 


. Kıyasi masdarların Osmanlı Türkçesinde 


sıkça kullanılan dokuz çeşidi vardır. 


. Aşağıdakilerin hangisinde kıyasi masdarlardan 


a. 


olmayan kelime vardır? 


imkân, teskin, mücâdele, şikâyet, terbiye 


. ta'zim, tekebbür, istikbâl, mükâleme, idhâl 


teşekkür, telezzüz, temsil, tahmin, ihmirâr 


. isvidâd, iftihâr, izdivâc, istimlâk, ikmâl 


tekmil, icbür, muharebe, inkisâr, tekâmül 


a. 


o mo © 


I. 
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9. Aşağıdakilerin hangisinde ism-i fâ'il ve ism-i 
mef”ül denkleştirmesinde yanlışlık vardır? 


a. مستحصل‎ = müstahsil — مستحصل‎ = müstahsel 
b. مشاهد‎ = müşaühid مشاهد‎ <- 0 

°. مۇسىس‎ = müessis — مۇسس‎ = müesses 

d. مرتب‎ = mürettib — مرتب‎ = mertebe 

e. معلم‎ = mu' allim — معلم‎ = mu”allem 


10.Aşağıdakilerin hangisinde okunuş, kalıp ve 
anlam denkleştirmesinde yanlışlık vardır? 


a, استملاك‎ = istif âl = mülk edinme, mülk olarak 
alma 

b. افتخار‎ = ifti"al = iftihâr = övünme 

c. æ  ifilal = ihmiraür = kızarma 

d. مکتسب‎ = müfte'al = mükteseb = kazanılmış 


e. تبلغ‎ = tefil = tebliğ = eriştirilen haberi alma 


Hakir olduysa millet sánina noksan gelir sanma 
Yere düşmekle cevher sâkıt olmaz kadr u kıymetten 


Vücüdun kim hamir-i mâyesi hâk-i vatandandır 
Ne gam râh-ı vatanda çak olursa cevr ü mihnetten 


Mufni zalimin dünyada erbab-ı denâ'ettir 
Köpektir zevk alan sayyâd-ı bi-insâfa hidmetten 


Heman bir feyz-i bâki terk ider bir zevk-i fâniye 
Hayâtın kadrini âli bilenler hüsn-i şöhretten 


Nedendir halkta bu tül-i hayâta bunca rağbetler 
Nedir insâna bilmem menfa'at hıfz-ı emânetten 


Cihânda kendini her fertten alçak görür ol kim 
Utanmaz kendi nefsinden de 'âr eyler melâmetten 


Felekten intikam almak demektir ehl-i idrâke 
Edip tezyid-i gayret müstefid olmak nedâmetten 


Nâmık Kemâl 


Kendimizi Sınayalım Yanıt Anahtarı 





2.b Cevabınız doğru değilse, “Mezidünfih 
Masdarlar Kıyasi Masdarlar” kısmını 
yeniden okuyunuz. 





4.e Cevabınız doğru değilse, “Tefa”ül Bâbı” 
kısmını yeniden okuyunuz. 





6.c Cevabınız doğru değilse, “Tefil Babı”, 
“Tef”il Bâbının İsm-i Fâili” ve “Tefil 
Bâbının İsm-i Mefülü” kısımları yeniden 
okuyunuz. 





8.c Cevabınız doğru değilse, “İstif”al Bâbının 
İsm-i Mef”ülü” kısmını yeniden okuyunuz. 


10. e Cevabınız doğru değilse, “Tefa””ul Bâbı” ve 
“Tefil Bâbı” kısımları yeniden okuyunuz. 
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Okuma Çalışması - 1 
Şâ'ir Nedir? 
Tabi'atın en sevdâlı zamanlarındaki hazin hazin 
tebessümlerinden yaratılmış bir mahlük!... Hande- 
lerinden — gülde şebnem gibi — girye eserleri; 
giryelerinden — bulutta kavsıkuzah gibi — ibtisâm 
'alâmetleri görünür. Tabi'ata her mahlüktan ziyâde 
esir iken tabi'atın fevkine çıkmak ister. Kendi 
vücüdunu lâyıkıyla idâreye muktedir değil iken 
kürre-i zemini zayıf kollarıyla sürükleye sürükleye 
başka bir nokta-i feyze, başka bir merkez-i kemâle 
götürmeye çalışır. Bu kadar tâkat gelmez ikdâm ile 
tâb ü tüvânı kesilince ya kafesde siyâh perdeler 
içinde mahpus olmuş bülbüllerin nağmesi kadar 
hazin, ya kürreden teneffüse kâfi hava bulunama- 
yacak derecede ayrılıp da aşağı süzülen şahinlerin 
sadâsı kadar acı feryâtlara başlar. İşte şi'ir o türlü 
feryatlar, şâ'ir ise o mizâcda, o fıtratta yaratılan bi- 
çârelerdir. Yalnız on beş heceyi efâ'il ve tefa"le 
tevfik etmeğe, yirmi sekiz kelimeyi birbirine 
kafiye yapmağa muktedir olanlar degil... 
Nâmık Kemâl 


Okuma Çalışması - 2 
Belâgat-ı Osmâniyye'den 


Fesâhat, elfâzın telaffuz ve istimâ'ı tatlı ve ma'nâsı 
zâhir, ya'ni telaffuz olunur iken ma'nâsı zihne 
mütebâdir olmaktır. Bunun alâmeti dahı elfâzın 
kavâ'id-i lisâna muvafik ve elsine-i üdebada 
kesirü'l-isti'mâl olmasıdır. Çünki ehl-i lisân olan 
üdebâ lisânı ince elekten geçirip o misilli elfâzı 
taharri ve intihâb ederler ve lisâna sakil ve kulağa 
kerih gelen ve ma'nâsını anlamak için lügat 
kitabına ve fikr ile zihnin it'âbına muhtâc olan 
elfâzın isti'mâlinden ictinâb ederler. Ve kelâmın 
ahseni odur ki 'avâm onun ma'nâsını anlar ve 
havâs dahi fazl u meziyetini takdir eyler, derler. 


Belâgat, sözün fasih olmak şartıyla muktezâ-yı 
hâle mutâbık olmasıdır. 


Fesâhat ile kelime ve kelâm ve mütekellim 
muttasıf olur. Belâgat ile yalnız kelâm ve 
mütekellim muttasıf olur. 


Ahmet Cevdet Paşa 


Okuma Çalışması - 3 
Kaside 


Görüp hükkaim-ı 'asrı münharif sıdk u selâmetten 
Çekildik 'izzet ü ikbâl ile bâb-ı hükümetten 


Usanmaz kendini insan bilenler halka hidmetten 
Mürüvvetmend olan mazlúma el çekmez i'ânetten 


Sira Sizde 4 


cesâret — palë tecâsür — متجاسر‎ mütecâsir; 
hilaf — —Jë tehəlüf — wwe mütehâlif, duhül 
— تداخحل‎ tedâhül — متداخل‎ mütedahil, def — تدافع‎ 
tedâfü' — متدافع‎ mütedafi", tıbk — تطابق‎ tetâbuk 
— متطابق‎ 

"irfan — ayle mu'ârefe; bülüğ — le 
mübalağa, terk - متارکه‎ mütâreke; cedel — مجادله‎ 
mücâdele; hükm — ate muhâkeme; sefer — 
مسافرت‎ müsâferet; sohbet — مصاحبت‎ musâhabe; 
"aşk — معاشقه‎ 

mübâdele — مبادل‎ mübâdil; muhâlefet — de 
muhalif, muhâsamet — <ë muhasım, 
mukâvemet — مقاوم‎ mukâvim; müşâhede — 


.0 مشاهد 


a. 


Sira Sizde 5 


fesh — انفساخ‎ 101152: hasr — انحصار‎ inhisâr; kalb 
— انقلاب‎ 10101120: kayd — انقیاد‎ Inkiyád; zabt — 
انضباط‎ 1. 

indimöc — مندمج‎ mündemic; inhidâm - منهدم‎ 
münhedim, inhiraf — & =, münharif, inkıta" — 
منقطع‎ munkatt'; inkisár - Sw münkesir. 

cemi — اجتماع‎ 1011012" cesöret — اجتسار‎ 1011581: 
husüs — اختصاص‎ ihtisâs; nakl — Ji intikal, 
neşr — انتشار‎ intişar, rabt — ارتباط‎ 1. 

ihtilâf — ae muhtelif, intisâb — — 
müntesib, irtifâ' — مرتفع‎ mürtefi'; ihtimâl — حتمل‎ 
muhtemel; ihtişâm — تشم‎ muhteşem; iktibâs - 
مقتبس‎ muktebes; intizâm — gözə muntazam; 
— > 


iştirik — zs. müşterek; ihtisâr 


muhtasar. 


a. 


Sıra Sizde 6 


delâlet — استدلال‎ istidlâl; haber — استخبار‎ istihbar, 
gufrân - استغفار‎ istiğfar, lüzüm — استلزام‎ 151112۵104 
nüsha  خاسنتسا‎ istinsâh; rahm — استرحام‎ istirhâm. 
istihdüm — مستخدم‎ müstahdem; istihkâm - 
مستحکم‎ —  رضحتسم‎ 


müstahzar; istifhâm — مستفهم‎ ۰ 


müstahkem; ۵۲ 


a. 


Yararlanilan Kaynak 
Develi, H. (2008). Osmanlı Türkçesi Kılavuzu 


1-2. İstanbul. Kesit Yayınları 


68 


Sıra Sizde Yanıt Anahtarı 
Sıra Sizde 1 


fesâd — افساد‎ ifsad, felâh — < iflah, hakk — 
احقاق‎ ihkak, hüsn — احسان‎ ihsân; huzür — احضار‎ 
ihzâr; kerahet — اکراه‎ ikrah, su"üd — اصعاد‎ 04: 
bed" — ابداع‎ ibdâ'; nafaka — ölər infök, rücü" — 
ارجاع‎ 1۳02 adem - اعدام‎ i'dâm; cebr — اجبار‎ 1 
ibtâl — مبطل‎ mübtil; 191021  رمم‎ müsmir, 100241 — 
£ mücbir; icrâm — e# mücrim; ihrâk — ن حرق‎ 
muhrik; ihbir — بر‎ muhbir; idhás — مدهش‎ 
müdhiş; imkân — مکن‎ mümkin; inkâr منکر-‎ 
münkir. 

ihkâm — کم‎ muhkem; ilhâm — ملهم‎ mülhem; 
irsal — مرسل‎ mürsel; ilzâm — eşe mülzem, inzal 
— منزل‎ münzel; inkâr — ,<— münker. 


a. 


Sıra Sizde 2 
a. fasl — تفصیل‎ tafsil, haml — ميل‎ tahmil; hakaret — 


yas tahkir; bedel — baş tebdil, cedid تجدید-‎ 


tecdid; tıbk — تطبیق‎ tatbik; sarf — تصریف‎ 1. 


b. 12117 — معرض‎ mu'arrız; ta'zib — معذب‎ mu'azzib; 
tefsir — مفسر‎ müfessir; tekmil — مکمل‎ mükemmil; 
temsil — e mümessil. 

c. tahmin — şe muhammen; ta'rif — معرف‎ mu'arref; 
ta'til — Hav mu'attal; tafsil — مفصل‎ mufassal; 
teklif — Ss mükellef. 

Sıra Sizde 3 

a. 'ufünet — تعفن‎ ta'affün, "aceb — تعجب‎ ta'accüb, 
'ahd — şar ta'ahhüd; haml — غمل‎ tahammül; 
nüzül — تنزل‎ tenezzül; zevc — zə? tezevvüc, sarf 
— تصرف‎ tasarruf; şükr — s teşekkür. 

b. tarassud — مترصد‎ mutarassid; tasadduk متصدق-‎ 
mutasaddık; ta"annüd  دنعتم‎ müte'annid; tesettür 
— متستر‎ mütesettir, temeyyüz — == mütemeyyiz. 

c. teşebbüs — متشبث‎ müteşebbes; ta'allüm — << 


tecerrüd — متجرد‎ mütecerred, 


tesellüm — متسلم‎ mütesellem, tevehhüm — متوهم‎ 
mütevehhem. 


müte"allem, 





Amaçlarımız 


Bu üniteyi tamamladıktan sonra, 


e Arapçadaki sıfatların hangi kelime kategorilerinden oluştuklarını 
tanıyabilecek, 


e Arapçada sıfat yapan vezinleri sıralayabilecek, 


e Arapçada zaman, mekan, alet ve küçültme ismi yapan vezinleri 
listeyebilecek, 


e İ'lâl konusunu tanımlayabilecek ve i'lâle uğrayan vezinleri tanıyabileceksiniz. 


Anahtar Kavramlar 
e o Sıfat-ı müşebbehe 

e İsm-itafdil 

e ۷۲021282-1 11 

e İsm-izamân 

e İsm-i mekân 

e İsm-i âlet 

° İsm-i tasgir 

e İlal 

İçerik Haritası 

e ARAPÇA SIFATLAR 
e İSM-İ MEKÂN 

e İSM-İ ZAMAN 

e İSM-İ ÂLET 

۰ İSM-İ TASGİR 


e PLÂL 
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Arapça Kelime Yapımı: Sıfat-ı 

Müşebbehe , İsm-i Tafdil, 

Mübâlaga-i Fail, Diğer Kelime 

Türleri, Arapça Kelimelerde 

Değişim: İ”lal 
== NN şı: 


ARAPÇA SIFATLAR 


Önceki ünitelerimizde Arapça kelime yapımını öğrenirken ism-i ۵۱1, ism-i 
mef'ül, sıfat-ı müşebbehe, ism-i tafdil, mübâlağa-i fâ'il ve ism-i mensüb olarak 
isimlendirilen kelime çeşitlerinin sıfat olarak değerlendirildiğini görmüştük. 
Bunlardan ism-i fâ'il ve ism-i mef'üllerin yapılışı üzerinde 2. ve 3. ünitelerde 
durulmuştu. Bu ünitede de Arapçada sıfat teşkil eden öteki kelime çeşitleri ile 
ism-i mekân, ism-i zaman, ism-i âlet ve ism-i tasgir olarak isimledirilen diğer 
kelime kategorileri hakkında bilgiler verilecektir. 


Sıfat-ı Müşebbehe 


Öznedeki değişmeyen bir durum ve niteliği bildiren kelimelere sıfat-ı 
müşebbehe denir. Bunlar ism-i fâ'illere benzedikleri için bu adı almışlardır. 
Ancak ism-i fâ'illerden başlıca farkı, ism-i fâ'illerin belirttiği niteliğin geçici 
olması; sıfat-ı müşebbehenin belirttiği durum ve niteliğin sürekli, kalıcı 
olmasıdır. Türkçedeki -kan/-ken (çalışkan, girişken); -kın/-kin (azgın, pişkin, 
düşkün) ekleri Arapçadaki sıfat-ı müşebbehe kategorisine denk gelen kelimeler 
türetir. 


İsm-i fâ'iller kıyâsidir, yani bir kurala göre türetilirler. Sıfat-ı müşebbeheler 
ise semâidir, yani kuralsızdır. Bir kelimenin sıfat-ı müşebbehe vezinlerinden 
hangisinden türetileceğini dilbilgisi kuralları değil, dil kullanımı, o dili 
kullanan insanların uzlaşımları belirler. 


Sıfat-ı müşebbehe kategorisindeki kelimelerin sık kullanılan vezinleri 
şunlardır: 


e Fa"il s= : Bu vezinde ortadaki ye (:s) harfi ekleme bir harftir: 
لطافت‎ letâfet o لطیف‎ latif “güzel, hoş” 

kerem “cömertlik” > gS kerim “cömert”‏ کرم 

S kesir “çok”‏ ج kesret “çokluk”‏ کثرت 

<a) rahmet “esirgeme” — «> rahim “esirgeyen” 

e Efal Jal : Bu vezinde baştaki elif (!) ekleme bir harftir. 


Renkleri, bedendeki kusur ve sakatlıkları bildiren sıfatlar türetir: 
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ahmer “kırmızı”‏ ار > humret “kırmızılık”‏ هرت 
esved “kara”‏ اسود — sevad “karalık”‏ سواد 

esmer‏ ار >— sumret “esmerlik”‏ "مرت 

bekâmet “dilsizlik” > «S2 ebkem “dilsiz”‏ بکامت 
a'má “kör”‏ اعمی ج amâ “körlük”‏ عمی 

4k! ebleh “aptal”‏ ج belahet “aptallık”‏ بلاهمت 


ahmak “bön, aptal”‏ اق ج humk “bönlük”‏ هی 


Sıfat-ı müşebbehe yapan başka vezinler de vardır: 

sekran‏ سکران keslân “tembel”,‏ كسلا atşân “susamış”,‏ عطشان = falan‏ فعلان 
سهل sa'b “güç”,‏ صعب = fa'l‏ فعل “sarhoş”; Oš fu'lân = öL,s uryan “çıplak”;‏ 
sehl “kolay”; «b; ratb “yaş” vs. Je fa"al = jw hasan “güzel” vs. Bu‏ 


vezinlerin birçoğu sülâsi mücerred masdarların vezinleriyle aynıdır. İki 
kategoriyi ayırmak için kelimenin sıfat değeri taşıyıp taşımadığını belirlemek 
gerekir. Bunun için en kolay yol sözlükten kelimenin anlamını bulmaktır. 


İsm-i Tafdil 


Bu kategorideki sıfatlar, ifade ettikleri niteliğin öznede başkalarına göre daha 
çok veya en çok olduğunu ifade ederler. Günümüz Türkçesinde bu kategoriyi 
teşkil eden bir ek yoktur. Bu kategoriyi Türkçede söz dizimi yoluyla 


büyük > daha büyük ~ en büyük 
şeklinde yapmaktayız. 


İsm-i tafdil kategorisinin bir tek vezni vardır: 


e Ffal افعل‎ : Bu vezinde de baştaki elif (1) harfi eklemedir. 

kebir “büyük” > íí ekber “en büyük”‏ کبیر 

asgar “en küçük”‏ اصغر ج sagir “küçük”‏ صغیر 

azim “büyük, ulu” o ebs! a'zam “en büyük”‏ عظیم 

əl nâdir “seyrek” > اندر‎ ender “pek seyrek” 
İsm-i tafdil kategorisindeki kelimeler ile sıfat-ı müşebbehenin renk ve 
sakatlıkları bildiren kelimeleri efal افعل‎ veznindedir. Bunların vezinleri aynı 


olmakla birlikte anlamlarının ve kategorilerinin tamamen farklı olduğuna 
dikkat edilmelidir: j! ahmak “aptal, bön”, اهر‎ ahmer “kırmızı” kelimeleri 


sıfat-ı müşebbehe; aš! elzem “en lüzumlu”, اکمل‎ ekmel “daha olgun, en olgun” 


kelimeleri ism-i tafdil kategorisine aittir. 
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Gay 


C yas 


A) Aşağıdaki kelimelerden sıfat-ı müşebbehe kategorisinde kelimeler yapınız. 
حلم‎ hilm «> halim 


کی و genna‏ 11121 حزت 





Gs W 
a” 





azamet ............................................‏ عظمت 
belâgat...‏ بلاغت 
gcemal, adına assays ele‏ 
edeb 6 ...........................................‏ ادب 
delem aa AAA‏ 
سم emiret‏ امارت 
gürbet eee‏ غرنت 
ci habaset „e‏ 
a hamd- esi‏ 


çil sefâlet ........ 


B) Aşağıdaki kelimeleri ism-i tafdil kategorisinden sıfat yapınız ve bulduğunuz 
kelimelerin anlamlarını öğreniniz. 


efdal‏ افضل fazil‏ فاضل 
LE EE‏ 
KUND m mam mali‏ فرب 


+ mecid ................................. a... 
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Aşağıdaki metni okuyunuz, bilmediğiniz kelimelerin anlamlarını öğreniniz. 


ef ew»‏ — وعنوان ابله Nos‏ عوزنارمخیله A‏ بر جموعه 
تشر ابدلدی. « c« Ë‏ تدریسات se‏ یکی» AX. o.‏ عاید بر BET‏ 
مقدمه‌سنه d ki‏ بو نوعه نك تی» معلمارك اصول‌تریه وندریس حقندهی فکرار نی 
conet‏ و و ناری‌متجانس قلمفه بر واسطه‌اولق» و برطر فدن ده بوزمنارهعاند حاد‌لری 
طو پلامق‌در. معلمك .7“ وملت » dəh‏ ایلاك ERGA ITIS egdi‏ 
ضيابك بومقاله‌سنده» diz‏ جستارهکوره درجه‌سی ناصل دهکیشدیکنیکوستردکدن 
صوکراء Be‏ تورکلرنده میی‌حریك اجهاعی دوره‌ار.ی تعداد و توصیف ایدسور. 
وماتمزك بین‌الال تربی‌دن ملی تربیه‌به آ تلامسی əl‏ ملی ek‏ اجناع 
.2.0 ابدییور . اس‌اعل‌حتی بك « عصرمزك «SİSE Çİ‏ 
ادلی مقاله‌سنده» یکرمنحی عصر تربه‌سنك Milos‏ ومشترك اولان‌غاه‌ارندن SA‏ 
ابدسور . وغاه‌اری : استحصال ء مامت » فردیت » حات‌وحققت » تعمم‌معارف 
Jahi‏ نده‌طو .3283“ معاصر Hile;‏ سحه‌اری کو ستربور . موعه‌داها 
Sİ,‏ مقاله oil‏ معارف dA‏ دار فقره‌اری احتوا ابدییور ۰ معلل Mey‏ 
kk GU‏ قصوری» قانی‌در. Kaal aal‏ ورساله » باشلالغحنده وعد Şal‏ 
متارء‌صادق‌قاله رق» هت تعلیسه‌عن اجون رمداوله" افکار واسطه‌سیاولق‌خدمتی 
اونوتمایاجق‌در . تششی تقدیر» وبوتون معارف آداماریی بوحموعه‌نی آلق اوقومق 
خصوصنه تشویق » بر وظیقه‌در . 


Mübalağa-i Fail 


Masdarın ifade ettiği işin çok yapıldığını, abartıyla yapıldığını veya daima 
yapıldığını ifade eden kelimelere mübâlağa-i fâ'il denilmektedir. Bunlar fiilde 
ifade edilen iş ve hareketin çok veya sıklıkla, mübâlağa ile, devamlı olarak 
yapıldığını ifade etmektedirler. Osmanlı Türkçesinde sıkça kullanılan vezinleri 


aşağıda gösterilmiştir: 
e Fa"ál فعال‎ : Bu vezinde ortadaki elif (1) harfi ekleme harftir. 

seyyâh “çok gezen, gezgin”‏ سیاح > seyâhat‏ سیاحت 

gis halk “yaratma” — خلاق‎ hallâk “daima yaratan, Allah” 

Sə mekr “hile” — مکار‎ mekkâr “çok hileci” 

kezzâb “çok yalan söyleyen”‏ کذاب — kizb “yalan”‏ کذب 

diyrizk “rızık” رزاق ج‎ rezzök “devamlı rızık veren, Allah” 

mevvüc “çok dalgalı”‏ مواج — mevc “dalga”‏ موج 
Bu vezindeki bazı kelimeler mübâlağa manası taşımayıp meslek isimleri‏ 
yaparlar. Türkçeye yerleşmiş olan bu gibi kelimelerden bazılarında çift‏ 


(şeddeli) ünsüzler tekleşir: 
düz hammál “hamal”, قصاب‎ kassâb “kasap”, بقال‎ bakkal, دلاك‎ dellak “tellâk, 


keseci”, بواب‎ bevvab “kapıcı”, عطار‎ attâr “aktar”, صیاد‎ sayyad “avcı”, حلاق‎ 


hallâk “berber”, جراح‎ cerrah “operatör doktor” vs. 
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A 


ə Fa'úl فعول‎ : Bu vezinde ortadaki vav (ə) harfi ekleme harftir. 


cesûr “çok cesaretli”;‏ جسور — cesâret‏ جسارت 


Ap Cé 


ye sabr صبور ج‎ sabür “çok sabırlı”; 


cehül “çok cahil”,‏ جهول — cehalet‏ جهالت 
velüd “doğurgan, üretken”;‏ ولود ج “doğum”‏ ۷112061 ولادت 


anüd “çok inatçı”‏ عنود > inad‏ عناد 


İsm-i Mensüb 


Bu kategorideki kelimeler aitlik, mensupluk anlamları veren sıfatlardır. Bir 
şeye ait, bir şeye dair, bir şey ile ilgili vs. anlamlarındaki kelimeler bu 
kategoride olur. Bu kelimeler kıyâsi, yani bir kurala bağlı olarak üretilir. 
Bunların yapılışı Türkçedeki ekleme sistemine benzer: Kelimenin sonuna 


Arapçada /iyyün/ şeklinde okunan bir ye (s) getirilir. Yani ye harfi şeddeli ve 


tenvinlidir. Osmanlı Türkçesinde ise şedde ve tenvinin kaldırılmasıyla bu ek /1/ 
şeklinde okunur: 


Ar. ğels ilmiyyün > Tü. علمی‎ ilmi gibi. 


Kelimeye getirilen bu eke nispet eki denir. Bu ekle türetilen kelimeleri 
Türkçede Hı/Hi, +ça/+çe, +sal/+sel gibi eklerle yapılan kelimeler karşılar: 


fikr “fikir” > e S fikri‏ فکر 

dini‏ دینی ج din‏ دین 

sathi “yüzeysel”‏ صطحی — sath “satıh, yüzey”‏ صطح 
71 بشری ج beşer “insanlık”‏ بشر 

Türki “Türkçe”‏ ترکی — Türk‏ ترك 

Arab — 4,5 Arabi “Arapça”‏ عرب 

Uşşâki “Uşaklı”‏ عشاقی İstanbuli “İstanbullu”,‏ استانبول 


Bazı Arapça kelimeler, sonlarında bulunan harflerin özelliklerine göre 
nisbet eki aldıklarında değişikliklere uğrarlar: 


e Kelimenin sonunda zaid (ekleme) harflerden — veya ۵ /e/ varsa bunlar 
atılır ve nispet eki sondaki harfe eklenir: 


idari “yönetimle ilgili”‏ اداری ج idare‏ اداره 


ticâret — sytë ticari “ticaretle ilgili”‏ تجارت 


sünni‏ سن — sünnet‏ سنت 


Mekki “Mekkeli”‏ مکی Mekke o‏ مکه 
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e Sonu ha”-i resmiyye ile biten kimi yer adlarına nispet eki -vi وی‎ 1 


getirilir ve kelime sonundaki ha”-i resmiyye yazılmaz: 


Edirnevi “Edirneli”‏ ادرنوی ج Edirne‏ ادرنه 


Ankaravi “Ankaralı”‏ آنقروی — Ankara‏ آنقره 


Burusevi “Bursalı” vs.‏ پروسوی — Burusa‏ بروسه 
Sonu çift ye harfi ile biten üç harfli kelimelerde ye harflerinden biri‏ 
düşer, ikincisi vav harfine dönüşür; bir önceki harfin harekesi de üstün‏ 


olur. Bunun sıkça kullanılan iki örneği şunlardır. 


nebevi "Peygamberle ilgili"‏ نبوی — nebi (nebiyy)‏ نی 


Alevi "Hz. Ali'ye mensup, Hz. Ali taraftarı"‏ علوی > Ali (Aliyy)‏ علی 


A) Aşağıdaki kelimelerden mübâlağa-i fail kalıbından fa"âl Ji vezninde 


kelimeler yapınız ve bu kelimelerin anlamlarını öğreniniz. 


cw medh مداح‎ 0 


dn 07 65. 


OVA PUITA. میم‎ 


Jee br m e e e e e 


öYercevelâm. ۲ ی‎ emaye Sele edek 


Ole SEYETAN ee ee 


B) Aşağıdaki kelimelerden mübâlağa-i fâ'il kategorisinden fa'ül Jşa9 vezninde 


kelimeler yapınız ve bu kelimelerin anlamlarını öğreniniz. 
ع غفور 0 فغفران‎ 
de 118860 ua das هو و ام‎ kimi dad 


AEE (nm ədası‏ رت 


e Ye ee e ri tre erann ennnen‏ و 
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Guss W? 
2۴ 


Aşağıdaki metni okuyunuz, bilmediğiniz kelimelerin anlamını öğreniniz. 


رس Ai əlif‏ 
yz‏ بت 
موسساردن دوقتور اسعد پاشا طرفندن : 

حضار کرام ! 

ی م‌اسمنه — اولان احاتکزدن طولانی معت امه عض 
تشکر اله مقصد dr‏ نج £ göz.‏ سوز سوبله مك ایسترم. Şe plak‏ 
رفق cil, PeP çə‏ ايده حکلر $ سند هکز الکز حلت مومه‌سندن 
dər‏ < 

یزد مهم رمقصد وغاه‌سی واردر . شمدی به قدر هی تصلسه Je,‏ 
اسیاب تتاو نده لمر ده اسن də soz d gueal‏ رمفکوره » مل 
yali “üz‏ امك» و جودی € دماعی واخلاقی‌صاغلام » دسدار» عن مکار» dalla‏ 
عضوار gabry cezasi‏ تشمیل ایده‌رك ملتده ر 9 də‏ وحدت » کورمث» 
دیکر ملتلرده اولدیفی کی تورك ملانك‌ده علمی» هي əə‏ کلرسه کلسون» AS‏ 
مال|يدەرك “ala dəə‏ وروسن‌تأمن del‏ : الحاصلء دندار رتور لو جدای 
اویاندرمق . ايشته جستمزك مقاصد اساسیه‌سندن ,ری e di,‏ 

ایکنجسی : ايضاحنه ازوم کورمدیکم برچوق عوامل İLİ‏ احتاجات 
(üzlə‏ تأمان آیده‌میه‌ركازهی‌جهت in‏ رقده جوق کری قالدق » اورو بالبار 
ایسه‌بالمکس احتباجات‌ملبه‌ار تی‌زماننده‌ادر الا تدیار» انقلاباری‌یاپدیار. ساحه ر قانده 
او قدر ایلریکتدیل رکه از اره من ده ge‏ رنسبت و لوازن‌قالادی. ,63 همزی öyə əsdi,‏ 
دوشوند ره جك ə‏ ألم در. مع‌هدا» 4 قدر حوق واوزون اولورسه اولسون » 
ومسافه‌ی قطع e dle‏ او نلره o‏ ششمكلازم» و وده مکن‌در . وخصوصده ابتدا 
gl gəliş‏ ادراك واوناری V‏ اجون مکی برخط حرکت تمبن امك لازم 
اولدیغنی دوشونه‌رك 377 e‏ جبزه‌جکز . 


İSM-İ MEKAN 


Bu kategorideki kelimeler, fiildeki iş ve hareketin gerçekleştiği, olduğu yeri 
gösterirler. Dört vezinle türetilirler: 


° Mefal مفعل‎ : Bu vezindeki baştaki mim (e) harfi ekleme harftir. 
کتابت‎ kitâbet “yazma” —  بتکم‎ mekteb “yazı yazma yeri; okul” 
سکون‎ sükün “oturma” — مسکن‎ mesken “oturma yeri” 


ibadet “Allah'a kulluk etme” — xe ma'bed “ibadet yeri”‏ عبادت 
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matbah “yemek pişirme yeri”‏ مطبخ — tabh “yemek pişirme”‏ طبخ 
merkad “uyuma yeri, mezar”‏ مرقد — ruküd “uyuma”‏ رقود 

° Mef'il مفعل‎ : Bu vezinde de baştaki mim (e) harfi ekleme harftir. 
جلوس‎ cülüs “oturma” — مجلس‎ meclis “oturma yeri” 
نزول‎ nüzül “inme” — iyə menzil “inme yeri, konak” 
وقف‎ vakf “durma” — موقف‎ mevkıf “durma yeri, durak” 
سجده‎ secde — مسجد‎ mescid “secde etme yeri, mescit” 


° Mef'alet مفعلة‎ : Bu vezinde baştaki mim (e) harfi ve sondaki (3) ekleme 
harftir. Sondaki (š) harfi Osmanlı Türkçesinde açık te — veya © /e/ 


şeklinde yazılır ve okunur: 


matba'a “basım yeri”‏ مطبعه — tab" “tabetme, basma”‏ طبع 
medrese “ders verme yeri, okul”‏ مدرسه ج ders‏ درس 


zebh “hayvan kesme” — asis mezbaha “hayvan kesme yeri”‏ ذبح 


Asıl isimlerden (câmid isimlerden) bu vezinde ism-i mekân yapıldığında 
Türkçede genellikle +lık/+lik ekiyle yapılan kelimeler türetilmiş olur: 


meşcere “ağaçlık”‏ مشجره — şecer “ağaç”‏ شجر 
memleha “tuzla”‏ ملحه — milh “tuz”‏ ملح 
mezbele “çöplük” vs.‏ مزبله — də zibl “çöp, süprüntü”‏ 


° Mefilet مفعلة‎ : Bu vezinde baştaki mim (e) harfi ve sondaki (3) ekleme 
harftir. Bu vezinde daha az kelime türetilmiştir: مترلت‎ menzilet “inecek 


yer; rütbe”, oyna mesire “gezinti yeri” vs. 


ISM-I ZAMAN 
Bu kategorideki kelimeler, fiilde ifade edilen hareketle ilgili oluş zamanını 
bildirirler. Mef al مفعل‎ ve mefil مفعل‎ olarak iki vezni vardır. Her iki vezinde de 


baştaki mimler (م)‎ ekleme harftir: 
su bed" “başlama” — İs mebde' “başlangıç” 


vilâdet “doğum” — şe mevlid “doğum zamanı — Hz. Muhammed'in‏ ولادت 


doğum günü” 
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ISM-I ۲ 
Bu kategorideki vezinlerle, fiilden âlet, araç ve gereç isimleri türetilir. Üç vezni 
vardır: 


° Mifal مفعل‎ : Bu vezinde baştaki mim (ə) ekleme harftir: 
غفر‎ gafr “örtme” — مغفر‎ miğfer “başı örten başlık, tolga” 
ثقب‎ sakb “delme” متقب ج‎ miskab “burgu, matkap” 
قطع‎ kat' “kesme” — مقطع‎ mikta" “kalem ucu kesme bıçağı” 


° Mifdl مفعال‎ : Bu vezinde baştaki mim (e) ve ortadaki elif (1) harfi ekleme 
harftir: 


mikrâz “kesme aleti, makas”‏ مقراض — karz “kesme”‏ قرض 
gə feth “açma” — ghi miftih “anahtar”‏ 

mıdrâb “mızrap”‏ مضراب — darb “vurma”‏ ضرب 

mikyâs “ölçek”‏ مقیاس > kiyüs “kıyaslama”‏ قياس 

mi'yâr “ölçme aleti, ölçek”‏ معیار ج ayâr‏ عیار 


e Mifale مفعلة‎ : Bu vezinde baştaki mim (e) ve sondaki te (ê) ekleme 
harflerdir: 


mişrebe “içme kabı, maşrapa”‏ مشربه ج şürb “içme”‏ شرب 
miknese “süpürge”‏ مکنسه — kens “süpürme”‏ کنس 
İsm-i mekân, ism-i zaman ve ism-i âlet kategorilerindeki vezinlerin çoğu‏ 


aynıdır. Bir kelimenin bu kategorilerden hangisine ait olduğunu anlamak ve 
metindeki anlamına göre doğru okumak için sözlüğe bakmak lâzımdır. 


İSM-İ TASGİR 


İsm-i tasgir kategorisi isimlerde küçültme kategorisidir. Bu kategoriyi 
Türkçede +cik/+cik, *cığaz/tciğez ekleriyle teşkil ederiz. Bunlar aynı zamanda 
sevgi, şefkat, küçümseme, hakaret gibi anlamlar da içerirler. İsm-i tasgir 


kategorisini oluşturan vezinlerden fu'ayl ka? vezni Osmanlı Türkçesinde daha 


sık kullanılmıştır. Fu'ayl Jı vezninde ortadaki ye () harfi ekleme harftir: 
عبد‎ abd “kul” عبید ج‎ ubeyd “kulcuğaz, kölecik”, 


hasen “güzel” — ¿<= hüseyn “Hasancık” vs.‏ حسن 


79 


C ys 





"LAL 

Birinci ünitede Arapçada kelimelerin asli harflerin niteliklerine göre sahih ve 
mu”tell olarak ikiye ayrıldıklarını, < 4 | harflerinin illet harfleri olarak 
isimlendirildiğini görmüştük. 

Asli harfleri içinde illet harfleri bulunan köklerde kelime türetimi sırasında 
bazı değişiklikler meydana gelebilir. İllet harfleri nedeniyle meydana gelen bu 
değişikliklere gramerde i 727 adı verilir. Kelime türetimi sırasında meydana 
gelen bu değişiklikler ya illet harflerinin kelimeden çıkarılması (hazf) ya da 
illet harflerinin başka bir harfe dönüştürülmesi (kalb) şeklinde meydana gelir. 
İçinde illet harfleri bulunmamasına rağmen mehmüz ve muzâ'af kelimelerin 


vezinlerinde de bazı değişiklikler yapılabilir ve bunlar da 1 121 olarak değerlen- 
dirilir. Bu değişikleri birkaç örnekle şöyle gösterebiliriz: 


Vücüd وجود‎ kelimesinin asli harfleri içinde illet harflerinden vav 4 vardır. 
Bu kelimeden ifal افعال‎ vezniyle türetilen icâd 318! kelimesinde illet harfi vav 


ye « harfine dönüşmüştür. 


Hayr y> kelimesinin asli harflerinin biri illet harflerinden ی‎ ye”dir. Bu 


kelimeden istifâl استفعال‎ vezniyle türetilen istihâre استخاره‎ kelimesinde illet 


harfi düşürülmüştür. 


Hubb — (sevgi) kelimesi muzâ'af bir kelimedir. Bu kelimeden mef'alet 


kelimesinde vezin değişikliğe uğramıştır.‏ حبت vezniyle türetilen mahabbet‏ مفعلة 


Şimdi Arapça kelime kategorilerinde görülen bazı i'lâlleri şöyle sırlayabiliriz: 


Masdarlarda Yapılan İ'lâller 


Sülâsi Mücerred Masdarlarda Yapılan İ'lâller 
fa'l, فعل 111 فعل‎ ve 1 فعل‎ vezinleri muzö"af kelimelerde fa" 2 , fi" فع‎ ve 
fu" ë şekline dönüşür: medd رم‎ hiss رحس‎ hubb ...حب‎ 

fa"Al ,فعال‎ fi'âl Jl, ve fu'âl Je vezinleri nâkıs kelimelerde fa"3" sla, ۲ 
ela, ۷۶ ۲ sad durumuna gelir ve Osmanlicada kelime sonundaki hemzeler 
genellikle yazılmaz: ceza ,جزا‎ cila ,ج‎ du'â (sə... 

fi'le(t) فعلة‎ vezni misâl kelimelerde ilk harf atılarak "ile(t) £ durumuna 
gelir: vasl keş, vasf وصف‎ gibi misâl kelimeler fi'let veznine girdiklerinde 


vavlar atılarak sıla صله‎ ve sıfat صفت‎ şeklini alırlar. 


Kıyasi Masdarlarda Yapılan İ'lâller 
if'ál Je! babi ilk harfi hemzeli (mehmüz) ve misâl köklerde Tâl Jus 


durumuna gelir: emn ,şəl— imân ùlgl, vuzüh ...ایضاح 122 ¬وضوح‎ 
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Mehmüz: Asli 
harflerinden biri 
hemzeli olan kelime. 


Muzâ'af: Asli 
harflerinden ikisi aynı 
cins ünsüz harften 
oluşan kelime 


1۳۵1 vezni ecveflerde illet harfinin atılması ve veznin sonuna bir zait te (ë) 
harfi eklenmesiyle ifãle(t) افالة‎ durumuna gelir: devr دور‎ — idâre ,اداره‎ meyl ميل‎ 


—>imâle Ul, kıyam ak —ikamet اقامت‎ ... 


ifâl vezni nâkıslarda illet harfinin hemzeye dönüşmesiyle if'â' افعاء‎ 
durumuna gelir ve sondaki hemze Osmanlıcada okunmaz ve genellikle 
yazılmaz: cereyân “akma” öl —Icrá “akıtma” Il, ulüvv “yüce olma” As 


A < 


—i'lâ “yüceltme” "les ... 


tef'il تفعیل‎ babı nâkıs ve son harfi hemzeli köklerde zaid olan ye (ی)‎ 
harfinin atılması ve sonuna zaid bir te (š) eklenmesiyle tef"ile(t) تفعلة‎ veya son 
harfi vav (4) olan köklerde vavların ye harfine dönüşmesiyle tef'iye(t) تفعية‎ 
durumuna gelir: safâ صفاء‎ “saf oluş” — tasfiye تصفیه‎ “temizleme”; semevv şs” 
“ad koyma” —tesmiye تسمیه‎ “adlandırma”; hala" خلاء‎ “boşluk, boş yer” 


—tahliye Azı” “boşaltma”... Bazı sâlim kelimelerden de tef'ile(t) vezniyle 


kelimeler yapılmıştır: zikr 53 — tezkire ,تذکره‎ fark فرق‎ — tefrika ... 


tefa"ul تفعل‎ babı nâkıs ve son harfi hemzeli olan mehmüz kelimelerde illet 
harfinin ve hemzenin ye harfine dönüşmesiyle tefa"'i تفغی‎ durumuna gelir: cila" 
sMx“parlatma” — tecelli تجلی‎ “görünme, belirme”; adâvet عداوت‎ “düşmanlık” 


— te'addi تعدی‎ “saldırma, zulmetme”... 


tefâ'ül JeW babı muzâ'af kelimelerde son iki harfinin aynı olması 
nedeniyle idgam yapılarak tefâ" Êlê durumuna gelir: zıdd 4% ¬ tezâdd šu; 


mess ¿< “değme yapışma” — temâss قاس‎ “dokunma”... 


tefâ'ül bâbı nâkıs kelimelerde illet harfinin ye harfine dönüşmesiyle tefâ'i 


ج دوا “yükselme”; devâ‏ تعالی “yücelik — te'âli‏ علو durumuna gelir: ulüvv‏ تفاعی 
...تداوی tedâvi‏ 

müfâ'ale(t) مفاعلة‎ bâbı nâkıs ve lefif kelimelerde illetli son harfin elife 
dönüşmesiyle müfâ'ât مفاعات‎ şekline girer: ceza sUxmücâzât “karşılık 
vermek, ceza vermek”; necât جات‎ “kurtuluş” — münöcat مناجات‎ “Allah'tan 
kurtuluş isteme”... 

infi'âl Jt) babi ecvef kelimelerde ortadaki illet harfinin ye harfine 
dönüşmesiyle infiyâl JL! durumuna gelir: sevk سوق‎ — insiyâk “sürülüp 


gitme”, kavd 3# “önden çekme” — inkıyâd انقیاد‎ “boyun eğerek tabi olma”... 
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ifti"Al افتعال‎ bâbı misâl kelimelerde illet harfinin te (>) harfine dönüşmesi 
ve te harflerinin idgamıyla itti'âl اتعال‎ şekline girer: vahdet وحدت‎ “birlik” — 
ittihad all “birleşme”; vefk وفق‎ “uygun görme” — ittifâk اتفاق‎ “uyuşma”... 

11121 babı ecvef kelimelerde ortadaki illet harfinin ye harfine dönüşmesiyle 
iftiyal افتیال‎ durumuna gelir: şevk öşâ— iştiyâk اشتیاق‎ “arzulama”; âdet عادت‎ 
— 11720 اعتیاد‎ “âdet edinme”... 

1۴121 babı nâkıs kelimelerde illet harfinin hemze harfine dönüşmesiyle 
ifti'â' ee! durumuna gelir ve Osmanlıcada kelime sonundaki hemzeler 
okunmaz ve genellikle yazılmaz: nihâyet نهایت‎ — intihâ انتها‎ “sona erme”; 


ulüvv علو‎ — i'tilâ اعتلا‎ “yükseğe çıkmak, yükselmek”... 


istif'âl استفعال‎ babi misâllerde ve ilk harfi hemze olan mehmüzlarda ilk 
harflerin ye harfine dönüşmesiyle isti'âl استیعال‎ durumuna gelir: izn òf > 
istizân استیذان‎ “izin isteme”; vuzüh ج وضوح‎ istizâh استیضاح‎ “izahat isteme”... 

istif'âl bâbı ecveflerde illet harfinin atılması ve veznin sonuna zaid bir te 
harfinin getirilmesiyle istifâle(t) Ül“ durumuna gelir: kıyâm pl — 
istikamet :استقامت‎ şürâ شوری‎ — istişâre ...استشاره‎ 

istif âl babı nâkıs, lefif ve son harfi hemzeli kelimelerde son harflerin 
hemzeye dönüşmesiyle istif'â' استفعاء‎ durumuna gelir ve Osmanlıcada sondaki 
hemzeler söylenmez ve genellikle yazılmaz: afv عفو‎ — isti'fâ استعفا‎ du'a ج دعا‎ 


istid'â استدعا‎ “yalvararak dileme, dilekçe”... 


İsm-i Fâ'il Vezinlerinde Yapılan İ'lâller 
1211 (s6 vezni ilk harfi hemzeli kelimelerde â'il (si durumuna gelir: emr آمر‎ 
— amir al; ekl کل‎ “yemek yemek” — âkil JST “yemek yiyen”... 

fâ'il vezni ecvef kelimlerde illet harfinin hemzeye dönüşmesiyle f&il bu 
durumuna gelir: devr دور‎ — dâ'ir 513; meyl dlə o mâ'il ...مائل‎ 

fâ'il vezni nâkıs kelimelerde illet harfinin ye harfine dönüşmesiyle fâ'i فاعی‎ 
şekline girer: rızâ رضا‎ râzi əb, himâye ج ايه‎ hami e... 


fail vezni muzâ'af kelimelerde son iki harfinin aynı olması sebebiyle fa" 


g8 durumuna dönüşür: delâlet دلالت‎ — dall ölə “yol gösteren”; firâr فرار‎ — 


farr 30 “firar eden, kaçan”... 


müfil مفعل‎ vezni misal ve ilk harfi hemzeli kelimelerde mü"il موعل‎ 
durumuna gelir: icad ایجاد‎ — mücid موجد‎ “icat eden”, irâs ایراث‎ “miras bırakma” 


¬ müris مورث‎ “miras bırakan”... 
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müf'il vezni muzâ'aflarda son iki harfin idgamıyla müfi" &&e şeklini alır: 


12121 اضرار‎ — muzır >, “zarar veren”; 1srâr اصرار‎ — musirr 72 “ısrar eden”... 


müfil vezni ecveflerde illet harfinin ye harfine dönüşmesiyle müfil مفیل‎ 
durumuna gelir: idâre oll > müdir x; ifade افاده‎ “faydalı olma” — müfid 
مفید‎ ۰ 

müfil vezni nakıs, lefif ve son harfi hemzeli kelimelerde son harfin ye 
harfine dönüşmesiyle müf'i مفعی‎ biçimine döner: ihyâ k>! — muhyi ى‎ 


“dirilten”; i'tâ اعطا‎ — mu'ti Məsə “veren”... 


müfa"il مفعل‎ vezni nâkıs ve son harfi hemzeli kelimelerde son harfin ye 
harfine dönüşmesiyle müfa"'i مفعی‎ durumuna gelir: terbiye 445 — mürebbi مربی‎ 


“eğitmen”; tecziye aj “cezalandırma” — mücezzi -;£ “cezalandıran”... 


mütefa"il Jâ&s vezni nâkıs, lefif ve son harfi hemzeli olan mehmüz 
kelimelerde mütefa"'i  â&s şekline girer: tecelli AË — mütecelli متجلی‎ “tecelli 


eden, görünen”; teselli تسلی‎ — müteselli متسلی‎ “teselli eden”... 


mütefâ'il متفاعل‎ vezni muzâ'aflarda son iki harfin idgamıyla mütefa" £ 
şekline girer: tezâdd št; — mütezâdd 5üasə “birbirine zıt olan”; temâss ماس‎ — 
mütemâss متماس‎ “temas eden”... 


“2 


mütefâ'il vezni nakıs ve lefif kelimelerde mütefâ'i متفاعی‎ durumuna gelir: 


...متداوی 19011060271 — تداوی tedâvi‏ 


müfa"il (We vezni nâkıs kelimelerde müfâ'i s» durumuna gelir: 


müsâvât مساوات‎ — müsâvi مساوی‎ “eşit olan, denk”... 


münfa"il jk vezni muzâ'af kelimelerde aynı harflerin idgamıyla münfa" 
gös durumuna gelir: infikâk انفکاك‎ “ayrılma, çıkma” — münfekk éli» “ayrılan, 
çıkan”... 

münfa'il vezni ecvef kelimelerde illet harfinin elife dönüşmesiyle münfâl 
منفال‎ şeklini alır: inkıyâd انقیاد‎ “boyun eğme” ¬+ münkâd منقاد‎ “boyun eğen”... 

münfa'il vezni nâkıs ve lefif kelimelerde münfa'i منفعی‎ şeklinde gelir: 
inziva انزوا‎ — münzevi منزوی‎ “bir köşeye çekilen”... 

müfte'il مفتعل‎ vezni muzâ'af kelimelerde son iki harfin idgamıyla ۲ 
مفتع‎ şekline dönüşür: iştikak اشتقاق‎ “kelime türeme” ¬+ müştakk مشتق‎ “türemiş, 


bir kelimenin türevi”; irtidâd ارتداد‎ “dinden dönme” — mürtedd ya “dinden 


dönmüş”... 
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müfte'il vezni ecvef kelimelerde illet harfinin elife dönüşmesiyle müftâl 
مفتال‎ şekline dönüşür: ihtiyâc احتیاج‎ — muhtâc ....حتاج‎ 


müfte'il vezni nâkıs, lefif ve son harfi hemzeli mehmüz kelimelerde müfte'i 


be 


ج افترا iftira‏ زمشتری “satın alma” — müşteri‏ اشترا şekline girer: iştira‏ مفتعی 


müfteri مفتری‎ “iftira eden”... 


müstef"il fei. vezni muzâ'af kelimelerde son iki harfin idgamıyla 
müstefi" مستفغ‎ şekline dönüşür: istiklâl استقلال‎ > müstakill رمستقل‎ istikrâr 
استقرار‎ > müstakırr مستفر‎ ۰ 


müstef'il vezni ecvef kelimelerde müstefil مستفیل‎ durumuna gelir: istikamet 
استقامت‎ + müstakim مستقیم‎ “doğru, doğruluk üzre olan”, istifâde ج استفاده‎ 
müstefid Ai “yararlanan”... 

müstefil vezni nâkıs, lefif ve son harfi hemzeli mehmûz kelimelerde 
müstef'i şekline dönüşür: 1501 استعفا‎ — müsta'fi مستعفی‎ “istifa eden”; istihzâ 


“alay eden”...‏ مستهزی “alay etme” — müstehzi‏ استهزا 


İsm-i Mef'ül Vezinlerinde Yapılan İ'lâller 


mef"ül مفعول‎ vezni illet harfi vav harfi olan ecvef kelimelerde mefül مفول‎ , illet 
harfi ye harfi olan ecvef kelimelerde mefil Je durumuna gelir: havf خوف‎ 
“korku” > mahüf 4 “korkulu; korkunç”, bey" بیع‎ “satma” — mebi' مبیع‎ 


“satılmış, satılan şey”... 


mefül vezni illet harfi vav olan nâkıs kelimelerde mefuvv s 
(Osmanlıcada mefü şeklinde de okunabilir), illet harfi ye olan nâkıs 
kelimelerde mef'iyy ix (Osmanlıcada mef'i şeklinde de okunabilir) durumuna 


gelir: da'vet دعوت‎ — med'üvv jee — med'ü “davet edilmiş”, remy رمی‎ 


A € 


“atma” — mermiyy ie» — mermi “atılan şey”... 


müf"al مفعل‎ vezni muzâ'af kelimelerde müfa" &âs şekline gelir: imdâd امداد‎ 


“yardım etme” — mümedd & “yardım olunan”... 


müfal vezni misâl kelimelerde mü'al موعل‎ durumuna gelir: isâl ایصال‎ 


“ulaştırma” — müsal kese “ulaştırılmış”... 


müfal vezni ecvef kelimelerde müfâl مفال‎ durumuna gelir: irâde اراده‎ o 


murad əhə ... 


müfal vezni nakıs ve lefif kelimelerde müf'â مفعی‎ durumuna gelir: i'tâ اعطا‎ 


“verme” — mu'tá معطی‎ “verilmiş”: ima ایا‎ — mümâ çeş “ima edilen”... 


84 


müfa"al JÉ vezni nâkıs, lefif ve son harfi hemzeli mehmüz kelimelerde 
müfa"3 مفغی‎ durumuna gelir: tesmiye تسمیه‎ “isimlendirme” — müsemmâ çime 
“isimlendirilmiş”; takviye تقویه‎ — mukavva مق‎ “kuvvetlendirilmiş” ... 

mütefa"al متفعل‎ vezni nâkıs kelimelerde mütefa"'â متفعی‎ durumuna gelir: 
teveffi “ölme” müteveffâ “ölen, vefat eden”... 

müfte'al مفتعل‎ vezninin muzâ'af ve ecvef kelimelerdeki i'lâli ism-i fâ'ili ile 
aynıdır. 


müfte'al vezni misâl kelimelerde mütte'al Ja şekline dönüşür: ittihâm 
اتهام‎ “suçlandırma” ¬+ müttehem متهم‎ “suçlanan”, ittifak اتفاق‎ — müttefak gö 
“birleşilmiş”... 

müfte"al vezni nâkıs ve lefif kelimelerde müfte"A =å durumuna gelir: 
istifa: اصطفا‎ “seçme, ayıklama” — mustafa مصطفی‎ “seçilmiş”, 10016 1631 ج‎ 
müdde'à yea “dava olunan, davalı”... 

müstef"al مستفعل‎ vezni muzâ'af kelimelerde müstefa" مستفع‎ 06 
dönüşür: istihkâk استحقاق‎ > müstehakk Gree “hak edilen”... 

müstef'al vezni ecvef kelimelerde müstefâl مستفال‎ şekline girer: isti'âre 
استعاره‎ “eğretileme” — müste'âr مستعار‎ “eğreti alınan, takma ad”... 

müstef'al vezni nâkıs kelimelerde müstef'â مستفعی‎ durumuna girer: istisnâ 


“istisna edilmiş”...‏ مستثبی müstesnâ‏ > استشنا 


Diğer Bazı Vezinlerinde Yapılan İ'lâller 
fa'il فعیل‎ vezni nâkıs ve sonu hemzeli mehmüz kelimelerde fa'iyy ¿š şekline 
dönüşür ve vezin Osmanlıcada genellikle fa'i şeklinde okunur: gına Lė 
“zenginlik” — gani , $ “zengin”, ulüvv 3 “yücelik” — "ali ıe “yüce”... 

ef'al افعل‎ vezni muzâ'af kelimelerde efa" 23! biçimindedir: leziz لذیذ‎ — 
elezz İl “en lezzetli”, sahih صحیح‎ — esahh !صخ‎ “en doğru”... 

efal vezni nâkıs ve lefif kelimelerde ef'â افعی‎ şekline dönüşür: kavi قوی‎ ¬+ 
akvâ اقوی‎ “en güçlü”... 

mef”al مفعل‎ vezni ecvef kelimelerde mefâl مفال‎ biçimine dönüşür: ziyâret 
زیارت‎ + mezâr yiyə... 

mef"alet مفعلة‎ vezni muzâ'af kelimelerde mefa"at Atis şekline girer: 


hubb > “sevme” — mahabbet >... 


Bu kısımda verilen vezinlerin değişik kategorilerde kelimeler yapabildiklerini 
unutmayınız. 


veli kelimelerinin köklerinden vezinleri ile birlikte‏ ولی vücüd ve‏ وجود Uz ginö,‏ 7 رت 


m "lâle uğramış en az iki tane kelime türetiniz. 
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Arapçada Sifat Yapan Vezinleri Sıralamak. 

Sıfat-ı müşebbehe kategorisindeki fa"il Le, 
efal; ism-i tafdil kategorisinde efal Jı; 
mübâlağa-i fâ'il kategorisinde fa"âl رفعال‎ 01 
J gibi vezinler kullanılır. İsm-i mensüb 
kategorisinde ise vezin kullanılmaz. Vezin 


yerine kelimelerin sonuna nisbet eki olan ye 
harfi getirilir: cx sünnet — gw sünni gibi. 


Arapçada Zaman, Mekan, Alet ve Küçültme 
Ismi Yapan Vezinleri Listelemek. 


Arapçada ism-i mekan kategorisinde mef'al 
dədə, mefil dadə, mefalet ,مفعلة‎ mef'ilet ;مفعلة‎ 


ism-i zaman kategorisinde mefal مفعل‎ ve 
mefil Ja; ism-i âlet kategorisinde mifal 
Gədə, mifâl رمفعال‎ Mifale äi; ism-i tasgir 
kategorisinde de fu'ayl Jè vezni ile 
kelimeler türetilir. 


İ'lâl Konusunu Tanımlamak ve İ'lâle Uğra- 
yan Vezinleri Tanımak. 


Asli harfleri içinde illet harfleri bulunan 
köklerde kelime türetimi sırasında bazı 
değişiklik meydana gelebilir. İllet harfleri 
nedeniyle meydana gelen bu değişikliklere 
gramerde ilâl adı verilir. Kelime türetimi 
sırasında meydana gelen bu değişiklikler ya 
illet harflerinin kelimeden çıkarılması (hazf) 
ya da illet harflerinin başka bir harfe 
dönüştürülmesi (kalb) şeklinde meydana 
gelir. İçinde illet harfleri bulunmamasına 
rağmen mehmüz ve muzâ'af kelimelerin 
vezinlerinde de bazı değişiklikler yapılır, 
bunlar da ilâl olarak değerlendirilir. 
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Arapçadaki Sifatların Hangi Kelime 
Kategorilerinden Oluştuklarını Tanımak. 


Arapça kelime grupları içinde ism-i fâ'il, 
ism-i mefül, sıfat-ı müşebbehe, ism-i 
tafdil, mübâlağa-i fail ve ism-i mensüb 
olarak isimlendirilen kelime çeşitlerinin 
sıfat olarak değerlendirilir. Bunlardan ism- 
i fail ve ism-i mef'üllerin yapılışı üzerinde 
2. ve 3. ünitelerde durulmuştu. Sıfat-ı 
müşebbehe, öznedeki değişmeyen bir 
durum ve niteliği bildiren kelimelere 
denir. Bunlar ism-i fâ'illere benzedikleri 
için bu adı almışlardır. Ancak ism-i 
fâ'illerden başlıca farkı, ism-i fâ'illerin 
belirttiği niteliğin geçici olması; sıfat-ı 
müşebbehenin belirttiği durum ve niteliğin 
sürekli, kalıcı olmasıdır. Türkçedeki -kan/- 
ken (çalışkan, girişken); -kın/-kin (azgın, 
pişkin, düşkün) ekleri Arapçadaki sıfat-ı 
müşebbehe kategorisine denk gelen 
kelimeler türetir. İsm-i tafdil, kategorisin- 
deki sıfatlar, ifade ettikleri niteliğin 
öznede başkalarına göre daha çok veya en 
çok olduğunu ifade ederler. Günümüz 
Türkçesinde bu kategoriyi teşkil eden bir 
ek yoktur. Bu kategoriyi Türkçede söz 
dizimi yoluyla büyük — daha büyük — en 
büyük şeklinde yapmaktayız. Masdarın 
ifade ettiği işin çok yapıldığını, abartıyla 
yapıldığını veya daima yapıldığını ifade 
eden kelimelere mübâlağa-i fâ'il denilmek- 
tedir. Bunlar fiilde ifade edilen iş ve 
hareketin çok veya sıklıkla, mübâlağa ile, 
devamlı olarak yapıldığını ifade 
etmektedirler. İsm-i mensüb kategorisin- 
deki kelimeler aitlik, mensupluk anlamları 
veren sıfatlardır. Bir şeye ait, bir şeye dair, 
bir şey ile ilgili vs. anlamlarındaki 
kelimeler bu kategoride olur. Bu kelimeler 
kıyâsi, yani bir kurala bağlı olarak üretilir. 
Bunların yapılışı Türkçedeki ekleme 
sistemine benzer: Kelimenin sonuna 
Arapçada /iyyün/ şeklinde okunan bir ye 
(s) getirilir. Yani ye harfi şeddeli ve 
tenvinlidir. Osmanlı Türkçesinde ise şedde 
ve tenvinin kaldırılmasıyla bu ek /1/ 
şeklinde okunur: 


Özet 


5. Aşağıdakilerin hangisinde sıfat-ı müşebbehe, 


ism-i tafdil ve mübalaga-i 1۵ 11 sıralamasına 
uyulmuştur? 


اکبر = کرم = سیاح .2 
مکار = افضل = >< b.‏ 
کذاب = اصغر = اهر C.‏ 

مواج = اندر = ابکم d.‏ 
š‏ = اعظم = رزاق .6 


. Aşağıdakilerin hangisinde kelimelerin oku- 


nuş ve anlam denklestirmesi yanlıştır? 

2. e7 rahim = J. efdal = مکار‎ mekkâr = 
merhametli, en faziletli, çok hilekâr 

b. g= siyâh = کرم‎ kerim = í ekber = 
siyah, cömert, en büyük 

c. اهر‎ ahmer = اصغر‎ asgar = کذاب‎ kezzab = 
kızıl, en küçük, çok yalancı 

d. Si ebkem = اندر‎ ender = مواج‎ mevvüc = 
suskun, en az bulunan, çok dalgalı 

e. gl ahmak = اعظم‎ a'zam = رزاق‎ rezzâk = 
ahmak, en büyük, çok rızık verici 


. Aşağıdakilerden hangisi ism-i âlet grubun- 


dan bir kelime değildir? 
a. gi miftih 

b. x minber 

c. مسطر‎ mistar 

d. Jy misvak 


e. Semevlid 


Aşağıdakilerin hangisinde kelimenin vezni 
ve ait olduğu grup yanlış verilmiştir? 


a. x€ kebîr = fa’îl = sıfat-ı müşebbehe 
b. اصغر‎ asgar = ef al = ism-i tafdil 
c. „42 meclis = mefil = ism-i zaman 
d. ميزان‎ mîzân = mif al = ism-i âlet 


e. As ubeyd = fu”ayl = ism-i tasgir 


8. 
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Kendimizi Sınayalım 


Aşağıdakilerin hangisinde sadece sıfat türünde 
kelimeler türeten yapılar yer almamıştır? 


ism-i f3”il, ism-i mef”ül, ism-i mensüb 
ism-i tafdil, ism-i mekân, ism-i mensüb 
sıfat-ı müşebbehe, ism-i mensüb, ism-i 
tafdil 


a. 
b. 
ç, 


d. ism-1fà'il ism-i mef”ül, sıfat-ı müşebbehe 


ism-i tafdil, sıfat-ı müşebbehe, mübâlağa-i 
fa”il 


. Aşağıdaki ifadelerden hangisi sıfat-ı müşebbe- 


heler ile ism-i fö'iller arasındaki temel farkı 


açıklamaktadır? 

a. İsm-i fâ'il kalıpları isim, sıfat-ı müşebbehe 
kalıpları ise sıfat türünde kelimeler 
türetirler. 

b. Sıfatı müşebbehe kalıpları ism-i 11 
kalıplarına göre Osmanlı Türkçesi metin- 
lerinde daha sık kullanılmıştır. 

c. İsm-i filler geçici, sıfat-ı müşebbeheler 
ise kalıcı vasıflar bildiren kelimeler türetir- 
ler. 

d. Sıfat-ı müşebbehe kalıpları ism-i 1۵ 11 kalıp- 
larına göre daha çoktur. 

e. Türkçeye geçmiş Arapça sıfatların tamamı 
sıfat-ı müşebbehe kalıbında türetilmiş 


kelimelerden oluşur. 


. Aşağıdakilerin hangisinde sıfat-ı müşebbehe ve 


ism-i mekân kelimeleri birlikte ve doğru olarak 
verilmiştir? 


2 مشربه - 06501 جسور 
0 خراب - hammal‏ ھال . 
mahkeme‏ کمە - cüneyd‏ جنید 
72 مطبعه 


elzem - yə menzil‏ الزم 


hayrân -‏ حبران 


a. 


b. 


C. 


d. 


e. 


Aşağıdaki sıfatın hangisinde okunuş ve anlam 
denkleştirmesi yanlıştır? 


h = latif = güzel, hoş 

. کثر‎ = kesir = çok 

sugayr = küçük‏ = صغیر 

«> = rahim = rahmetli, acıyan 
gs = azim = büyük 


a. 


b. 


Cc. 


l. 


4. 


9. Aşağıdakilerin hangisinde r'lále uğramış bir 
kelime vardır? 


a. مسکن‎ mesken - اندر‎ ender 

b. طلاب‎ tulláb - صیاد‎ 0 

c. “Sözə mütefekkir - >>; vahdet 
d. احترام‎ ihtirim - حرمت‎ hürmet 


11 قلافی - 1201726 ازدواج e.‏ 


10. Aşağıdaki kelimelerin hangisinin nisbet eki 


yoktur? 

a. „= sünni 
b. والی‎ 1 
c. a milli 
d. علوی‎ 71 


e. iğ ticâri 
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gibi Türk milletinin de ilmi, her nereden gelirse 
gelsin kendine mal ederek bir kisve-i milliyyeye 
bürümesini te"min etmek: el-hâsıl dindâr bir Türk 
vicdanı uyandırmak. İşte cem'iyyetimizin makā- 
sıd-ı esasiyyesinden biri ve en mühimmi. 

İkincisi: İzâhına lüzüm görmediğim bir çok 
avamil taht-ı te"sirinde ihtiyacat-ı milliyyemizi 
temin edemeyerek ez-her cihet saha-i terakkide 
çok geri kaldık, Avrupalılar ise bi'l-'aks 
ihtiyacat-ı milliyyelerini zamanında idrak ettiler, 
inkılâblarını yaptılar. Sâha-i terakkiyyâtda o 
kadar ileri gittiler ki aramızda hiç bir nisbet ve 
tevâzün kalmadı. Bu hepimizi pek derin 
düşündürecek kadar elimdir. Ma'a-hâzâ ne kadar 
çok ve uzun olursa olsun bu mesâfeyi kat' etmek 
onlara yetişmek lâzım ve bu da mümkündür. Bu 
husüsta ibtidâ nevâkıs-ı milliyyeyi idrâk ve onları 
itmâm için ne gibi bir hatt-ı hareket ta'yin etmek 
lâzım olduğunu düşünerek bir program çizeceğiz. 


Okuma Parçası 
Geçmiş Günler”den 


Cenab Şehabeddîn Bey 

Romancılık bizi “Edebiyyât-ı Cedide bahsine 
götürdü. Cenâb'ın memleketimizde hüviyyet-i 
edebiyyesine en azim bir hürmetle merbüt olduğu 
şâir, Tevfik Fikret Bey'dir. “Hâlid Ziyâ'ya, 
romanlarını yazdırmak husüsunda teşvikâtta 
bulunan odur. Sözümü ciddiyetle telakki ediniz! 
Fikret olmasaydı Edebiyyât-ı Cedide meydâna 
gelmezdi demeyeyim, fakat her hâlde daha 
revnaksız, daha nâkıs bir şekilde tecelli ederdi. O 
mektebin rühu odur! Her memlekette ta'ziz 
edilebilecek kadar yüksektir!” dedi. 

Ben bahsin bu vadiye dökülmesinden cesâret 
aldım. Kendisinin edebiyyâta nasıl başladığını ve 
ilk yazısını sordum. 

“O da pek garibdir. Ben tıbbiyede iken Nâci 
edebiyâtı zafer günlerini yaşıyordu. O vakit 
muallim-i merhüm Tercümân-ı Hakikat gazetesi- 
nin ser-muharrirliğini, daha başka ta”birle, edebi 
muharirliğini idare ederdi. Arkadaşlarımdan bu 
gazeteye yazı gönderenler bulunuyordu. Bilirsi- 
niz ki mekteblerde bazı kitabeti düzgünce çocuk- 
lar vardır ve rüfekâ arasında şâir, münşi nazarıyla 
görülürler, ben de o kafiledendim. Israra dayana- 
mayarak bir şey de ben yazıp gönderiverdim. 
Şimdi ismini bile hatırlayamadım. Ertesi gün 
Tercüman”ın edebi sütünunda bizim yazı altında 
Naci Efendi”nin bir satırlık medhiyyesiyle intişar 
etmiş. İşte başlayışım bu süretledir.” 

Rüşen Eşref 
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Okuma Çalışması - 1 


Mu'allim Mecmü'ası: Bu unvan ile ve 15 Temmüz 
târihiyle İstanbul'da bir mecmü'a neşr edildi. 
“Mu'allim” tedrisât mecmü'ası gibi mu'allimlik 
mesleğine id mecmüradır. Mukaddimesine 
nazaran, bu mecmü'anın niyyeti mu'allimlerin 
usül-i terbiye ve tedris hakkındaki fikirlerini 
teşhire ve bunları mütecânis kılmağa bir vasıta 
olmak ve bir taraftan da bu zeminlere 0 
hadiseleri toplamaktır. “Mu'allim”in “Terbiye ve 
Milliyyet” adlı ilk makalesi Ziya Gökalp 
Bey”indir. Ziyâ Bey, bu makalesinde millletlerin 
cem'iyyetlerine göre derecesi nasıl değiştiğini 
gösterdikten sonra, Osmânlı Türklerinde milli 
harsın ictimâ'i devrelerini ta'dâd ve tavsif ediyor 
ve milletimizin beyne'l-milel terbiyeden milli 
terbiyeye atlaması için milli harsın ilm-i ictimâ' 
usülleriyle keşfini tavsiye ediyor. İsmâ'il Hakkı 
Bey, “Asrımızın Terbiye Gâyeleri” adlı makâlesin- 
de yirminci asrın terbiyesinin beyne”l-milel ve 
müşterek olan gâyelerinden bahsediyor. Bu 
gâyeleri: İstihsâl, tamâmiyyet, ferdiyyet, hayât ve 
hakikat ta'mim-i ma'ârif noktalarında toplanarak 
mu'âsır terbiyelerin müşterek seciyelerini gösteri- 
yor. Mecmü'a daha bir iki makâle ile ma'ârif 
hayatına dâ'ir fıkraları ihtivâ ediyor. Mu'allim 
Mecmü'ası'nın belli başlı kusüru kabıdır. Ümid 
ederiz ki bu risâle başlangıçta va'd ettiği niyyetlere 
sâdık kalarak hey'et-i ta'limiyyemiz için bir 
müdâvele-i efkâr vâsıtası olmak hidmetini unut- 
mayacaktır. Teşebbüsü takdir ve bütün ma'ârif 
adamlarını bu mecmü'ayı almak ve okumak 
husüsuna teşvik bir vazifedir. 


Okuma Çalışması - 2 
Resm-i Küşad Nutukları 
I 
Müressislerden Doktor Es'ad Paşa tarafından: 
Huzzâr-ı kirâm! Cem'iyyetimizin küşad merâsimi- 
ne vâki' olan icâbetinizden dolayı cem'iyyet 
nâmına arz-ı teşekkür ile maksad-ı te'sis hakkında 
mücmelen birkaç söz söylemek isterim. Gâyemi- 
zin teferru'âtını refik-i muhteremlerim arz ve izâh 


edecekler; bendeniz yalnız hey”et-i umümiyyesin- 
den bahs edeceğim. 


Cem iyyetimizin mühim bir maksad ve göyesi 
vardır. Şimdiye kadar her nasılsa bir çok esbâb 
taht-ı te'sirinde memleketimizde te"essüs edeme- 
yen milli bir terbiye, milli bir mefküre, milli bir 
gâye te'sis etmek vücüdu, dimâğı ve ahlakı 
sağlam, dindâr, azmkâr, müteşebbis uzuvlar yetiş- 
tirmek ve bu gâyeyi teşmil ederek millette bir 
“milli vahdet” görmek diğer milletlerde olduğu 


B) 

efhem‏ افهم fehm‏ فهم 
akreb‏ اقرب 0 ` قرب 
mecîd Azı emced‏ 42 
enfes‏ انفس nefis‏ نفیس 
ercah‏ ارجح rücih‏ راجح 
esfel‏ اسفل sefil‏ سفیل 
Sira Sizde 2‏ 

A) 

mevvâc‏ مواج mevc‏ موج 
gaffar‏ غفار o gufrân‏ غفران 
cebbaür‏ جبار cebr‏ جبر 
settár‏ ستار setr‏ ستر 
hallak‏ خلاق halk‏ خلق 
cevelin Jiş cevvál‏ جولان 
seyyâr‏ سيار ölə  seyerân‏ 
ayyás‏ عیاش ays‏ عيش 
Hə meyl dlə meyyal‏ 
sehhár‏ سحار sihr‏ > 
cerrâh‏ جراح cerh‏ جرح 
B)‏ 

hasüd‏ حسود hased‏ حسد 

— gayret şə gayür 

şekür‏ شکور sükr‏ شکر 

ketüm‏ کتوم ketm‏ کتم 
Sıra Sizde 3‏ 


¿J gani (fal vezninde) — çi‏ ج gınâ‏ غنا 
müstagni (müstefil vezninde).‏ 

موجد > sizi icad (ifál vezninde)‏ ج Vücüd‏ وجود 
mücid (müfil vezninde)‏ 

مستولی ج istilâ (istifal vezninde)‏ استیلا — veli‏ ولی 


müstevli (müstefil vezninde) 


Yararlanılan Kaynak 


Develi, H. (2008). Osmanlı Türkçesi Kılavuzu 
1-2. İstanbul. Kesit Yayınları. 
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Kendimizi Sınayalım Yanıt Anahtarı 





2.c Cevabınız doğru değilse, kitabınızın “Sıfat-ı 
Müşebbehe” kısmını yeniden okuyunuz. 





4.c Cevabınız doğru değilse, kitabınızın “Sıfat-ı 
Müşebbehe” ve “İsm-i Tasgir” kısımlarını 
yeniden okuyunuz. 





6. b Cevabınız doğru değilse, kitabınızın “Sıfat-ı 
Müşebbehe”, “İsm-i Tafdil” ve “Mübâlağa-i 
Fâ'il” kısımlarını yeniden okuyunuz. 


8.c Cevabınız doğru değilse, kitabınızın “İsm-i 
Mekân” ve “İsm-i Zamân” kısımlarını 
yeniden okuyunuz. 


10. b Cevabınız doğru değilse, kitabınızın “İsm-i 
Mensüb” kısmını yeniden okuyunuz. 


Sıra Sizde Yanıt Anahtarı 
Sıra Sizde 1 


A) 

hüzn gö” hazin‏ حزن 
azim‏ عظيم azamet‏ عظمت 
belig‏ بليغ belâgat‏ بلاغت 
Ju cemâl cemil‏ 
edîb‏ ادیب edeb‏ ادب 
elîm‏ اليم u elem‏ 
emîr‏ امیر emâret‏ امارت 
garîb‏ غریب c gurbet‏ 
habaset —= habis‏ < 
hamid‏ هید ə hamd‏ 
sefalet ədə sefil‏ سفالت 





Amaçlarımız 


Bu üniteyi tamamladıktan sonra, 


e Arapça tamlama yapısını tanıyabilecek, 

e Arapça ön edatları sıralayabilecek, 

e Arapça tamlamalardaki farklı okunuşları ayırt edebilecek, 
e Arapça lafzi tamlamaları tanımlayabileceksiniz. 


Anahtar Kavramlar 
e Arapça tamlama 

e Harf-i ta”rif 

e Hurüfu ş-şemsiyye 

e Hurüfu”1-kameriyye 


e Lafzi izafet 


İçerik Haritası 


e ARAPÇA YAPILI TAMLAMALAR 

e ARAPÇA YAPILI İSİM TAMLAMALARI 

e ARAPÇA YAPILI SIFAT TAMLAMALARI 

e ARAPÇA ÖN EDATLAR 

e ARAPÇA TAMLAMALARDAKİ DEĞİŞİKLİKLER 
e ARAPÇA BİRLEŞİK SIFATLAR: LAFZÎ İZAFET 
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Arapça Kelime 
Grupları: isim ve 
Sifat Tamlamaları, 


Edatlar 
p= == rH r r 


ARAPÇA YAPILI TAMLAMALAR 


Bundan önceki ünitelerde Arapça kelimelerin yapıları hakkında bilgiler 
öğrendik. Osmanlı Türkçesinde Arapça kelimeler yanında Arapça yapılı 
tamlamalar da kullanılmıştır. Bu ünitede Arapça yapılı tamlamaların Osmanlı 
Türkçesinde kullanılan şekillerini öğreneceğiz. Ancak tamlamaların yapılarını 
anlatmaya geçmeden önce, Arapça tamlamaların doğru okunabilmeleri için 
oldukça önemli olan iki konuyu öğrenmemiz gerekiyor. Bunlar, harf-i ta ۵ 
hurüfü 'ş-şemsiyye ve "l-kameriye konularıdır: 


Harf-i Ta”rif 

Türkçe ve Fasçadan farklı olarak Arapça kelimelerde ayrı bir belirlilik 
kategorisi vardır. Türkçede belirlilik özel eklerle teşkil edilen bir kategori teşkil 
etmez. Türkçede iyelik ekleri ve bazı hal ekleri kelimeleri belirli yapar: 


Çocuk cam kırdı. (Hangi cam olduğu bilinmiyor.) 


Çocuk camı kırdı. (Hangi cam olduğu biliniyor.) 


Bisiklet çok güzel. (Hangi bisiklet olduğu açık değil.) 
Bisikletiniz çok güzel. (Hangi bisiklet olduğu belli.) 
İngilizcede a pencil “herhangi bir kalem” ile the pencil “belli bir kalem” 


arasında da belirlilik belirsizlik farkı vardır. the edatı kelimeyi belirli hâle 
getirmektedir. 


Arapçada kelimeyi belirli hâle getiren morfolojik unsur, harf-i ta rif denilen 
bir ön ektir. ElifHam Jİ şeklinde yazılan bu ön ek, kelime başında olduğunda 


bazı kelimelerde e/-, bazı kelimelerde ise kelimenin ilk harfi şeddeli olacak 
şekilde okunur: 


el-vatan‏ الوطن 
ez-zamân‏ الزمان 


Güneş harfleri (Hurüfu”ş-şemsiyye) 


Harf-i ta”rif alan bir kelime e/-beyt, el-bint, el-veled, el-kitab şeklinde okunur. 
Ancak bir kısım harfler vardır ki, kelime bu harflerle başladığı zaman harf-i 
tarifin lâm'ını kendisine benzeştirir. Güneş harfleri (hurüfu”ş-şemsiyye) 
denilen bu harfler şunlardır. Bunlara şemsi harfler de denir: 
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O‏ ث » د. 3 ye yo‏ س » ش ص ض Beb‏ ل » ن 
Diğer harfler ise ay harfleri (hurüfu”1-kameriyye) adını alır.‏ 


Hurüfu”ş- şemsiyye ile başlayan harf-i ta'rifli kelimelerden örnekler: 


eş-şems “güneş” el-şems değil!‏ الشمس 
ed-dehr “dünya” el-dehr değil!‏ الدهر 
ez-zamân “zaman” el-zamán değil‏ الزمان 
er-Ramazán “Ramazan” e/-Ramazdn değil!‏ الرمضان 
en-necat “kurtuluş” el-necdt değill‏ النجات 
ez-zuhr “öğle vakti” el-zuhr değill‏ الظهر 


Örneklerde görüldüğü gibi, şemsi (güneş) harflerden biri ile başlayan 
kelimelerde harf-i ta”rifin làm” kelimenin ilk harfi gibi okunmaktadır. Bu 
özellik, Arapça tamlamaların doğru okunuşunda önemlidir. 


Ay Harfleri (Hurüfü'i-kameriyye) 


Yukarıda öğrendiğimiz güneş harfleri dışındaki harfler ise ay harfleridir. 
Bunlara kameri harfler de denir. Bu harflerden biriyle başlayan kelimelerde 
harf-i ta'rifte herhangi bir değişiklik olmaz ve el- şeklinde okunur: el-beyt, el- 
hakk, el-yevm “ gün”vs. 


el-beyt‏ البیت beyt “ev”‏ بیت 
el-kitâb‏ الکتاب kitâb‏ کتاب 
el-veled‏ الولد veled “çocuk”‏ ولد 
el-bint‏ البنت bint “kız”‏ بنت 

















“eş-şeyh”, “el-hâc”, “el-hak”, “el-insaf”, “el-veda” kelimelerini Arap harfleri 
ile yazınız. 


ARAPÇA YAPILI İSİM TAMLAMALARI 


Şimdi Arapça isim ve sıfat tamlamalarının kuruluşunu görelim: 


Arapçada da, Farsçada olduğu gibi tamlamadaki kelime sırası 
Türkçedekinden farklıdır ve önce tamlanan (muzâf /mevsuf), sonra tamlayan 
(muzâfun ileyh / sıfat) gelir. Tamlayan kelimenin başında harf-i tarif (J! el- ) 
olur. Tamlanan (muzâf) kelimenin son harfi, bazı istisnalar dışında ötreli 
okunur. Harf-i ta'rifin elif”i hiçbir zaman okunmaz: 


bâbü’l-beyt “evin kapısı”‏ باب البيت 
ty tn‏ 
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€ 2 
Cum” 

















Görüldüğü gibi bu tamlamada unsurların dizilişi Farsça باب بیت‎ bâb-ı beyt 


tamlaması ile aynıdır; tek fark ikinci kelimenin başındaki harf-i ta'rif dediğimiz 
ön ek ve bunun okunuşudur. 


bâb-ı beyt bâbü'i-beyt 
in ty tn ty 
Farsça tamlama Arapça tamlama 
Şimdi aşağıdaki Arapça yapılı tamlamaların yapılarını ve anlamlarını 
inceleyelim: 
دين الاسلام‎ dinü”1-İslam “İslam dini” 
خالق الارض‎ Hâlikv’l-arz “arzın yaratıcısı” 
دار الفنون‎ dârü’l-fünûn “fenler evi” 
تمس العرفان‎ şemsü”l-irfân “irfan güneşi” 
حب الوطن‎ hubbü’l-vatan “vatan sevgisi” 
امير اطومنین‎ emîrü’l-müminîn “mü”minlerin emiri” 


AS kilidü”1-bahreyn “iki denizin kilidi”‏ البحرین 
mölikü”1-mülk “mülkün sahibi”‏ مالك اطلك 


Bu tamlamaları öl el- takısını kaldırarak ve izafet kesresi koyarak 


kolaylıkla Farsça yapılı tamlamalar haline dönüştürmek mümkündür. Mesela 
dinü'l-İslâm — din-i İslam, Hâlıku'l-arz > Hâlık-ı arz vs. 


Arapça Tamlamaların Okunuşu 


Arapça tamlamaların okunuşunda tamlayanı (muzâfun ileyhi) güneş harfleriyle 
(şemsi harflerle) başlayan kelimelere dikkat etmek gerekir; zira bu durumda 
harf-i ta'rifin lam”ı tamlayanın ilk harfiyle aynı okunur: 


fakrü”d-dem “kansızlık”‏ فقر الدم 

bÚ fâtıru's-semâvât “göklerin yaratıcısı”‏ السماوات 

yə dârü'd-dünyâ “dünya evi”‏ الدنیا 

 a'sáru's-sálife “geçmiş asırlar”‏ اعصار السالفه 

silsiletü”z-zeheb “altın zincir”‏ سلسلة الزهب 

bakiyyetü ”s-seyf “kılıç artığı (savaşta ölmeyenler)”‏ بقية السیف 


Tamlanan (muzâf) kelime ekleme harflerden ۵ veya © ile bitiyorsa bu 
harfler š ile yazılır. Dilimizde — ile biten bazı kelimeler tamlayan (muzâfun 


ileyh) oldukları zaman bu JZ , 6 olarak okunur. 
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hasretü”l-mülük “meliklerin hasreti(ni çektiği yer)‏ حسرة اطلوك > حسرت 
¿LJ leyletü 1-Kadr “Kadir gecesi”‏ القدر > ليله 

tezkiretü”l-evliya “evliyalar tezkiresi”‏ تذكرة الاولیا ج تذکرہ 

yevmü”l-kiyame ‘kıyamet günü”‏ پوم AəlAll‏ > قیامت 

dürü”s-sağde ‘mutluluk evi”‏ دار السعاده ‏ و سعادت 

hifzu”s-sihha “sağlık koruma’‏ حفظ aal‏ > صحت 


Arapça yapılı tamlamalar Farsça yapılı olanlara nispetle Osmanlı 
Türkçesinde daha az kullanılmışlardır. Bunların büyük bir kısmı makam ve 
mevki isimlerinde, kitap isimlerinde, kimi dini tabirlerde ve bilhassa bilimsel 
terminolojide karşımıza çıkar. 

Makam ve Mevki İsimleri 

DəYlyəəl emirü”1-ümera “beylerbeyi”, امیراحج‎ emirü”l-hac “hac emiri”, باب السعاده‎ 
Babü”s-sa”ade “Saadet kapısı, İstanbul”, JU بیت‎ beytü”1-məl “devlet hazinesi”, 
SW دار‎ Daru”1-hilafe “Halifelik evi, İstanbul”, دار السعاده‎ Dârü's-sa'âde 
“Saadet evi, İstanbul”, دار السلطنه‎ Dârü's-saltana “saltanat evi, İstanbul”, رئیس‎ 
الاطبا‎ re'isü'l-etibbâ “tabiblerin başı”, الکتاب‎ ys) re”isü”1-küttab “Kâtiplerin 
reisi; dışişleri bakanı”, شیخ الاسلام‎ şeyhu'l-islâm “Din işleri reisi”, نقیب الاشراف‎ 


nakibü”l-eşrâf “eşrâfın reisi” vs. 


Kitap isimleri 

تذکرة الشعرا o Tezkiretü'l-evliyâ,‏ تذکرة الاولیا ge! ii  Tuhfetü'l-haremeyn,‏ 
Zübdetü'-tevárih,‏ زبدة التواریخ Hadikatü'l-vüzera,‏ حديقة الوزرا Tezkiretü'ş-şuarâ,‏ 
Mehâsinü'l-âsâr ve‏ محاسن الآثار و حقائق الاخبار Mecmü'atü'n-nezâir,‏ مجموعة النظاثر 
Nehcü'l-Ferâdîs‏ نهج الفرادیس Mir'âtü'l-memâlik,‏ مراة Haka'iku'l-ahbár, SULA‏ 


VS. 


Bilimsel Terimler 

akl ذات‎ zâtü'-cenb "akciğer örtüsü iltihabı", ذات العظم‎ zatü"-azm "kemik 
dokusu iltihabı", ذات اخرکه‎ zatüT-hareke "otomatik", حب الکلس‎ muhibbü'l-kils 
"kireççil", ə fakrü'd-dem "kansızlık, anemi", الافرنج‎ sl dâ'ü'l-efrenc 
"Frengi hastalığı", JS! sla dâ'ü'-kelb "kuduz", مدیدالبصر‎ medidü'l-basar 
"hipermetrop", قصیرالبصر‎ kasirü'l-basar "miyop", حاملة السپور‎ hâmiletü's-spor 
"spor taşıyan yaprak", اخراره‎ ölkə "ısı ölçer, termometre", aJi مصل‎ maslü'd-dem 
"serum" vs. 


e Bunların dışında bilhassa الله‎ Allah kelimesiyle yapılan tamlamalar çok 


kullanılmıştır: 
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Beytullah, QM —‏ بیت الله Resülullah,‏ رسوا ل الله Abdullah,‏ عبداله 
Lütfullah vs.‏ لطف الله Nasrullâh,‏ نصرالّه Fazlulláh,‏ فضل Habibullah, dl‏ 

e əə din kelimesiyle yapılan Arapça tamlamaların da şahıs ismi olarak sık 
kullanıldığı görülür. Ancak bu gibi tamlamaların tamlanan unsuru 
(muzâf) Osmanlı Türkçesinde ötreli değil üstünlü okunur: ¿JU جم‎ = 
Necmü'd-din değil Necme ۵-۰ 
نورالدین‎ Nüre”d-din, سیف الدین‎ Seyfe”d-din, شس الدین‎ Şemse”d-din, بدرالدین‎ 
Bedre”d-din, جلال الدین‎ Celale”d-din, غیاث الدین‎ Giyase”d-din vs. 


Aşağıdaki Arapça yapılı tamlamaları Türkçeye çeviriniz, anlamlarını 
sözlüklerden öğreniniz. 


بیت الال 


دارالضيافه 


رئيس الکتاب 


سلطان الاولیا 


ماو و ی OO‏ الاسلام 


یووم موم ............... ٠‏ صاحب السیف و القلم 


عماد الدین 











eee‏ مفخر الوجودات 


ARAPÇA YAPILI SIFAT TAMLAMASI 


Osmanlı Türkçesinde kullanılan Arapça sıfat tamlaması yapısı da isim 
tamlaması yapısıyla aynıdır. İsim ve sıfat tamlamasını yalnızca tamlayan 
kelimenin niteliğinden ayırt ederiz; tamlayan isimse isim tamlaması, sıfatsa 
sıfat tamlaması olur: 
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TT. 


düvelü”l-muazzama “büyük devletler”‏ دول العظمه 
melikü”l-muzaffer “muzaffer hükümdar”‏ ملك All‏ 
ramazönu”1-möbdrek “mübarek Ramazan”‏ رمضات اطبارك 


bedayi”ü”1-edebiyye “edebi bedialar”‏ — بدایع الادبیه 


Arapça Sıfat Tamlamalarında Uyum 


Arapça yapılı sıfat tamlamasında tamlanan ve tamlayan unsurlar (mevsüf ve 
sifat) arasında 


a) cinsiyet (müennes - müzekker) 
b) sayı (teklik, tesniye, çokluk) 
açısından denklik aranır, sıfat bu özellikler bakımından mevsüf olan birinci 
kelimeye uygun hâle getirilir. Örnekler: Jli مالس‎ “Mecâlisü'n-nefâ'is”, 
تذكرة الشعرا‎ “Tezkiretü”ş-şu'arâ”, o الشریفين‎ ge “Haremeynü”ş-şerifeyn”, ps 
الغیوب‎ “allâmü”-guyüb”, الکمال‎ isp “Mecmü'atü'l-kemâl”, حدائق الحقائق‎ 


11202110۱10218 11, حديقة الوزرا‎ “Hadikatü”l-vüzerâ”... 


ARAPÇA ÖN EDATLAR (HARF-İ CERR"LER) 


Dil bilgisinde harf-i cerr adı verilen Arapça ön edatlar, Farsça ön edatlarda 
olduğu gibi, kimi Türkçe hal eklerine ve son çekim edatlarına karşılık gelir. 


Bu edatlar bir tamlamanın başına geldiğinde tamlanan kelimenin sonu ötreli 
değil esreli okunur: öle! عن قريب‎ an-karibü'z-zamân değil an-karibi'z-zamân 
gibi. 

bi: Türkçede ta/te, +da/+de, ile ek ve edatlarının anlamını karşılar.‏ ب 


Harf-i ta'rifli kelimelerden önce geldiğinde hemzeyle bitişik yazılır ve 
kendisinden sonra gelen kelimenin niteliğine göre bi’l-, bi'n-, bi'z- vs. 
şeklinde okunur: 


öl بسم‎ bismillah “Allahın adıyla”, ölə, bi-emrillah “Allahın emriyle”, 
dis باذن الله‎ bi-iznillâhi te'âlâ “yüce Allahın izniyle”, بالفعل‎ bi’l-fiil “fiil 
ile, gerçekten”, بالنتیجه‎ bi'n-netice “neticede, sonuçta”, بامقابله‎ 011- 
mukabele “karşılık olarak”, بالواسطه‎ bi'l-vâsıta “aracı ile”, بالضروره‎ bi'z- 


zarüre "zorunlu olarak" vs. 


o? an: Türkçede *dan/tden hâl ekleriyle ve kimi edatlarla karşılanabilir. 


Bu edattan sonraki kelime tamlama hâlinde olmayan tek bir kelime ise 
kelimenin sonu -ın/-in tenviniyle okunur: 


an-karibi”z-‏ عن قريب الزمان an-karib “çok geçmeden, yakında”,‏ عن قریب 
an-samimi'i-kalb “yüreğin‏ عن صمیم القلب zamân “yakın zamanda”,‏ 


içinden, yürekten”, sað عن‎ an-kasdin “kasıtlı olarak, bile bile”, عن جهل‎ 


an-cehlin “bilmeyerek, cahillikten” vs. 
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d fi : Türkçede +da/+de, içinde anlamlarını verir : اطقیقه‎ j fi'l-hakika 
“gerçekte, hakikaten”, الواقع‎ dû fil-vák” “gerçekten, hakikaten”, 
الاصل‎ å fi’l-asl “aslında”, زماننا‎ å fi-zamâninâ “zamanımızda”, فی سبیل الله‎ 
fi-sebilillah “Allah yolunda”, ÀW امان‎ j fi-emanillah “Allahın 


korumasında, Allah"a emanet olun” vs. 


cc 


Bu edatın tarih konulurken “....yılında,... tarihinde” anlamlarında 


kullanıldığını hatırlayalım: شوال‎ j fi-Şevval, 

J li- : Türkçede "için, dolayı, yüzünden, tarafından" anlamlarını verir. 
İsimlerle ve bazı zamirlerle birlikte kullanılmaktadır: !â& li-hâzâ “bunun 
için”, لذاته‎ li-zâtihi “kendiliğinden”,  هفلوط‎ 1i-mü”ellifihi “müellifi 
tarafından”, az", li-mütercimihi “mütercimi tarafından”, لاجل التحصیل‎ 


li-ecli”t-tahsil “eğitim için”, لاجل اطصلحه‎ li-ecli'l-maslaha “iş için” vs. 


من بعد min: Türkçede *dan/tden, dolayı, sebebinden anlamlarını verir:‏ من 
من طرف mine”l-kadim “eskiden beri”,‏ من min-ba”d “bundan sonra”, gAğl‏ 


&l min-tarafi”llah “Allah tarafindan”, من الازل‎ mine”1-ezel “ezelden” vs. 


3 ke-: Türkçede "gibi, sanki" anlamlarını verir. Benzerlik ifade eder: 
کالاول‎ 1671-0۷7۷7۵1 “eskisi gibi”, WAS ke-zâlik “böylece, bunun gibi”, oS 


A? 


ke-enne “sanki, güyâ” vs. 


ARAPÇA TAMLAMALARDAKİ DEĞİŞİKLİKLER 


Şimdiye kadar Arapça yapılı isim ve sıfat tamlamalarının kuruluşunu öğrenmiş 
olduk. Buna göre, tamlanan (muzáf) olan kelimenin sonu ötreli okunmaktadır. 
Kimi durumlarda ise bu hareke değişebilir, yani bu harf üstünlü (fethalı) veya 
esreli (kesreli) okunabilir. Bunları aşağıda göstereceğiz. 


Tamlananın Üstünlü Okunması 


Tamlanan kelime بعد‎ ba”d “sonra”, قبل‎ kabl “önce”, فوق‎ fevk “üst”, حت‎ taht 
“alt”, cə beyn “ara”, حسب‎ hasb “göre, nazaran” عند‎ “ind “yan, yanında göre” 
kelimelerinden biriyse bu kelimelerin sonu ötreli değil, üstünlü okunur: بعدالزوال‎ 
ba'de'z-zevâl “öğleden sonra”: قبل الطوفات‎ kable't-tüfân “Tufan'dan önce”: jı 
HM beyne’l-milel “milletler arası”, فوق العاده‎ fevka'l-âde “olağan üstü”, < 
العرض‎ tahte'l-arz “yer altı”, حسب القدر‎ hasbe'l-kader ‘kader gereği?” عند البعض‎ 
“inde”1-ba”z “bazılarına göre”. 

min edatı da tamlayanın (muzâfun ileyhin) harf-i ta'rifli olduğu bir‏ من 
من minel-kadim "eskiden beri", JY‏ من القدع tamlamada üstünlü okunur:‏ 
mine"l-ezel "ezelden beri" vs.‏ 

Elif-i maksüre (yani ی‎ harfi) ile biten kelimeler tamlanan olduğunda elif-i 


maksüre okunmaz, bundan önceki harf üstünlü okunur: 
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A alâ: علی اخصوص‎ ale'l-husüs “hususiyle, özellikle”: على العاده‎ 2101-56 
“alışıldık şekilde” 


di ile”n-nihöye “sonuna kadar”‏ النهایه ilâ: AYI di ile’l-ebed “ebede kadar”,‏ الى 
vs.‏ 

ma'nâ gibi kelimelerde de aynı özellik söz konusudur: za‏ معن ,2169 اقصی 
akse'l-gâyât “gayelerin‏ اقصی الغایات ma”ne”ş-şi”ir “şiirin manası”,‏ الشعر 


en uzağı” gibi. 


Cc 


yâ ünleme edatı bir tamlamanın başına gelirse tamlanan kelimenin sonu 
üstünlü okunur: رب العاطین‎ rabbü'l-âlemin o یا رب العاطین‎ yâ Rabbe'l- 


âlemin; QM رسول‎ Resülullah ə dil يا رسول‎ yâ Resülallah vs. 


Tamlananın Esreli Okunması 


Yukarıda harf-i cerr denilen Arapça ön edatları görmüştük. Verdiğimiz 
örneklerde de görüleceği gibi bu edatlar bir tamlamanın önüne geldiğinde 
tamlananı esreli okuturlar: 


dil باذن‎ bi-izni'llâh (bi-iznullah değil!) “Allahın izniyle”; سبیل الله‎ j fi- 
sebil'illáh (fî-sebîlullah değil) “Allah yolunda”: على طریق القیاس‎ al3-tariki”1-kiyas 
(ald-tarikü ”l-kıyds değil!) “karşılaştırma yoluyla” vs. 

di من طرف‎ min-tarafi'llâh “Allah tarafindan”: ای یوم القيامه‎ ilâ-yevmi'l-kıyâme 
“kıyamet gününe kadar”; الله‎ bəl با‎ bi-emri'lláh “Allah'ın emriyle”; عن صمیم القلب‎ 
an-samimi'l-kalb “kalbin içinden, samimiyetle”; لاجل التحصیل‎ li-ecli't-tahsil 
“eğitim için” ۰ 

Bunların dışında gü bâni, مفتق‎ müfti, قاضی‎ kadî gibi sonu tek ی‎ ile biten 
kelimeler tamlanan (muzaf) olduğunda sondaki ye harfi okunmaz, bundan 
önceki harf esreli okunur: S قاضی‎ kâdi'l-hâcât “istekleri yerine getiren; 
Allah”, مفتی الانام‎ müfti'l-enâm “halkın müftüsü; şeyhülislâm”, باین الدوله‎ bâni'd- 
devle “devletin kurucusu? vs. 


Arapça dil bilgisinde zincirleme tamlamalarda ikinci kelimelerin sonu da 
esreli okunur. Bu yapı Türkçede çok kullanılmamıştır: Divânu Lugâti't-Türk, 
Kitabu Evsâfi'-Mesâcidi'ş-Şerife gibi. 


Üç kelimeden oluşan Arapça tamlamalarda yalnızca sondaki kelime harf-i 
ta”rifli olur. Birinci kelimenin sonu ötreli, ikinci kelimenin sonu ise ötreli değil 
esreli okunur: 


miftahu bâbi'l-beyti "evin kapısının anahtarı"‏ مفتاخ باب ابیت 
kalemu hâdimi'r-raculi "adamın hizmetcisinin kalemi"‏ قلم خادم ار جل 


Ancak, bu gibi yapılar Osmanlı Türkçesinde farklı okunmuşlardır. Şöyle ki: 


Bu gibi tamlamalarda ikinci ve üçüncü kelimeler Arapça yapılı bir tamlama 
gibi değerlendirilir ve her zaman tamlayan (muzöfunileyh) olarak birinci 
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C ys 


kelimeyi (muzáf) tamlarlar. Böylece tamlayani Arapça yapılı bir tamlamadan 
ibaret olan Farsça yapılı bir tamlama teşekkül etmiş olur. Bu yüzden, bu gibi 
tamlamaları Farsça yapılı kabul edip birinci kelime (muzáf) ile Arapça bir 
tamlama yapısında olan diğer iki kelimeyi (muzâfunileyh) birbirine izafet 
kesresi ile bağlarız: 


derün-i Bâbü's-selâm "Babüsselâm'ın içi"‏ درون باب السلام 


hüdüd-i Beytü'l-harâm "Beytülharâm'ın hududu"‏ حدود بیت اخرام 


A 


hazret-i Rabbü'l-âlemin "Âlemlerin rabbi hazretleri"‏ حضرت رب العالین 


Bu gibi tamlamalarda tamlayan unsur çoğu zaman kalıplaşmış ibareler veya 
birleşik isimler, yer adları vs. olmaktadır. 


Şu hususa özellikle dikkat etmeliyiz: Bilhassa kitap adlarında Arapça yapılı 
tamlama kullanımı yaygındır. Buralarda üç kelimeden oluşan tamlamaları 
Arapçanın sözdizimi kurallarına göre okumamız gerekir. Buna tanınmış kitap 


isimlerinden bazı örnekler verelim: İşli لغات‎ ölg» Divânu Lugāti't-Türk; کتاب‎ 


Kitabu Evsâfi'I-Mesâcidi'ş-Şerife,‏ اوصاف اطساجد الشریفه 


Aşağıdaki tamlamaları okuyunuz, tamlamaların Türkçe karşılıklarını yazınız. 


وم ٠ LUUvUUə ə‏ بقية السیوف 


ge İmame a ad 


دارالشفا 


رب الدار 


ras سدرة‎ aileme 


مس شقائق النعمانیه 


shell: aa a 


5790a ə e e 


e‏ ی lını‏ هنن 
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ARAPÇA BİRLEŞİK SIFATLAR: LAFZİ ۲ 


Arapça birleşik sıfatlar (lafzi izafetler), dış yapı itibariyle Arapça isim ve sıfat 
tamlamalarına benzerler; ancak anlam bakımından iki kelime arasında herhangi 
bir tamlama ilgisi kurulmaz. Onlara lafzi izafet (sözde tamlama) denilmesi bu 
yüzdendir. Lafzi izafetler, Farsçanın birleşik sıfatlarına karşılık gelen Arapça 
kelime gruplarıdır. 


Şu iki Arapça tamlamayı ele alalım: 


a) السیف‎ AA), bakiyyetü's-seyf “kılıç artığı” 
b) القصیر‎ 4.6 kametü"l-kasir “kısa boy” 


Birinci tamlama bir isim tamlamasıdır. İki kelime arasında bir aitlik ilgisi 
vardır. İkinci tamlama ise bir sıfat tamlamasıdır. İkinci kelime “kasir (kısa)” 
birinci kelimeyi tavsif etmektedir. Şimdi aşağıdaki tamlamayı inceleyelim: 


kasirü'1l-kame “kısa boylu”, “boyun kısası” değil!‏ قصرالقامه 


Bu tamlamada ise iki kelime arasında bir aitlik ilgisi olmadığı gibi, sıfat 
olan birinci kelime kendisinden sonra gelen kelimeyi değil, ikisi birlikte başka 
bir özneyi nitelemektedirler. Bu durumda bu iki kelimenin oluşturduğu kelime 
grubu bir birleşik sıfat olur. Şekil olarak isim veya sıfat tamlamaları gibi 
kurulsa da anlam ve fonksiyon itibariyle bunlardan tamamen farklıdırlar. 


Lafzi izafetlerin teşkilinde şekilce dikkat çeken en önemli unsur, birinci 
kelimenin sıfat fonksiyonunda olmasıdır. Arapçada sıfat fonksiyonunda olan 
kelimeleri ilk ünitede görmüştük. Bunlardan bilhassa ism-i ۵ ism-i mef'ül, 
sıfat-ı müşebbehe ve ism-i mensüb kategorilerine ait kelimeler tamlamanın 
birinci kelimesi olurlarsa, sıfat anlamı taşıdıkları sürece, ortaya çıkan kelime 
grubu lafzi izafet olur. 


Lafzi izafetlerin en önemli özelliği, iki kelime arasında bir aitlik ilgisi 
kurmamaları, böylece bir isim tamlaması teşkil etmeyip bir birleşik sıfat teşkil 
etmeleridir. Bundan dolayı daha çok sıfat tamlamalarının sıfatı olarak 
kullanılırlar. Ancak isim gibi kullanılmaları da mümkündür. 


Arapçanın lafzi izafetleri de, Farsça birleşik sıfatlar gibi, Türkçeye isnat 
grubu, sıfat tamlamasırlı kalıbı veya sıfat-fiil grubu şeklinde aktarılabilir. 


Aşağıda lafzi izafetlere bazı örnekler verilmiştir. Birinci kelimelerin 
cinslerini belirleyerek bu örnekleri inceleyiniz. 











= سريع‎ seri'ü'l-hazm çabuk hazmlı, hazmı çabuk (olan) 

tavilü'l-kadd uzun boylu, boyu uzun (olan)‏ طویل القد 

azimü'ş-şân yüce şanlı, şanı yüce (olan)‏ عظيم الشان 

kabihü'l-vech çirkin yüzlü, yüzü çirkin (olan)‏ قبیح الوجه 

kasirü'l-kame kisa boylu, boyu kisa (olan)‏ قصير القامه 

ceki əs kesirü"t-taksir çok kusurlu, kusuru çok (olan) 

əlili جروح‎ mecrühü'l-fu'âd yaralı gönüllü, gönlü yaralı (olan) 
مستجاب الدعوه‎ | müstecâbü'd-da've | müstecab dualı, duâsı müstecab (olan) 
السیوف‎ glo meslületü's-süyüf | kılıcı çekilmiş, kılıcı kınından çıkmış 
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mücibü'l-gazab gazabı mucib (olan)‏ موجب الغضب 


vâcibü's-seyr seyri vâcib (olan)‏ واجب السیر 

vâcibü'l-vücüd var oluşu vâcib olan, Allah‏ واجب الوجود 
zâhirü”ş-şeref şerefi zâhir (olan)‏ ظاهرالشرف 

A hamidü”1-hısal ahlakı övülmüş (olan)‏ خصال 


muhtelifetü'ş-şu'ün olayları muhtelif (olan)‏ محتلفة الشون 


kalilü'l-bizâ'e sermayesi az (olan), nasibi az (olan)‏ قلیل البضاعه 
adimetül-insaf insafı yok, insafsız (olan)‏ عدية الانصاف 
Arabiyyü'l-ibâre Arapça ibâreli, Arapça‏ عربی العباره 











Dil bilgisinde sıfat kategorisinde yer alan kimi Arapça kelimeler, isim 
fonksiyonunda kullanılabilirler. Böyle kelimeler lafzi izafet değil, gerçek birer 


isim veya sıfat tamlaması teşkil etmiş olurlar: “UL حارس‎ hârisü'l-mülk “mülkün 
koruyucusu”; gel خالق‎ hâlıku'-ümem “ümmetlerin (insanların) yaratıcısı”; فاتح‎ 
الابواب‎ fâtihü'-ebvâb “kapıların açıcısı”, اسرالبطن‎ esirü'l-batn “midenin esiri, 


açgözlü”. Şimdi de sizler aşağıdaki lafzi izafetlerin anlamlarını sözlüklerden 
bulunuz ve Arap harfleri ile yazımını öğreniniz: “selisü”l-kelâm”, “kesirü”n- 
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nevâl”, ““amimü”l-ihsân”, “seri'ü”l-intikâl”, “vâfirü'l-kemâl”, “sabıku”z-zikr”, 
“mesrürü”İ-fu?âd”.... 


Lafzi İzafetlerin Kullanılışı 


e Lafzi izafetler, esas olarak birleşik sıfat anlamı taşıdıkları için söz 
diziminde sıfat fonksiyonunda kullanılırlar. Bu yapılarıyla basit sıfatlardan 
bir farkları yoktur. Lafzi izafetin tamlayan olarak katıldığı bir tamlama sıfat 
tamlaması olur: 


zaleme-i adimetü'l-insâf “insafsız zalimler”‏ ظلمهء عدعة الانصاف 

zât-ı hamidü'-hısâllerinde “övülmüş huylu zâtlarında”‏ ذات حیدا خصاللرنده 
sultân-ı azimü'ş-şân “yüce şanlı sultan”‏ سلطان عظیم الشان 

lisân-ı beliğü'-beyân “beyanı beliğ (olan) lisan”‏ لسان بلیغ البیان 

kitâb-ı celilü'-kadr “değeri yüce (olan) kitap”‏ کتاب جلیل القدر 

devlet-i kaviyyü'kerkân “temelleri sağlam (olan) devlet”‏ دولت قوی الارکان 
hakir-i kesirü't-taksir “kusuru çok (olan) hakir (ben)‏ حقیر کثیرالتقصیر 
yö hakir-i kalilü'(-bidâ'e “sermayesi az (olan) hakir (ben)”‏ قلیل البضاعه 
kenise-i nâdirü'-misl “benzeri nâdir (olan) kilise”‏ کنیسهء نادراطثل 

müselles-i kâimü'z-zâviye “dik açılı üçgen”‏ منلث قائم الزاویه 


pâdişâh-ı sâlifü'z-zikr “zikri geçen padişah”‏ پادشاه سالف الذکر 
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e Lafzi izafet birden fazla kelimeyle kurulmuş bir tamlamada da yer alabilir. 
Bu gibi yapılarda lafzi izafet tek kelimelik bir unsur değerindedir: 


ma'lüm-ı Hudâvend-i kâmilü'ş-şu'ür‏ معلوم خداوند کامل الشعور ‏ اولدقده 
oldukda “çok akıllı padişahın malumu olunca”‏ 

Mülük-ı memdühü's-sülük-ı Mısriyye “Mısır'ın‏ ملوك مدوح السلوك مصریه 
yolları övülmüş padişahları”‏ 

tarafı zâhirü'ş-şerefi hazret-i‏ طرف ظاهرالشرف حضرت شهریاریدن 
şehriyâriden “Padişah hazretlerinin şerefi zahir (olan) taraflarından?‏ 

hazret-i Vehhâb-ı amimü'r-rahmet “rahmeti‏ حضرت وهاب عمیم الرهت 
geniş (olan) Allah hazretleri?‏ 

cenâb-ı Vehhâb-ı hafiyyü'l-hikmet “hikmeti gizli‏ جناب وهاب خفی احکمت 
(olan) Allah 0"‏ 

hadis-i mu'cizü'l-beyân-ı sultân-ı‏ حدیث معجز البیان سلطان_تختکاه لولاك 


tahtgah-ı Levlak “Levlak tahtı Sultanının (Hz. Muhammed'in) muciz 
beyanlı hadisi” 


e Lafzi izafet yapısındaki kelime söz diziminde -bir tamlamaya dahil 
olmadan- herhangi bir isim unsuru fonksiyonuyla da kullanılabilir: 


Ahmed Vasif‏ ...امد واصف هر نه قدر قلیل البضاعه و عدم الاستطاعه ایسه دخی 
her ne kadar Kkalîlii'l-bidd'e ve adimü'l-istitâ'a ise dahi...‏ 

Ji) ahval-i ser-haddát ve suğür‏ سرحدات و bs‏ متزلزل الارکان اولوب 
mütezelzilü'l-erkân olup.‏ 

ebn3-yi zamânı âsüde-hâl ve‏ ابنای lə)‏ آسوده حال و مرفه البال ایتمشدر 
müreffehü'l-bâl itmişdür.‏ 

fiT-cümle ma'mûretü'l-‏ فى الجمله معمورة الاطراف اولان اوقاف غامر و ویران اولوب 
etraf olan evkaf gamir ü viran olup.‏ 


e Lafzi izafetler Türkçe sifat tamlamasında tamlayan (sıfat) olarak da 
kullanılabilirler: 


gazii, tahlis olunmak‏ اولنمق بابنده قطعی المدلول خط همایون شرفریز صدور اولوب 
babında kat'iyyü'l-medlûl hatt-ı hümâyün seref-riz-i sudûr olup.‏ 
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Aşağıdaki metin, anonim bir hikáye olan Elfun-nehar ve nehdr (Bin Bir 
Gündüz)'dan alınmıştır. Metni okuyup bilmediğiniz kelimeleri sözlükten 
öğreniniz. Metinde geçen Arapça tamlamaları ve harf-i cerle oluşturulmuş 
yapıları tespit ediniz. 


زمان قدعده کثعبرملکتك حاکی توران یکلک حبرت خش جنهان 
فر خروزا-منده براركك وفرحناز geag dək‏ اولادی اولوب‌شم-اده" 
جوانطت انوا ع فضائل وکالات انسانیه ابله منصف کم برقهرمان 
نادرالمان əə‏ فرحناز دس مالك لطف وجال وصاحب 
حسن خصال SU‏ دوران ادی 

Aza‏ فرحناز حسن عم بها سندن بشقه نايت درجهده جاذه 
صاحبه سی اولدیغتدن جال حوری مثا لته عطق kal Bi‏ ازدل 
وجان کندوسه حران ə‏ اوله‌ری EE‏ وصال اوللری ام حال 

اولغله əb gaz‏ درد عشقیله باحنون کی سرسری و باخود اسبر 
فراش اوله‌رق بالاخره حیاندن بری اولورایدی فرحناز سرانندن 

چیقوب عم شکار ابل دکده عاشای رخسار دلارای نازکانه سیه 

تنوبرعبون حسرت اك اوزره رهکذارنده صف بستة سلام وانتظام 

اولان اهال* Se‏ نف هکیش وتاج الاه می 
برطرقه اکش اولدینی واسب صبارفتاراوزرند» اطرافن بوز 
یاض e‏ + ترنظردن سپرزجه سنه احاطه ایلد کلری حالده 
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< — نه مثال آفتاب عض JA ASMA‏ در اخروش 
ya b‏ اد اولان اوا ز" ماشااه واصل کتکره* ۱ مان اولور zəli‏ 
جوا ری مزبوره هرنقدر پر رندن حسندار ایسد ده نجوم Lİ‏ 
gələk gəzə,‏ سنده فرحت ازلك حسن وادامی‌عالك فظر یی 
بشقه جه کند و به جلب ایلدیکندن UP eyb a‏ قوشاعش 
اولان برجم yas‏ ونه‌ده رکا نده یدن عساکر مسلولة السیوف ماشاده 
اولان daz‏ منعنه قادر ا وله ماما səki ab‏ جه بناشان تس ری 
جرح وتلف ie GE‏ اولدیتی حالده فرحتا زهر نه‌وقت 
شکاره ur‏ اولسه خلق باشلرنه کلان شوفلا کتلردن اصلامنته 
اولیوب بالعکس انك نظر کاء alda‏ سنده فدای چان وباصدییی 
تراب اوزرنده نفسارینی e bala‏ سیل مشالی əzəl‏ 
کال شوق ومسرتله منتظر و بونك وقوعیله Ze‏ بولندقارندن وخلق 
شوحالدن منع dizi‏ مکن اوله‌مدیشندن پدری توران بك کر هسی 
فرحناز ساطانك حسن خوتر یر منك باعث اولددنی فلا کتلردن daz‏ 
محادظه ”ڪون Göl‏ کوزدن yl‏ ڪر عه سنك سرا بدن 
طشره جيسن منع ویساق ایلش وواقعا Jal‏ شوبلای حسرت 
دلدارا له ol şal! c a Vəə‏ اولدرقی s>‏ ری EN‏ اسه ده 
فرحنازك Ələ gəli‏ بتون ماك شرقهبه عکس التدیکندن 
de,‏ اپشسیدن حکداران شرقیه Ü:‏ تعشق bal‏ بوناردن 
əzə‏ فرحنا زی کوکل azn‏ اجلاس اك افکار A,‏ مسقلا ور 
یی جیقارعش اولدقاری əzə ai‏ کر یکی شیو ع AA‏ 
Çİ‏ ایدی 
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bu رت‎ ə olarak okunur: حسرة اطلوك‎ hasretü’1- 
mülük, «lâl یوم‎ yevmü’l-kıyâme. Arapça 
yapılı tamlamalar Farsça yapılı olanlara 
nispetle Osmanlı Türkçesinde daha az 
kullanılmışlardır. Bunların büyük bir kısmı 
makam ve mevki isimlerinde, kitap 
isimlerinde, kimi dini tabirlerde ve bilhassa 
bilimsel terminolofide karşımıza çıkar. 
Osmanlı Türkçesinde kullanılan Arapça sifat 
tamlaması yapısı da isim tamlaması yapısıy- 
la aynıdır. İsim ve sıfat tamlamasını yalnızca 
tamlayan kelimenin niteliğinden ayırt ederiz, 
tamlayan isimse isim tamlaması, sıfatsa sıfat 
tamlaması olur: دول العظمه‎ 1 0 


“büyük devletler”. Arapça yapili sifat tamla- 
masında tamlanan ve tamlayan unsurlar 
(mevsúf ve sifat) arasinda cinsiyet (müennes 
- müzekker); sayi (teklik, tesniye, çokluk 
açısından denklik aranır; sıfat, bu özellikler 
bakımından mevsüf olan birinci kelimeye 
uygun hâle getirilir. 


Arapça Ön Edatları Sıralamak. 


Dil bilgisinde harf-i cerr adı verilen Arapça 
ön edatlar, Farsça ön edatlarda olduğu gibi, 
kimi Türkçe hâl eklerine ve son çekim edat- 
larına karşılık gelir. Bu edatlar bir tamlama- 
nın başına geldiğinde tamlanan kelimenin 
sonu ötreli değil esreli okutur. Bu ön ekler 
şunlardır: ~ bi: Türkçede ta/te, tda/tde, 
ile ek ve edatlarının anlamını karşılar. Harf-i 
ta'rifli kelimelerden önce geldiğinde hem- 
zeyle bitişik yazılır; ¿# an: Türkçede 
+dan/+den hâl ekleriyle ve kimi edatlarla 
karşılanabilir. Bu edattan sonraki kelime 
tamlama halinde olmayan tek bir kelime ise 
sonu -ın/-in tenviniyle okunur; d fi : Türkçe- 
de *da/tde, içinde anlamlarını verir; Bu 
edatın tarih konulurken “....yılında,... tarihin- 
de” anlamlarında da kullanılır; J li- 
Türkçede "için, dolayı, yüzünden, tarafın- 
dan" anlamlarını verir, isimlerle ve bazı 
zamirlerle birlikte kullanılmaktadır, من‎ min: 
Türkçede +dan/+den, dolayı, sebebinden 
anlamlarını verir, 3 ke-: Türkçede "gibi, 
sanki" anlamlarını verir, benzerlik ifade 
eder. 


Ə 
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Arapça Tamlama Yapısını Tanımak. 


Arapça tamlamaların doğru okunabilme- 
leri için oldukça önemli olan iki konuyu 
öğrenmemiz gerekiyor. Bunlar, harf-i 
ta Tif ve hurüfü 'ş-şemsiyye ve”l-kameriye 
konularıdır. Harf-i ta”rif kelime başına 
veya Arapça tamlamada ikinci kelimenin 
başına getirilen elif:Hüm Ji şeklinde yazı- 
lan bir ön ektir. Bu “el-“ harfi tek kelime- 
nin başına gelirse o kelimeyi belirli bir 
kelime durumuna getirir. Bu ön ek Arapça 
tamlamalarda birinci ve ikinci kelimenin 
arasında da bulunur. Bu nedenle Arapça 
tamlamanın tanınması daha kolaydır. 
Harf-i ta”rif bazı kelimelerde e/-, bazı 
kelimelerde ise kelimenin ilk harfi şeddeli 
olacak şekilde okunur: الوطن‎ el-vatan, ot; 


ez-zaman. Bu durumu lam harfinden sonra 
gelen kelimenin ilk harfi belirler. Eğer 
lâmdan sonraki harf güneş harfleri olarak 
adlandırılan س اش ص‎ ye ya ت » ث » د » ذ‎ 
ط . ظ  › ن‎ . 2 harflerinden biriyse lâm 


okunmaz, onun yerine kelimenin ilk harfi 
seddeli okunur. Günes harfleri disinda 
kalan diğer harflere ise kameri harfler 
denir ve kameri harfle başlayan bir 
kelimeye harf-i ta'rif gelirse lâm okunur: 
الشمس‎ eş-şems, الق‎ el-hakk. Güneş ve 
kameri harflere dikkat etmek Arapça 
tamlamayı doğru okumamızı sağlar. 
Arapçada da, Farsçada olduğu gibi tamla- 
madaki kelime sırası Türkçedekinden 
farklıdır ve önce tamlanan (muzâf 
/mevsuf), sonra tamlayan (muzâfun ileyh / 
sıfat) gelir. Tamlayan kelimenin başında 
harf-i tarif (J! el- ) olur. Tamlanan (muzâf) 


kelimenin son harfi, bazı istisnalar dışında 
ötreli okunur. Harf-i ta'rifin elifi hiçbir 
zaman okunmaz: باب ابیت‎ bâbü'l-beyt 


“evin kapısı”. Arapça tamlamaların 
okunuşunda tamlayanı (muzâfun ileyhi) 
güneş harfleriyle (şemsî harflerle) 


başlayan kelimelere dikkat etmek gerekir; 
zira bu durumda harf-i ta'rifin lâm'ı 
tamlayanın ilk harfiyle aynı okunur: فقر الدم‎ 
fakrü”d-dem. Tamlanan (muzâf) kelime e 
veya © ile bitiyorsa bu harfler 5 ile yazılır. 
Dilimizde © 


ile biten bazı kelimeler 


tamlayan (muzâfun ileyh) oldukları zaman 


Özet 


Arapça Lafzí Tamlamalari Tanimlamak. 


Lafzi izafetler, dis yapi itibariyle Arapça 
isim ve sifat tamlamalarına benzerler, ancak 
anlam bakımından iki kelime arasında 
herhangi bir tamlama ilgisi kurulmaz. Onlara 
lafzi izafet (sözde tamlama) denilmesi bu 
yüzdendir: uJ. kasirü"l-kame “kısa 
boylu”, tamlamasında iki kelime arasında bir 
aitlik ilgisi olmadığı gibi, sıfat olan birinci 
kelime kendisinden sonra gelen kelimeyi 
değil, ikisi birlikte başka bir özneyi nitele- 
mektedirler. Bu durumda bu iki kelimenin 
oluşturduğu kelime grubu bir birleşik sıfat 
olur. Şekil olarak isim veya sıfat tamlamaları 
gibi kurulsa da anlam ve fonksiyon itibariyle 
bunlardan tamamen farklıdırlar. Lafzi izafet- 
lerin teşkilinde şekilce dikkat çeken en 
önemli unsur, birinci kelimenin sıfat 
fonksiyonunda olmasıdır. Bunlardan bilhas- 
sa ism-i fâ'il, ism-i mef'ül, sıfat-ı müşebbehe 
ve ism-i mensüb kategorilerine ait kelimeler 
tamlamanın birinci kelimesi olurlarsa, sıfat 
anlamı taşıdıkları sürece, ortaya çıkan 
kelime grubu lafzi izafet olur. Lafzi izafetle- 
rin en önemli özelliği, iki kelime arasında bir 
aitlik ilgisi kurmamaları, böylece bir isim 
tamlaması teşkil etmeyip bir birleşik sıfat 
teşkil etmeleridir. Bundan dolayı daha çok 
sıfat tamlamalarının sıfatı olarak kullanılır- 
lar. Ancak isim gibi kullanılmaları da müm- 
kündür. Arapçanın lafzi izafetleri de, Farsça 
birleşik sıfatlar gibi, Türkçeye isnat grubu, 
sıfat tamlamasıtlı kalıbı veya sıfat-fiil grubu 
şeklinde aktarılabilir. 
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Arapça Tamlamalardaki Farklı Okunuş- 
ları Ayırt Etmek. 


Arapça tamlamalar şu durumlarda farklı 
okunur: Tamlanan kelime بعد‎ ba”d “sonra”, 


taht‏ تحت kabl “önce”, öp fevk “üst”,‏ قبل 


“alt”, w beyn “ara”, حسب‎ hasb “göre, 
nazaran” عند‎ “ind “yan, yanında göre” 
kelimelerinden biriyse bu kelimelerin sonu 


ötreli değil, üstünlü okunur; بعدالزوال‎ 
ba”de”z-zevəl “öğleden sonra”; من‎ min edatı 
da tamlayanın (muzâfun ileyhin) harf-i 
ta'rifli olduğu bir tamlamada üstünlü 
okutur: gä! çe minel-kadim "eskiden 
beri", Klifi maksüre (yani ی‎ harfi) ile 
biten kelimeler tamlanan olduğunda elif-i 
maksüre okunmaz, bundan önceki harf 
üstünlü okunur: Elif-i maksüre ile biten 
bazı kelimeler şunlardır: على‎ alâ, 4 ilâ, اقصی‎ 
21652, j= mana: معنی الشعر‎ ma'ne'ş-şi'ir; یا‎ 
ya ünleme edatı bir tamlamanın başına 
gelirse tamlanan kelimenin sonu üstünlü 
okutur: Mdi رب‎ y yâ  Rabbefl-ölemin. 
Tamlamanın başına harf-i cer geldiğinde 
ise tamlamalar esreli okunur: & oxu bi- 
izni'llâh “Allahın izniyle; ör سبیل‎ 4 fi- 
sebil”illah “Allah yolunda”, على طریق القیاس‎ 
ala-tariki”1-kıyös “karşılaştırma yoluyla” 
vs. dil طرف‎ gə min-tarafi'lâh “Allah 
tarafından”, bunların dışında gu 2677, ¿š 
müfti, ë kadî gibi sonu tek < ile biten 
kelimeler tamlanan (muzaf) olduğunda 
sondaki ye harfi okunmaz, bundan önceki 
harf esreli okunur: vwt قاضی‎ kadi”1-hacat 
“istekleri yerine getiren, Arapça dil 
bilgisinde zincirleme tamlamalarda ikinci 
kelimelerin sonu da esreli okunur: Bu yapı 
Türkçede çok kullanılmamıştır: Divânu 
Lugâti't-Türk, Kitâbu Evsâfi'l-Mesâcidi'ş- 
Şerife gibi. 


Aşağıdaki tamlamalardan 
tamlamasıdır? 


hangisi sıfat 


عماد الدين .2 
مفخر الموجودات b.‏ 
شيخ الاسلام ‏ .© 
حسرة d. aylı‏ 

رمضان البارك .6 


. Aşağıdaki ön edatlardan hangisinin Türkçe 


karşılığında bir yanlışlık yapılmıştır? 

a. — bi: Türkçede ۵ 

b. s an: Türkçede “ile, dolayısıyla” 

c. dê fi: Türkçede 6 

d. dli- : Türkçede "için, dolayı, yüzünden, 
tarafından" 

e. 4 ke-: Türkçede "gibi, sanki" 


. Aşağıdaki tamlamalardan hangisinin okunuşu 


yanlıştır? 

a. الملل‎ cə beyne'İ-milel 

b. ovi قبل‎ kable't-tüfân 
6.  ضرعلا تحت‎ tahte'l-arz 

d. الابد‎ di 111-0 


e. dit يا رسول‎ yá Resülu'llah 


en 


Lafzi izafetlerin şekilce dikkat çeken 
önemli unsuru aşağıdakilerden hangisidir? 


a. Tamlamada birinci kelimenin isim 
fonksiyonunda olması 
b. Tamlamada birinci kelimenin sıfat 


fonksiyonunda olması 
c. Tamlamanın harf-i cerr alması 
d. Tamlamada ikinci kelimenin sıfat olması 
e. Tamlamada ikinci kelimenin isim olması 


. Aşağıdaki tamlamalardan hangisi lafzi izafet 
değildir? 

عمیم الرهت .2 

خفی الحكمت b.‏ 

C. yr يوم‎ 

سالف الذکر d.‏ 

مدوح السلوك e.‏ 


6. 
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Kendimizi Sinayalim 
1. 


Aşağıdaki harf grupların hangisinde kameri 
harf vardır? 


a. ظ -ل - هن‎ 
b. b- ص - ض‎ 
0. -o-i 
d. s= S = نڅ‎ 


e. -ر-ب‎ 


. Arapça yapılı tamlamalarla ilgili aşağıdaki 


ifadelerden hangisi yanlıştır? 

a. Tamlayan önce tamlanan sonra gelir. 

b. İki kelime arasına “el” harf-i ta”rifi konu- 
lur. 

c. Tamlanan kelimenin son harfi, 
istisnalar dışında ötreli okunur. 


bazı 


d. Harf-i ta”rifin elifi hiçbir zaman okunmaz. 


e. Tamlamada ikinci kelime sifat ise, tamlama 
sifat tamlaması ismini alır. 


“Fenler evi” anlamındaki tamlama aşağıdaki- 
lerden hangisidir? 

امير المؤمنين .2 

دار الفنون b.‏ 

تمس العرفان ‏ .6 

باب السعاده d.‏ 

e. میرالامرا‎ 


. Aşağıdaki tamlamaların hangisi yanlış okun- 


muştur? 

a. کلید البحرین‎ “kilidü'l-bahreyn” 
b. حب الوطن‎ “hubbü'l-vatan” 

C. . السماوات‎ bú “fötirü 1-semavat” 
d. سلسلة الزمب‎ “silsiletü”z-zeheb” 


e. ALAYI نقیب‎ “nakibü”l-eşrâf” 


. Aşağıdakilerden hangisi makam ve mevki ismi- 
dir? 
2. الفراديس‎ ee 
b. تحفة الحرمين‎ 
C. حديقة الوزرا‎ 
d. رئيس الكتاب‎ 
e. əli ölə 


Metinde Geçen Arapça Tamlamalar ve Harf-i 
cerli Yapılar: nâdirü'z-zamân, fil-hakika, bi”1- 
âhire, meslületü”s-seyf, bi'l-akis, mecrühü”l- 
fu ad. 


Kendimizi Sınayalım Yanıt Anahtarı 





kitabınızın 
Tamlamaları” 


Cevabınız doğru değilse, 
“Arapça Yapılı İsim 
bölümünü yeniden okuyunuz. 





Cevabınız doğru değilse, kitabınızın 
“Arapça Tamlamaların Okunuşu” kismini 
yeniden okuyunuz. 





Cevabınız doğru değilse, kitabınızın 
“Arapça Yapılı Sıfat Tamlaması” bölümünü 
yeniden okuyunuz. 





kitabınızın 
Değişiklikler” 


Cevabınız doğru değilse, 
“Arapça Tamlamalardaki 
bölümünü yeniden okuyunuz. 





Cevabınız doğru değilse, kitabınızın “Lafzi 


İzafetlerin Kullanılışı” 
okuyunuz. 


kısmını yeniden 


Sıra Sizde Yanıt Anahtarı 
Sıra Sizde 1 


الشیخ göl‏ الانصاف الوداع 


gö” 


Sıra Sizde 2 


rabbü'l-âlemin “âlemlerin Rabbi”, beytü"1-mal 
“mal evi, hazine”; hasretü'l-mülük “padişahların 
hasreti”; dârü'z-ziyâfe “ziyafet evi”; dârü'l-aceze 
“âcizler evi”; re'isü'l-küttâb “katiplerin reisi, dış 
işleri bakanı”; resülü's-sakaleyn “insan ve cinlerin 
peygamberi, Hz. Muhammed”; sultânü'l-evliyâ 
“velilerin sultanı”, seyyidü'l-mürselin 


o 
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Okuma Çalışması 


Zamân-ı kadimde Keşmir memleketinin hâkimi 
Turan Bey'in hayret-bahş-ı cihân Ferruh-rüz 
isminde bir erkek ve Ferah-nâz nâmıyla bir de kız 
evlâdı olup şeh-zâde-i civan-baht envâ”-ı fezâ'il ve 
kemâlât-ı insâniyye ile muttasıf genç bir 
kahramân-ı nadirü”z-zamön ve hem-şiresi Ferah- 
nâz dahi mâlike-i lutf u cemâl ve sâhibe-i hüsn- 
hısâl bir âfet-i devrân idi. 

FT”1-hakika Ferah-nâz hüsn-i âlem-behâsından 
başka nihâyet derecede câzibe sâhibesi olduğun- 
dan cemal-i hüri-misaline atf-ı nazar edenler ez-dil 
ü cân kendisine hayrân ve musahhar olarak ۱۵ 11-1 
visâl olmaları emr-i muhâl olmağla encam-ı kâr 
te”essür-i derd-i aşkıyla ya Mecnün gibi serseri 
veyahut esir-i firâş olarak bi”1-ahire hayâttan beri 
olurlardı. Ferah-nâz sarayından çıkıp azm-i şikâr 
eyledikte temâşâ-yı ruhsâr-ı dil-ârâ-yı nâzükâne- 
siyle tenvir-i uyün-ı hasret etmek üzere reh- 
güzârında saf-beste-i selâm ve intizâm olan ehâli-i 
memleket Ferah-nâz'ı elbise-i nefise giymiş ve 
tâc-ı hemâlânesi bir tarafa eğmiş olduğu ve esb-i 
sabâ-reftârını yüz beyâz câriye tir-i nazardan 
siperlercesine ihâta eyledikleri hâlde mütehassirine 
misâl-i âfitâb arz-ı didâr eyleyince ehâli-i deryâ- 
hurüş tarafından yâd olan âvâze-i mâşallâh vâsıl-ı 
küngüre-i âsmân olur idi. Cevâri-i mezbüre her ne 
kadar birbirinden hüsn-dâr ise de nücüm içinde 
mâh-ı münir gibi bunlar ortasında Ferah-nâz'ın 
hüsn ü edâsı âlemin nazarını başkaca kendiye celb 
eylediğinden ne bunların etrâfinı kuşatmış olan 
perçem-i gafir ve ne de rikâbında giden asâkir-i 
meslületü”s-seyf temâşâda olan halkın men'ine 
kâdir olamamalarıyla ziyâdece yanaşan bahtsızları 
cerh ve telef etmeğe me”züniyetleri olduğu hâlde 
Ferah-nâz her ne vakit şikâra çıkmış olsa halk 
başlarına gelen şu felâketlerden aslâ mütenebbih 
olmayıp bi”l-akis onun nazargah-ı dilberânesinde 
fedâ-yı cân ve bastığı türâb üzerinde nefslerini 
kurbân ederek demlerini seyl misâli akıtmağa 
kemâl-i şevk ve meserretle muntazır ve bunun 
vukü”uyla müftehir bulunduklarından ve halkı şu 
hâlden men etmek mümkün olamadığından pederi 
Turan Bey kerimesi Ferah-nâz sultânın hüsn-i hun- 
rizinin bâ'is olduğu felâketlerden halkın muhâfa- 
zası için artık gözlerinden nihân ederek kerimesi- 
nin sarâydan taşra çıkmasını men ve yasak eylemiş 
ve vâkı'â ehali şu bela-yı hasret-i dil-dâr ile daha 
beter mecrühü”l-fu'âd olarak zarûrî katlanmış ise 
de Ferah-nâz'ın âvâze-i hüsn ü ânı bütün memâlik- 
i şarkiyyeye aks ettiğinden vasfını işiden hükm- 
dârân-ı şarkiyye gıyâben ta'aşşuk ederek bunlar- 
dan her biri Ferah-nâz'ı gönül tahtına iclâs etmek 
efkârıyla müstakilen birer elçi çıkartmış oldukları 
Keşmir hükümetinde gereği gibi şüyü bulmağa 
başlamış idi. 


Yararlanılan Kaynak 
Develi, H. (2008). Osmanli Türkçesi Klavuzu 1- 


2. İstanbul. Kesit Yayınları 


“peygamberlerin efendisi, Hz. Muhammed”, 
şeyhu'-İslâm “din işleri reisi, diyanet işleri 
başkanı”, osâhibü'l-hurüc “isyan eden, asi”, 
sâhibü's-seyf ve"l-kalem “kalem ve kılıç sahibi”, 
sâhibetü'l-beyt “ev sahibi”, imâdü'd-din “dinin 
direği”; mâ'ü'l-hayât “hayat suyu”, mefharü'l- 
mevcüdât “varlıkların övüncü, Hz. Muhammed”; 
yevmü"l-kıyame “kıyamet günü”. 


Sıra Sizde 3 

bakiyyetü's-süyüf “kılıç artığı”, beyne"d-düvel 
“devletler arası”; tahte'l-bahr “deniz altı”; dâ'ü's- 
sıla “vatan özlemi”; dârü'ş-şifâ “şifa evi, hastane”; 
dârü'l-mülk “başkent”; rabbü'd-dâr “ev sahibi”, 
rühü'l-emin “Cebrail”; sidretü'l-müntehâ “arşın en 
üst noktasında var olduğu kabul edilen bir ağaç”; 
silsiletü'z-zeheb “altın zincir”; gşaka”ikun- 
nu'mâniyye “bir çeşit dağ gelinciği”; şeyhü'l-ekber 
“en büyük şeyh”; felekü'l-a'zam “eski astronomi 
bilgisine göre dokuzuncu kat gök”, müsebbibü'l- 
esbâb “Allah”, yetimü"t-tarafeyn “iki tarafın 
yetimi, Hz. Muhammed”, yevmü"l-cezaü “ceza 
günü”; yevmü'd-din “kıyamet günü”. 


Metinler 
ip —sssss sssi 


Sevgili öğrenciler, Osmanlı Türkçesi Türkiye Türkçesinin 15-20. yüzyıllar 
arasındaki dönemine verilen bir isimdir. Osmanlı Devleti'nin gelişmesine bağlı 
olarak Osmanlı Türkçesi de Farsça ve Arapçanın etkisinde kalarak gelişimini 
sürdürmüş, bu dillerden kelime ve kavramlar ödünç almıştır. Elinizdeki kitap 
Osmanlı Türkçesindeki Arapça ve Farsça unsurların tanınmasına yönelik 
hazırlanmıştır. 


Bu bölümde başta teorik olarak verilen bilgileri pekiştirmeniz ve 
uygulamalar yapabilmeniz için konulara uygun metinlere yer verilmiştir. 
Burada değişik konulardan metinler, sizlerin istifadesine sunulmaya çalışıl- 
mıştır. Öğrendiğiniz teorik bilgileri bu metinleri okuyarak kalıcı hâle getire- 
bilirsiniz. Çünkü Osmanlı Türkçesi bilginizin gelişmesi için bol bol metin 
okumanız gerekmektedir. 


Metinlere baktığınızda bunların geçen sene okuduğunuz metinlere göre 
daha zor olduklarını göreceksiniz. Konular doğrultusunda ve konuları daha iyi 
kavramanız için bu tür metinler seçildiğini unutmayınız. Metinlere başlamadan 
önce Osmanlı Türkçesine Giriş kitabınızdaki bilgiler ile kelimelerin, eklerin 
nasıl yazıldıkları ve okunduklarını hatırlamanız, bunları burada öğrendiğiniz 
bilgilerle harmanlamanız gerekmektedir. 


Ayrıca buradaki metinlere baktığınızda bunların günümüz Türkçesinde 
kullanılmayan birçok kelime ve Arapça Farsça unsurları içerdiğini göreceksi- 
niz. Bu durum doğal olarak metinlerin anlaşılmasını güçleştirmiştir. Bu 
güçlüğü yenmek için sözlük kullanmalısınız. Kullandığınız sözlük öncelikle 
Arap harfli Türkçe sözlük olmalıdır. Kelimeyi okuduktan sonra isterseniz diğer 
sözlüklerden de faydalanabilirsiniz. 
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استقلال مارشی 


فورقما سوغز بو شفقلرده oya‏ آل سانجاق 
سوغدن يوردمك اوستنده توتن اك صوك اوجاق 
او بنم ملتمك بیلدیزیدر پارلایاجق 

او بنمدر. او بنم ملتمکدر آنجاق! 


l;‏ قربان اولاجم چهره کی ای نازلی هلال 
قهرمان عرقمه بر کول» نه بو شدت بو جلال! 
سکا اولاز دوکولن قانلرمز صوکره حلال؛ 
حقیدر حقه طاپان ملعمك استقلال! 

بن ازلدن بریدر حر یاشادم حر یاشارم» 

هانکی چیلغین بکا زنجیر ووراجقمش شاشارم» 
کوکره‌مش سیل کی م بندیعی چیکنر آشارم» 
a U ə‏ داغلری, انکینلره صیغمام طاشاره. 
غربك آفاقنی صارمشسه چليك زرهلی دیوارء 
بنم ÖLEN‏ دولو کوکسم کی سرحدم وار؛ 
اولوسون» قورقما؛ ناصل بویله بر ll‏ بوغار 
مدنیت ديديكك تك دیشی قالش جاناوارا 
آرقاداش, azə ya‏ آلچاقلری اوغراتما صاقین» 
سپر ایت ک وکده‌کی, دورسون بو حیاسزجه آقین» 
دوغاجقدر سکا وعد ایتدیکی کونلر حقك» 
کیم بیلیر بلکه یارین» بلکه یاریندن ده یاقین. 
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باصديغك ببرلری طوپراق دیه‌رك کچمه. طا › 
دوشون آلتکده کی بیکلرجه کفنسز qəl‏ 
سن شهید اوغليسك اینجیتمه یازیقدر آتاکی 
ویرمه دنیالری آلسه‌ك ده بو جنت وطنی! 
کیم بو جنت وطنك اوغرینه اولز که dağ‏ 
شهدا فیشقیراجق طوپراغی صیقسه‌ك شهدا › 
dl‏ جانان, بوتون وارعی آلسین ده خدا c‏ 
ایتمه‌سین تك وطنمدن بنی دنیاده جدا. 
روحمك سندن الّهی شودر آنجاق املی؛ 

د کمه‌سین معبدمك کو کسنه ناحرم الی» 

بو آذانلر که شهادتلری دينك ii‏ 

ابدی یوردمك اوستنده بنم ایکله‌ملی ! 

او OU)‏ وجد ايله بيك سجده ایدر وارسه طاشم c‏ 
هر جریه‌مدن الْهی بوشانوب قانلی یاشې» 
فیشقیرر روح جرد کی ببردن نعشم 

او زمان یو کسله‌رك عرشه Sə‏ بلکه باشم. 
دالغالن سن ده شفقلر کی ای نازلی هلال 
اولسون آرتیق دوکولن قانلرمك هپسی JA‏ 
Və‏ سکا یوق عرقمه یوق اضمحلال 
حقیدر حر یاشامش بایراغمك حریت» 

حقیدر حقه طاپان ملعمك استقلال... 


U A.‏ کف 
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həsi çoz $‏ £ سزی » کونلرجه اشنال ابدن » اوزون Jo‏ سانام » اك ایت » ماضی 
اوش ردورك حکاه‌سیدر . بونده “ ملم اجون وم تقیل اولادارحن امحون دقت zə‏ دعوت 
امده‌سله جك » İda a‏ » ارز yeke yazl‏ اسهم » کندمی تیار عد ابده‌جکم ۰ 

افندیار ؛ بو ساناعله » ملی حیانی ختام بولش فرض ¿hal‏ بوبوكك برملنك » GE‏ اصل‌قزاندینی 
و علم وفنك ال صوك اساسارینه مستند ۰ ملی و عصری بردولی » ناصل قوردیفنی افادهه جالیشدم . 

بوکون واصل yəy‏ شحه » عصرردنری حکیلن ملی مصیتارلك POIN‏ ویو عنبز وطنك e‏ 
هی‌کوشه‌سنی صولایان قانارك بدلیدر . 

بو تبحه‌ی » نورك کنجلکنه امانت ادسورم . 


ای تورك کنجلی dud, Es!‏ » نورك استقلالی e‏ نورك حهورنتی ء AYLI‏ » عافظه 
ومدافعه اغکدر ۰ 


pa‏ واستقبالکك یکاه JE‏ بودر. بو تمل » سنك» اك قیمتلی خزینه کدر . استقمالده دخی» 
سنی ۰ بو خزنه‌دن » محروم اعك ايستيه‌جك » داخلی و خلرحی » مدخواهارك اولهجتدر . رکون » 
استقلال وجهوری مدانمه dy yt‏ دوشرسهل » وظیفهه آنیلمق امجون » اند بونه‌جنك وضمتك 

امکان و شرائطنی دوشو عبه جکسك 1 و امکان و شرائط » حوق تاساعد بر ماهتده ə əssə əla?‏ 
استتلال و جهورتکه صد İren!‏ دشمنار € öz?‏ دنیاده امثالی کورولهمش برفالببتك ez‏ اوله‌سلیرار» 
Le‏ وله اله yə?‏ وطنك » بونون قلعه‌لری ضبط ایدلش » بونون A e Jal‏ نون‌اردواری 
داغتسمش و علکتك م‌کوشسی بالفعل اشفال ایدلش اوله‌یلیر. بونون بو شرآلطدن دها ألم ودها وخم 
اوی "وزره € علكتك داخلنده ۰ اقتداره صاحب او لا نار غفات و ضللالت وستی خبا نت | edəsi pott‏ 
> بو اقندار صاحبلری شخصی» منفعتاری » JA gime‏ سیامی Yapamam da‏ . ملت ۰ 
هدر وضرورت امجنده خراب وتاب دوشمش او4یلر . 
ای ورك Auzi‏ اولادی Cİ‏ و احوال وشرالط əcəl‏ دی > وظىفەك ' نورك استتلال 
و جهورنی نورنارمقدر ! عناج اولدينك قدرت » دامارارکدهک اصیل قاده » موجوددر ! 
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OL: 
s: مارحی‎ S Abia! 5: موسی "ریا‎ ۶ 
HITRI 


آورویالارك ) Hymne national‏ ( دیدکاری anai də‏ » ملتك وحدانندن » ااهامارندن 
دوغان واك صممی هبحانلری افاده ابدن ترعاردر . خلقك درن محسساری » > کوزل بسته‌ار 
امجنده 245 انکشاف ابدر . ملتاری طانعق » روحارنده‌ی sd E‏ حس انك اجون 
تلف Jase‏ واردر . وناردن ری‌ده də‏ مارشار ی Ər‏ » اونارده‌ی حس وخبال 
تغمه‌ر ی gəli yə‏ . موسقاك es,‏ و İle‏ افاده‌سی و )9522 و İS‏ ر قمت gi‏ 6 
حونکه b‏ محسساره خلقك تکامل ابدن S‏ افاده KEİ‏ برنجی ومشترك دوینواری 
طوپلایان əlkə‏ جه‌لردر . برملتك مارثی‌ترنم Sakal‏ بوتون افرادی » روحنك ¿G AS‏ 
دویار . بنلکنده #سسارندن متولد بر وقار 2323 هیجانلانیر . y>‏ بایرامارده بیکلر جه 
کثبنك برآغیزدن Je Giod y-‏ نشیده اوملتڭ موجود تند هکی صلابته وحبانیتنه قوتلی May‏ 
اولور . بز هنوز یک ig də‏ افاده قابلیتنی yle‏ ومشترك yesə‏ اش gə‏ نغمه‌دن حرومن . 
کویلو »> 47 > des,‏ » قادن » Kl‏ » کنج » اختدار Os‏ مات‌افرادی عنی حراق امجندن 
اتشار Ela dal‏ 4 کوکسمزك قاباددینی 48-92 D‏ توکلمک احتاجنی عینی امللرله حس 
öyə . del‏ مکتار » Lal‏ عبت موّسه‌ری » za‏ تغمه‌ارك بر آغزدن ستو سین 
اشتیاقله حس ایدیور . کوکلارمنده Ja‏ دویفوارك تا اجمزدن کلن بر احتیساجله جاریدیغی 
دویوورز . بونحسسارك FIA‏ ,رموسیی بسته‌سیله مطلقا بر مقابلی » بوجریانه تقابل ابده‌جك 
بر ملى بسته‌ی IRI,‏ ۰ 

ملک ده b‏ مارش اولارق وحوده yasi ii‏ پارحه اره la‏ ادلکدهدر è‏ 
بك ge İS öyr‏ کفته اوزرنده 2 جوق بسته‌لر یاشاردر . بونارك | کی بدیی 
قیمتدن (əş‏ کورووعکده‌در, هله بر قسمی بسرط ği‏ اوصافی Ye de‏ دکلدر. də‏ مارشار 


٦ : نوصو‎ ۲۲۹ $ 4.” 
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Lied‏ دنیان Şi‏ ویاخود او چ ez‏ بولك ayə Das‏ بمضاده ayə‏ اشکاله نوافق 
ایدر . می‌مارشده صدالر ترکیانی » خلقك مختلف طبته‌ارنده güz‏ طرفندن حس e Kial‏ 
معنا وافاده‌جه gə‏ روحك تظاهرینه واصل تحسسارك سمولتله اظهارینه مساعد اولایدر . رده 
شایم بعض ارارك بر چوئی ky‏ بر شکله ترافقدن اوزاقدر وعندی اصواارله بستهله مش 
ماهیتده‌در. gələr‏ شکلاردن محروم‌اولان بو yemək‏ » شرق ez yə‏ مقامارته اویدرپلارق 
gəz‏ ایدیلیور . شرق موسیقدمی مقاماسله مارش ek‏ امکان کورمیورز . 

خلاصه ge ERE‏ بر مارشه احتیاحی وار . معزز جهوریت حکومتی و ایشله اشتغال 
£ وقت ولاجتدر . کوزل صنعتار » حر شراط حیات امجنده انکشاف ابدر . ر شام 
یاخود بر بسته‌کار معان رزمان ظرفنده یحاری محدود حرحبوه‌ار GAZİ‏ هان ضط امک 
قاتلاناماز . حکومت بالنسبه کنیش بر زمانده حاضرلاعق اوزره gə‏ مارشارك شراط قوانی 
اعلان yale‏ . دارالاانك ar‏ امدن AMI Gİ‏ 
اوصای ba SEN gə‏ مه‌داردر ۰ 325 غب موسقدی شعه‌می و خدمتی صلاحت 
وموفقیتلهافا ابده‌يامك‌اجون حاضرلا ءشدر. همع کدی Lti‏ موافق İzel‏ اله انکشاف 
وتکامل ایدهببلیر. a=‏ بسته‌لری‌ده رمکتبه وعصرك تکنیق وبدیی شرائطنه موافق‌اولارق 
<صول ولان Amil‏ ەۇسسەلره محتاجدر, دارالاان غررب موسیقیسی شمه‌سی تعلم “hə:‏ 
sis!‏ ر اوروا قونس وانوارندن duk‏ یاخود او درحه‌ده | کال Jaf‏ لافتی ye‏ 
ذواندن ترکب اشدر . Je‏ مارش ايله علاحیتدارانه مشفول dyal . JAYI‏ دائرء‌سنده 
وصنعت ذوفنه و اله املر سه حرمت İzel‏ وجوده کت له جك də‏ مارش » ملتك وکل 
افرادینه حبات امجون الك e‏ بر اميد وتسلی ala‏ اولاجقدر. خلقك رهی کوزل صنمتاراه 
انك افدن "əs,‏ و آراده GİS ə‏ » ملته ğü‏ بر عنم حبات ua‏ 22,5 . 
دارالا لان بو مسئله dil‏ عامی شراط qoz‏ دائاقیمت ويرمك ŞENEL giye‏ وظفه 
سله‌چکدر . 
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> > € جنر صقاللی € öy imo jw‏ دن شات ایلیکله‌مش 3-16 وروشوق ç‏ 
ولي V b ENP‏ لاق فسی آرقامه a‏ » اوموزلری دوشوك > ایدای اوک > 
şə € zəlil 3‏ منك gə? sk‏ استپزای اعا ایدر درجه‌ده متحرك si,‏ ...€ 
د یاٹی اللی ایله اللی بش آراسنده . » 

ex, r.‏ وار ۔. بارسده صلی بتردی ... بارسده ¿L‏ بتردی 4 دعکدر 
سلرمیسکز ؟ ې دی > تیردی iə‏ £ بل of əzə ea‏ ستدی ؟ Mf‏ 
یتر یتمز بك طبیمی دگلیدر » تحصیل ده یتدی ... تحصیلای بندن چکدیکی nadt‏ 
لکن j‏ ەدر $ əşi‏ بر دورلو esa T‏ ۰ 5 ”6 € سن بر شی آکلامسور سك > 
بن دارالفتونك تکمیل Ca digi‏ ! » دسور ۰.۰ دیور اما او دارالفنونك JS‏ 
4255 متفان af gal‏ قدر ,ن ده داراعنونك تکمیل جنونله متیجان اولدم ! باقك » 
آ کلام سزہ ؛ یکم Ya‏ معمارلق İTİ‏ هوسیله K‏ بر چوق سوساو 235 » JaA‏ 
هار S Vak‏ 13 و چیقینتبسز ء پلانارله پارءاری چکدی ... صوکره بونده JE‏ 
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hə yə, gb‏ که € بای معدسدن اذاه Uf‏ لدی ء ali pr a ləl‏ بر م 
آاتونارده RƏR‏ باشلادی ... saki “3009 ə‏ ...1 طویراق طوت آلون آولسون q‏ 
Gad‏ مظهر اولق آرزوسیله چیفتحیلکه باشلادینی آنده بر چبحکی قزینه يشبالشك 
m N m i‏ سس و ی š‏ 
اوغورنده ابلك جر ه‌اری کیس‌مت az‏ داری AET‏ ... صوکره اوحامه ار ALa‏ 
Şal‏ و پات PETITE x‏ قار Aa‏ کور ردم yət Z Z Əsəb: š‏ > بری کی 
KEY əs‏ صار شس "وزون yelə ele xı şə ç‏ ویر سی فتك Í‏ اده € رھ زکاره 
طو تواش هددی تویلری کی S: > ۳ 35 Aly‏ طوغان at go s> Z:‏ شیلته 4243 جك 
قدر قوحه‌مان بر پلاسترون وون yil Xo. eb‏ ۰ قارشمده وون فردی E‏ 


€ ده قیمیلدامادن دو داقر ری < اوزاندی‎ şə) کن‎ əsl əl ی‎ J, J. llan T مك‎ SASİ 


yakm ۷ əs şəbə)‏ ی ردن T‏ کلابه‌مدق e, EI‏ ام sədə‏ قلدی . هلت و بو که 


A ə 


m 
بت‎ 


zə gə لا ابالیانه دوداقلرمدن تکرار تکرار اوپدی . اوپولن زوالای‎ öyle 
O AA > BUT یل‎ giosa; این‎ FUT او لدم . تاحار فری چکدم ۰ و صبراده دژر دن‎ 
بر ساض مندیل چتاررکن < پارماقارنده آللی » یشللی » ماسنی بر چوق ساحته + فلا‎ 
در ء‎ yil دقت ایتده ... لمم دودانمی اوپدیی‎ a Baze کی‎ yora 3 وزکل‎ 
Alek ge زرم‎ eee Şal دودافار ی‎ ç هدر ؟ مندیامله , حى 95395 بور وی‎ 
اور تاسندن وزدی & توکدیء‎ bale ayi oli aa AA ده و‎ — lut ME سیر‎ god MAlo £ > 


+ 


۰ è ou 


« لد ی بپارق < 


.— 
1 


an aza‏ آیدی ei Je...‏ ز کی صاللایدی ¿ şə ¿ Gala‏ $ ره 
دم دك لدی .. , یرم یکن رم کل کین چیقمش ده sl) iloni İN‏ 
ə‏ و طورهم‌عادی ... قاناهده رواحت ایده‌مدی əə‏ ىء gi JS‏ 
4 ۰ سوزار ür‏ پکتمفوی ۰ gg‏ 5 ۰ ورو و شی sü O‏ 
əkək‏ یکنمه‌دی .۰ مس آلیشی tol ... MES‏ بکمه‌دي ¿ بر شسمزی 
dər əşi “sə əm‏ وزمغه € هیستی Ço yədə‏ ادى : : اوشافاره قهوه 
کتیر رکن ساض الدریوه نکیمه‌لر نی » elza) AT‏ فقاسته ,ر ماض کتن SÇ‏ کیرمه‌ستی » 
وتات zle ME əs‏ تراش məl‏ ا(سته تور 6 مر شیور 6 اصرار 
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اد یوردی بر sl c =S‏ لصحت و رمك اجون او طه‌سنه Sos‏ زمان کندگی 
دهشتیی بر منظلره قارشیسنده ولدم : بزم əyə “ə > as‏ نك AL‏ 
قدر ر زله باغلی چهره‌سی صاب صاری پارلامور ... آیاقتر نی š‏ وله دمیرنك اوستنه 
eblo‏ .. ار نی ə ələ şal‏ صارمش ə 0 e “əbə PEF c‏ € یاسور Ve‏ 
فلا کت ! ə‏ > فلا کت 1 ۰.۰ اولئله‌دن دیشاری فر لادم و هکم ¢ öl”‏ هکم ۳ ۱ . 
iy‏ اده ری bə ei?‏ < جقدق . بر de‏ اوصول اوصول “ab şi‏ کررکن 
es‏ شاشقین شاشقن قار ولهسندن فااقدی , .. Sesi yə‏ قاد سار لا as‏ 
اولدردی ؛ » فریاداری اوی طولدورو ور : ə‏ و حالدن اورکش » gü‏ استه‌ور f‏ 


17 یاتاسی اجون 23 مورز ؛ 


- £ 
elle Ak . . > ۳ n 
x € تا الق‎ Š E لسك سار بامو رز‎ əl | < zəl Z 


x. ددر کر‎ nb ə 3 iy 


مایت انش SAT‏ £ یکم ار ə dasi‏ ن کاغد خاه ره də dr‏ 
< بو ساره آیاقلر ی ki‏ رمق li de‏ و رملك = İsli‏ آیاقثر نی هو یه 
قالد رەش 0.3 موموشاسن ¢ بار لاسین ده > ər‏ ¢ ره وو لد po‏ سورمش ... 
as Rə‏ دنك طوردورمق əfi‏ ر جندره آله صارمس ۰ و و عداب asly‏ اشنده 
əəə‏ ه € خواب راحته طالش Mə...‏ 
او ديار عفانده بش سندلك jas‏ کوندوزلی «کولهرك واوکسورهرك » کیجهیی کوندوزی 
a£ 2‏ مادك “əl yl ¿sS‏ ۲ کلادیکز می 5 بش 324 ge e m‏ لون 
کاری ”2 وی بر صا ¿ راهم کاری ر سق si yad x &5l...‏ 
tis s‏ اولق اون > قدری iə 7 om AS‏ 


(GS (خارستان‎ 


sə As 
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ھچ 3 
ورزر 





VOR 
ردی‎ 


۱ +e 


İİ‏ ارماقد ek‏ ناش افلاری əki‏ وع دہ 





سای : ۲ - 131 


YAYA شباط‎ 


جلد : ۳۲۱-۱ 





اون‌ید بجی سنه 
۱ رټ 
UZ‏ 
< وصنعت آنقره‌سی 
— “€ — 


آنقره سوقاقارنده دولاشم‌کن هیچ öle‏ 
| بدرمیسکز : ۲ تاطولنك» بر دکیز کی دوش » ايلك 
pe Jh‏ درت طرفدن بوزارجه کیلو مترو 
اوزاقده ولوان واسع حولاری‌اورنه‌سنده وشېرك 
سحیه‌می وطالی € اولاحقدر $ 

خراه وانقاض » وطنكی‌بری کی » خراه 
وانقاض امجنده جبر ینان öyə‏ وشوقلی براراده e‏ 
وطنك هی ° اولدیتی کی » برشهر باشلاننیحی» 
یکی تورك ملکتنك gələ əs yyə‏ کی آنقره 
تورك دولتنك یالکز sse‏ دکل » ورك 
Ta‏ ایستار منك تون £ (asr, o‏ منك عثای‌در . 

eo əyə‏ اك ابی آنقره‌ده تطبیق اولونه ملر: 
« یکی e,‏ ایچندہ یکی بر کزیده‌لر “eğe‏ 
نون وطن » əsə Al > iha Aby‏ بر یه 
کورهن اراده‌ره محتاجدر . اسک 942 وون 
قصورارندن » ə AT GET ON Muz‏ موسسه‌ارنده 
تصفیه اده‌سلرز . 

خام وصارپ طویراق » قورو هوا » dora‏ 
شرائطك میادی مقاومی الله سوره‌کلی بر اراده 
وعزم غوغامی » تبث جسارتی » YG‏ عناصرله 
بوغوشان‌نیکبین برعرم وشمورل براعان » de AT‏ 
əzə‏ ه‌سی 6 “gələsi”‏ نة ر هنك د و als sö‏ 
شیم دی ه‌فادار a SET‏ ادرا عوذجلر ی کوردیکمز 
وطن چوجننك ذی حیات مکتي‌در . 

آنقره‌بوشراطاجنده متواضع برمامورارشهری 
دکل ¿ çe, Jh hə‏ بر عرفان Bİ EL‏ 


e Ja‏ دارالفتوتلر » دارالعامیتار » ملى 
کتبخانه ¿ دواتك F a Şi! ph‏ 
وصنعت موسه‌لری » ايشته یک کزیده‌لر صنفنی 
mezat‏ یکی محيطك J‏ طاشلری پونظردر . 

Yə geek Je‏ اسمن وچتین آنفره 
قلعه‌سندن وطنك “Az a‏ صباح کون نك 
شمعاعلری کی داغیلاجةدر . 

» ورد وردی < نك əsə ST‏ € وراده 
قورولارق » وراده Gəkəb‏ » وراده باصیلارق 
اتشاری بی تکرار واسکی رژيانك shiam‏ 
امجن آ ندی : حالاه‌طرفندن احطاط‌وشمه, توش 
وامیدسزااك le‏ جورومش aldy ə Maa‏ 
ذ کالری دوشوندم . 

وراد فکر عالنك بوواد ورغونلی » معارف 
وکیلنكد و شوندیکیمصطنیکالموسسه‌لری[دارالفنون» 
ودیکر عرفان و صنعت موسسه‌اری ] آقره‌ده 
1995 نجه به در دوام elə əzəl‏ .. 

۲ نقره‌دهفکر آدملر بنك امیت و زه‌جی‌شیاردن 
بری»خیع e ŞT‏ قتالنك شیمددن اوکنه 
کمکدر . صوفه‌ده ورکلردن db‏ بربنا اقاضنك» 
صرف شرك اسکیلك eir‏ اولارق » اصل‌اعتنا 
ahl‏ حافظهاولوندیغی کورمش‌ویا ایڈیتمد سکزدر Sö‏ 
انشا ابتدیکمز یپ یکی ə AT‏ شهری» فلعه و قدم 
روماا مراریله ال نار 242 47 جاذبەسنى قازانه یایر . 
ممالتأسف غرب مدیتتی نغسه‌ن ورکلر ازه‌سنده » 


ələ‏ ۷ م۱۹ 


göz sə‏ )4343 » & رومای موصولیی 
اتالیاسیاه قاریشدیرارق » ناد ده معید ستوزار ی 
اوتل UT < A‏ وهی‌هانی gəz,‏ روماطاشی 
غیب اولدینی وقت عنویت حس ادده‌نلروار 

۲ نقره‌ده‌ی‌اسی‌طاشلری‌قورتارمل بز 

...2.05 
| کر ونلردن oz‏ قازوب چیقارمق ایسترسهکز» 
ze YT‏ خرسزارینك جزاسنی کورورسکر ؛ 
دوستو ji‏ 3 اوزرندن ظا م سیلند ر نی کٌرهن‌شهرامانتنه 
geas‏ ؟ 

Aly‏ ازه‌سنده» بنا عللری ۲ لتنده»طویراق 
بغیذاری ogl‏ او و gə ez, ə əbi‏ ھں ری 
رقاعدەنك اوزرنده Saç de‏ آیده‌سندن قمتل 
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وراد وردی üz‏ : ۲ 





Zu‏ اولور 

,رکون رو صنعت سوداسیله OV‏ رنسل» 
ایسترمیسکز » میلیوتلر صرف‌ایتدیکمز بانقه بنالرنی 
سقه‌رق < طاشلر آراسین € 

آنقره‌انشا ایدیلیرکن عل حفریاننه ŞİŞ‏ عتبقه 
متخصصی ساعده YARI‏ 

ومصاحبه yan cabl‏ غر ته ارده صرف عمل daz‏ 
نظر لردن اقيق اولونان | نقره t ği‏ ر باشقه 
نقطة نظردن e‏ « نورك وردی » əx‏ تدقیقاندرمك 
lim‏ ایسته‌دم : فکر و صنعت ge AT‏ 
S » ə ST‏ ورد دولتنك عرفان 255 ! 


pb 


0000000 و مج و و و و و و و و وووووموو مووووو و و وق نو و وو ووو وجو ووو و و 


galan ww‏ قیسنم هو im‏ گر این 


ALİMİ Sə Sİ)‏ تەن فیسنده» 
(هو بوك )ده ب رکو حول قولوه‌نك صاری‌ایشبقاری 
بارلا وردی؛ برده کبزفه نهر ی ge eki ə‏ ولش 
dəl AT‏ قیرمیزی 1 لهوینه جاغیر رسا ء 
نوده» کندیارسنه‌صیغیناجق ر ر آرایان ولیاری 
او اجه صاری ایشیغنه دعوت ابدس‌وردی . 
zül,‏ دوضرون‌ده کتدم؛ بوقولو هنك 
ا و کنده‌طوران اق‌صاجلی راختبار و ون ورعون 
سپالی ss f Azə‏ قولوهه| ادی» ورده 
بکاده رو ردی. 
مصیتارك مضطرب Gss ŞAL‏ 
یاقلاشد ر مقده بو وك ر سحر وفسولی‌واردر, 
Ó a‏ ورده‌ده کی gəl Gi‏ : 
ام 1 al Acts‏ آ غلامقدن Kes‏ جورو وب 
د و 04 کوزار gəl, < Jy,‏ ؛ ده‌رن 
اراثرلهقاایان‌دردی کوکلار ور ری طایدی a‏ 
sıl‏ وجودارده gi! ót‏ طاشیان»عینی 
فلا كتك ولداشاری اولان زار وردهء شاهد 
او لد ومز فا جعه‌ارل JaK 3k‏ ری اسک فلا کت 
داستانارندهی‌افساهه‌ی ردیل اله ر رنه də‏ 
3 حکابه اتدل . | غلادق » کوز sy AL‏ 
< قاریشدردق £ GAS‏ بر بر له 
daz va‏ . لا کن اضطرايك “əvə:‏ 
bii‏ دوشورمه‌دك £ امد ədl‏ 
osy AU‏ سوندورمه‌دك ۰ اوزون کەی 
diz‏ كبر دك . ı‏ 
صباح اولدی $ قولوه‌دن دیشاری ه 
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حیقدم 31“ 4 əl əə‏ £ 
E təzə sələ‏ آ بقار می‌اوزاندم ؟ کولی‌سبر 
ادیوردم ۰ 

بوراسی Göy‏ کوزهل بر gəz,‏ ؛ لاکن 
yel‏ حواسز قالش بر جنت کییدی E‏ 
عشق e‏ ,15 » امد » سعادت‌بشل ووالر ی» 
حیحکلی داللرتی 47 اش Noy‏ یی باشقا 
کوکارك | لته امش قوشار ər‏ بوردن 
اوزافلاشمشدی . 

آوت » بن ورده ونلرك هیچ ر عثالی 
کوره‌مدم؛ Le‏ دالفالرده کونشك دوغان 
ضیالرینه قارشی محبتك آبسماری کی آچیلمش 
ide‏ چیجکربنك رنك و روحنی طاشیان 
KIS ayə‏ ! ەدە کهیکلر ك yal‏ 
صولری GKS‏ کی CIRAS‏ سودا 

و رکوربی دیکله ن‌عاشق جوبانار ك نغمه‌سنی!.. 

۳9 کوردوک‎ oS) yo نم و كولك‎ C. 
بده‌ارك و یانان معبدارك کوکلری قابلایا نکومه‎ 
کومه دوماناربنك عکساریدی ؛ ثم بو کولك‎ 
ساحلنده ایشبتدیکم : | تش‌وأولومدن‌قا انار‎ 
. قاء بار منك عرجیر یار یدی‎ 

U u>.‏ تنده‌آزیلبرکن» اوزاقدن ر 
قارالتی کوردم ؛ قارالی AŞ‏ دوضو KI‏ 
یاقلاشمفه باشلادی . باقدم : صبرتارنده‌ی 
اوروبالر ۳ آتلری‌د وکولش » GE‏ 
طو راقار کی رنکلری صارارمش بر قاچ 


205 — 11 : gb 

İZ b‏ قوللرینه کرمشار» 
وجودار نده‌قالان‌صولقوتلری رها کله ەرك»› 
ولك آغاج ندن‌قوپاردقاری Eloy‏ ده کنکلره 


EN ele Alle‏ له سور وکل لیورارمش 


کی قولوهه دوضو کلیورار . 

al‏ کلدیار ؛ اوطوردیار . اجارندن 
رينك جارشارته حامور دولشدی £ یاواش 
یاواش gədə‏ ؛ جاربقاری آلدی؛یقامق İRİ‏ 
کوله کتدی؛ بیقادی ؛ کتبردی؛ قوروسون 
azə‏ رطاشك اوستنه قوبدی کلدی نه |« 
اوطوردی . 

بوصیراده آناجارك آر اسندن‌ایری ‏ رکويك 
حبقدی » طاشك اوستنده‌ی چار قا ره ریسنی 
قادی e‏ قاجغه‌باشلادی . l‏ 

ez Í کورهن خسته عسکرئیتره‎ d> 
TRIP şət gəli دوغر‌واوزاندی؛د کنکنی‎ 
> دیدی‎ » gli E دبدی » دوغرولامادی‎ 
قالقامادی؛یاری‌د و ولش »یاری قالقیق رحالده‎ 
ده کن کوپکك ارفاسندن| ندی؛ | تا رکن ره‎ 
. دوشدی ؛ | لنی طاشه کلدی ؛ پارالاندی‎ 

ن قولوه‌نك اوکنده دوران اختیاره 
صوردم : « وكوىك tö, $ gölə‏ » ددم . 
اختبار تیاه بوزمه K t gəl‏ ی برساه: 
« یلمپورمسك » افشدی ! کویارده ادام 
قالد ع ی که ۰.. کویارده el‏ قالان » ə ilə‏ 
دوکولن و کویکلر هانده ایسه کلوب کن 


نورك وردی 


4 : a 
وطیاری پارالا ه جةار £ هانده ایسه | الرك‎ 
cl قوجاقار ند هکی جو جوقاری قوب به حکلر‎ 

دبدی ۰ 

باشمی حو ردم » e‏ باقدم : وی» 
قیرلش gely,‏ کی وکواشدی . کوزارنك 
بیکارار də ra los‏ هواده‌صو افون‌یا رافاردن 
دوشن داملالر کی یاشار آ قیوردی . 

کوزمك اوکنه و زاواللیی کونه 
کونوره‌جك اولان طاش FL‏ بولا رکلدی؛ 
کوزمك‌او رکنه وزاوالينك و طاش ودیکنلی وللر 
اوزرده حیلاق وقانادان |باقار db‏ ورووشنك 
izl‏ کلدی . 

و قانی لوحه اوکنده یتره‌دم f‏ ذوق 
وشہ وتار نی دو دو رمق امجن و طناری ررمالکانه» 
ملتلری ozəl gel elər,‏ و و Z‏ 
قارداشاری حق وحرتاری قورومق O|‏ 
ووالرندن»س os US‏ آبیراراق‌شجران و آولوم 
y‏ < دوشورهن‌حرص و غرورلانساناری 
تلعین ادم . عصان وعضب دولو 47 : 
« به‌زماه yləb‏ ارضك اوزهر ده “412 
دوری حکم‌سوره‌حك؟نهزمانه قادار بو زاوالیار 
و طاش و دیکنی وللرده چیلاق وقانایان 
ZƏLİ‏ 4 وروه‌چکلر وقاناریله وطتاربنك 
“yy‏ آحی مقدراتار ی بازاجقلر ؟.. » 
ذه حاشردم . 


op! رہ‎ 


— ار‎ A— 


124 


اس مکتوت 


خدمه‌عل ی حاووش کو يك پوسته‌خانه‌سنده və SA əzələyə‏ 
قويەرق دید ی که : 

— قوطونك کشه‌دن جیقاریلوب سوقق قپوسنك ek‏ آلناسنی 
سویه‌شدیکز ء دمین سوکرکن اجندن‌بومکتوب چقدی . آشاغیده 
azı‏ رار مهرء باقدیار » T‏ کلاشیلان نام اون سنه‌در قوطوده‌قالش, 
s>‏ ی ەی yele‏ ته اوش £ ... 

مدیر GE‏ آلدی € معابنه ایتدۍ ؛ مهرده ۳ حزران o‏ 
Z YV‏ اوقودی e‏ آفزوش اوله‌رق : > Ü‏ کلیحه قونده رفت بك 
əəə,‏ شو قار ce‏ آفندی به دم » sal kik‏ 

اون سنه‌در ټوطو ده حبس قالش اولان و ظرفده 10 0 
واردی . کاغد صولش ‏ صارار مش»رام واغرار رفک باغلام‌شدی. 
Vo‏ درین بر شکایت افاده‌سی واردی ae s.‏ ناصل بر آرزونك» 
dəl ssl‏ بر درد واحتياجك سوقبله یاز لاش Az Se‏ اصل رقاب 
vel‏ تسلی بولق Os)‏ کوندراش » وبو وظیفه‌ستی بر عکسباك 
پوزهن ایا ایده‌مدیی اون ملول ودردلی بر طور الله سرزنش 
آیدییور کی اید , 

مدیر بر دفیقه دوشوندی : اون سنه اول » اون سنه صوکرا 
اصل اولسه مكتوبك برینه کوندرامی لازمدی. بالکز صاحی s‏ 
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Ó قصورار‎ bə کلامالی » وکندی اختیاراربه‎ 1 gal dal حیاندہ‎ Ye 
. sabal واقع اولیان بو تأخری عفو‎ 
افندی‌به | کلاعاسنی بيه ايدەرك مکتونی هان‎ u dəy gas; 


© 4 


شوقبار خانم افندی‌بواوزون ویانمورلی قیش کونارينك بورشجی» 
رنکسز ساعتلر نی ME‏ اجون آلدبردینی یک بررومانی اوقموردی. 
خدمتحسی اخری ie z dəx‏ )63/13( ودیدی Ñ‏ ° 

-- موزع 2 مکتويك بو سته‌خانه‌ده بو صا بوسته قوطوسنده 
- . — ۰ " 1 
gh‏ سو لور : kə‏ اون gö ə‏ طو ده قالش‌مش ... هد زر 
بك کندبارنده Qn AL cls z‏ سو “məə gələ yac İzel‏ ... 
ez‏ افندی T‏ کلامادن باقبوردی.سواه JE‏ اوزرینه EZGİ‏ 
- 45 ظرفی قاپدی و باقدی . 
فوجه وسعود 1 زوجه ایکن ۰ وسریع پرانکشاف اله اون سنه 
اولکی öle‏ برسینه ما شریدی کی کوزاربنك اوکندن کدی .. 
قو سی اف ی 5 liane “alə‏ ردن oz‏ سم $ در >4& 
حبقان غوغلری اولوردی ۰ < زمانار Jb‏ ہابت در حاده 
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پر عشق وشوق آیکن »بسن فصل اولدیغنی کندیسنكده T‏ کلامدینی 

ETT ə AA YƏ Be 23 şə Gar 2,‏ $ 1:20 که بش 

اون 34435 x‏ اغبرار dı | e vie <a‏ 295 
فورطنه‌اره » طفانارهءفامتاره قدر واران بر خاعت ؟ شب ایدردی . 


بو ə kü‏ دنبای کوزی کورمیور Sy Ne‏ حقارتاردن 
حجشنمه‌تور 6 zana‏ ¿ حقر ایدسور e‏ سك اختللام bAa‏ 
نم اوزون دیدیندکدن صوکرا » درن بر 35 GU b‏ اله 

ره بووارلا‌رق, اوزون اوزون آغلایر » ومایت ise‏ کی 
PL‏ » مونس ونادم ۾ Şal‏ تذللارله عفو دلهوردی iğ‏ 

واو ء ارککنی 2 صیحاق بر شفقتنه مزر ایتدیی کی əs‏ حلاف 
او نك فا "raz‏ اواتدن زیاده ,ر سیر رای ia‏ اولدیغی 
بيلەرك غر üə‏ ردیکندن € سوه سوه عفو ایدییور » “a‏ 
چالیشیور ؛ وتکرار کوزل کونلر باشلایوردی . 


- 


ابت بر کون » 2 وب 2 ol A‏ اماسنده e‏ ال دفعه‌او لدرق: 
« لت اولسون ء لت اولسون. € ده حاشرمش» 0213 .ره وم 
ایدن بر تپور دالغه‌می آلتنده : و د بوشادم» فوسك فوسك 
və‏ کوبوره‌رك » کندی سو قاعه آعشدی ۰ 

سوقاغه قوب هواسی S <S A Şiar a3‏ 
وهان عقو دله‌مك اوزره 0 Sİ‏ .— 
افندی درین Vln‏ یکل‌مش ¿ فقط Kolu‏ ن کوپ > آقشام 
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اولوب‌ده عودت امد ¿S‏ کورونجه £ ردده بولوندیفی ببلمدیی 
اجون 11 رفه‌سندن el‏ کوندرسییی ç q‏ ۸ قاچ کون 7 ردد و انار 
el‏ قالش : Uo‏ کون اونك قرق کایساده‌کی فتلکن هکتدیکنی 
خر آ هرق » بو سفر ber‏ واغبرارك ai ss AZ Jr‏ 39,5 
خراب اولمڈدی , 

فرجه‌سنكث شففتندن وخبتندن جوق امین اولدینی Ó‏ هر 
bl Aal galei T‏ عودت ابدمجکنی dşələ‏ ابدرك )946 692( e,‏ 
کیور » بر اثر کورونیوردی ؛ دها جره پك یک اولدینی امجون 
کندیی طرفندن S‏ 4 می‌اجعتی بر تدلل G>‏ 39429 ردد 
ایدب ردی . امحی انه sl‏ صر وشمله 205 ورسوردی - و ol‏ 
قوجه‌سنكث اولدیکیی خر آادی » وال درین اللر احنده esə əz‏ 

LZ . sə, S مکتوی‎ z او نك‎ ə S yo شمدی 6 اون سنه‎ 
... $ واردی‎ ə NY 


# » 


مکتونی آجدی واوقودی : 

sı‏ ۶ در مکتوعی Şi‏ جناغدن eS gen‏ وابور 
Sor‏ قهوه‌ده یازیبورم © بن انسانلرك TATE LTI‏ 
ez cu Çöl‏ لطف وشفقترروحه قارشی KEN‏ 
yes‏ اوت بو £ & عی‌دار شناعتی‌ده ارتکاب Nepal‏ قورقو £ 
iye ə İl y-‏ بر سفیل . فقط شوق . شوق ... سن سلبرسك llag‏ 
Kəl əl AST‏ > بن وناری Ko ya zal‏ » بر جنت دالفه‌می 
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İzel sö gaS al‏ ایمورم ء ¿KCO Er Xü Aİ‏ ویک 
آجدافك zl‏ ند OR‏ ردالتی‌ده “ə əzə əzəl Şimal göz‏ 
sı‏ ر و سفر عفو e çal‏ 5 و قادار بو ودک əs‏ 
ozi‏ هچ بوزوم وق + سنی oley kaj‏ تہ یز استدیکمی‌ساديکك 
o AA EFFI‏ مستول اوندیغمی‌ده کندك قبول واعتراف ابتدیکك 
اجون Şi‏ #کهنورم.بومکتوی بوسته‌به وروب Vo LP J gaul‏ 
مدمورم . Klar‏ اوراده ç y. ES‏ کر او < 56 آلاماز سهم 
ارتق عفو اجهد: نی » ی رد ایتدیکتی T‏ کلایه‌رق » حبایی $ مك 
ا əə‏ وراد sə pes s‏ 
مقدس ومعزز حبانی منحوس diş‏ تخریب وافنا ایتدیکم امون 


“r 


7 


5 عفو cəl‏ » صو ام هیچ اولازسه بوعفوه اثلاواقدر پأوروم q‏ 


4 و 


“ بر $ al “Az‏ ی » مجتوب النده yi ab‏ قش > 
شوفار cz‏ افندی ء بوتون موجودی اك SALA yeyə‏ 
صیر لابوردی . 


دك قوحه‌سی او کون او له بر va‏ مغلوب اوله‌رق کتمه‌مش ç‏ 
dək‏ وظن ایتدیی کی c‏ » نادم اوله‌رق هان عنو دل‌مك اجون 
بو مکیتونی بازمش » یالوارمش c‏ جواب بکومش e‏ ونپات جواب 

آلاماخه yyl‏ 3243 » مقهوراً » مظاوماً اوزافلاشمش zs‏ 


قرق کاسده نصل yetki‏ ,2 حسرت » لصل درین Z‏ فهر و Dali‏ 
اجنده » پاش و خراب اواش کتمشدی . 
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شو مکتوی وقتنده آله‌یدی giz xi,‏ ایده‌حکدی»وو اولومه 
احیال مالع اونش بولله‌جقدی ء SZ‏ ارکث r.‏ 
آجی آجی چکمش » وحیای بالکزلق وران انجنده کم بیابر نسل 
آجی خاطرهار ونصل زمر 3245 امجنده سورکنمش ء وال 
حرارت EN LE A‏ سو عشدی ... 

125 kuat قوجه‌سمی‎ İş 

او (yil‏ طول əzə‏ بر عزلت əsdi‏ هلا اونامشسدی؟ 
اك تداو لس رقسوت وخسران | اد بوغولش» ON‏ وتا سوروعش £ 
خراب UYE)‏ قالامشسدی £ ... 

کور بر تصادف » اله qi‏ بر ضربه ابله اوناری قربان امش 
اولسهیدیده بو مکتوب او کون al‏ کسه دی » قوجه‌سی شمدی 
احمال بر حبات اولاجق»واحمال مور زمانلداوعصب‌تدن قورتوله‌جق» 
حتی قورتولاسه باه آره صره کلوب کن NL‏ رثا ته اولسه 
gita‏ ر فوجه اله İaşə‏ مر رمش اولجق دکلیدی 5 

الکز وطول كن حياننك بتون حرارنی ايله روحنك اك درین 
کوشه‌ارندن قوپان صیجاق یاشار کوزلرنده طوپلانوب صولوق‌بناقارینه 
بووارلایوردی . فقط € ,ردن اك درین بر SUE‏ کندنی اونوتوب 
بوواسندن اوزاق » مقهور ونادم» یالکز باشنه آواش اولان قوحه‌سنه 
eri‏ صبرلادی 

l‏ او حبانده اولسه‌یدیده ی هی کون خراب ایشسه » حتی 
د وکه‌یدی ء اوله‌مش اولسه‌یدی.. € 25 صبزلادی ۰ 
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l : مکی‎ ələ 
T است‌ابرل جاده‌سنده‎ 


ZO, é dn‏ | کدی داز 


: gisi İzi! 
ee Me استانبولده‎ 








2 دیاء‎ ۰ yuh 


= هت 


. قر زس,‎ ١ وه‎ A əm 
. لرا‎ » eş ie 
. ) دولار‎ » Ó اجنی ملکتار‎ ( 


“yəy, استابرل‎ özel واعلان ابشاری‎ 421 
. gal zel 


. م لردر‎ ET ep Ai sök 











ساب : ۵۱ 


۱٩۲۷ cə آنقره » ۱۷ تشرین‎ 








شو صوك və al‏ مطبوهاگزی صیق صیق 
اشغالاندەن « آفادهمی» دعو ابی» لسان» صرف 
اسطلاح sa‏ کی € و چوق GAR‏ 
İML‏ یکیدن اوه آنیلم‌سنه سبیت 
وردی . هی‌طرفدن تورلو 999 فکرار ایاری 
سورولدی ۰ براز اوقوبوب بازمه‌بیلن هکس 
بو ML‏ متخصص عد EE‏ 
اون » تلف برده‌اردن JSI‏ بو سارك 
4 ,رباد بر آهتکسزلك تولید ابتدیکنی و میدانده 
ثبت هیچ بر فکر Miyop eli‏ 
قد ایده‌سلرز. 

لاغز حقنده ایاری سورولن Jda‏ 
آراسنده چوق غریب شیاره تصادف اتدل : 
SN‏ بوکونکی فکراری وحساری افاده 
قابلقدن روم و مادنا ابتدانی ,ردیل اولدیغی 
pokir‏ وفلسفه اصطلاحارندن Azer‏ 
حروم اولدیغمزی ایلری سورهءرك ین‌اللل 
صطلاحار )2 قولی Nodl eğ‏ » شو صوك 
سه‌ارده لساعزه جوق جوق کرمک باشلایان 
فرنکجه s AF‏ شکوره‌نار e‏ ادن ومد 
şəbə‏ اولادیننی مادنا ضور وفخرابه‌ایاری 
سوره‌ناراولدی...رکت ورسونک بوتون‌بوکی 
jos‏ )2 طون‌طوی بر کونلك 2.4 ! 

بوتون بو جنس ادهالره رغاً حقق اولان 
ر ئی وارسه اوده osady Es də)‏ 
əb‏ بارز پر شکل آلان مسعود انکشافیدر . 
ə Aye yn BESİ‏ سنه‌دن‌بری SEE‏ 
دق صفحاری 533 Məl‏ » بر وزنده 
هي لسانك بو قد ر آززمان‌ظر فندهبودر جه‌قوتل 


$ . 
11 


بر انکشافه مظهر اولادیفتی|عتراف حور تنده 


gə‏ تورکه» Sİ,‏ ادبیات GÜZ‏ اولارق 
ساده‌لشماك و کوزهء‌للشمکلهقالامش » علوفلسفه 
YU‏ صفتیهده یکی ,رموجودیت $ "ədə ə‏ 

بوندن یکرعی"سنه‌اول مثلا برفلسفه‌کتانی 
ترجه dizl‏ بزم Vo ol‏ امکانسز کیدی £ 
Ja‏ $ شیمدی » بوکونی تورکه ابه افاده 
آیده‌ه‌جکمز sile‏ برشی‌بو قدر. لا عزاوقدر 
زنکینلش»اوقدر وسمت فازاعشدر .فرانسز 
مستشمرقارندن «ژان‌دونی» ءتورکه He yaly‏ 
باش طرفنده dy‏ آجیقجه اعتراف əzəl‏ . 
بتکم ربع عصر اول انکلیز متشرق «کیپ» 
تورك لان و Abl‏ تنظباندن بری SE‏ 
تكاملك سرعتنه حبران و منتون اولدینی 
صاقلامامشدی ... 

EŞ‏ حقند هکی بو 2 نظرك 
يا کلیش kilan‏ امجرن‌بیض lələ yas‏ 
علاوء ایده: بو کرنی تورکه‌نك » عاروصنت 
لاد اولارق » اعظی کال حدینه کلدیکنی 
اصلا -3,yzl esl‏ 3 ?$ اد لساعزلجوق 
مهملاو لدیغی»مکتبار əəə gə yılar e‏ 
دوغروتو ME‏ کتد که FUT‏ 
چوق ازومسزره صوقولق gəl‏ «موده‌رن» 
damə‏ ۰ کی فر vv? ül 3 ək‏ 
ai lere - zə‏ باشلادیننی» اصطلا 
حارمزك sel dek öyə‏ یوزندن 
عل لساعزده برجوق قاریشبقلقار اولدیغنی El‏ 
اعتراف ایده‌رز . مع‌مافیه بوتون بو حادهلراه 
سیا ری ازاط افلیجه دوشولهجك وآ کلاه‌جق 


— — 
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اولورسه‌ق » dərə BES‏ سریع LE‏ 
دوره‌سنده بو جنس شارك u eb‏ 
اوادیننی قسلم مجبوربتنده قالبرز . بر لسانك 
yle dəs‏ صاحب اولان gf AL‏ 
vəzə e AT‏ علافه‌داردر . MES‏ 
مثلاشوصولیکرمی سنه‌لك تکامل S Jimie‏ 
şə)‏ قق ایدیکز ؛ 33 تورك AL‏ بو مدت 
ظ رده مادی ومعنوی € ده‌رین AA‏ 
GE‏ حقوق € اقتصادی € بدیی € دی 
diz dar‏ ناصلخوالره معروض قالدیغی درحال 
T‏ کلاه‌یلیرسکز . اسلام مدییتدن بوکونی 
آوروپامد نیتنه» فرون‌وسطا Şale‏ وعصری 
öyə AE əs‏ اعظی özl eye‏ 
اضطرارنده قالان تورك علتی» هنوز 39 
gaz‏ اکال اش دکلدر ؛ Zl‏ امرك 
هشعبه‌سندهب و کی «انتقال»دوراربنه غاص اولان 
قصورارءظاهری قاریشبقلقار» Jae kas‏ 
مهار کوزه چارپیور t‏ بوتون بوفار» db‏ 
لساهمده GAS‏ کوسترسور و کوستره‌جکدر . 
«حرفارعن وزوقدر € املاعن مطرد yağ‏ € 
اصطلاحارحن تشوشدن قورتولادی » طرزنده 
فریادایده‌نلر > طببی » حقلیدرار £ فقط بوتون 
بوفریلداره eş‏ علکتك ¿MG vey?‏ 
مترافق اولارق e‏ عل وادسات e xU‏ 
انکشاف AE‏ اولدیغنیده (ey‏ .حانك 
هی‌شمه‌سنده اوادینی کی لسانده‌ی بو انقلاب 
وانکشافدہاوقدر سر Bəlkə‏ بونی شیمدیدن 
caz dada,‏ و İŞ‏ فالتبشمق امکانسز 
و معاسزدر ... 


dj‏ زاره d‏ ار 


استانبولی OZAN‏ ورلیسنی شاشرنان استبلاارك اك 
کزلسی واك تأئرلسی بانج ساعتاركحیاعزه کریشی‌اولدی. 
«ساعت » دن قصد عز € زمای اون gi‏ دکل » فقط بالذات 
زمادر . اسکیدن əs‏ 3“ پیشایشمز € دوشونشمز € 
کنشمز و کندعزه 5¿ Qəzzə‏ » عی‌قدن‌وعنعنه‌دن yle‏ 
آلان رذوقزاولد یک ى“ eLə dəə‏ کوره‌ده piece‏ 
و ه کون » لرمن واردی . مسامان کوننك‌باشلاهحنی شفقك 
ilç » sədə‏ اقشامك خبالری تمبین ایدردی . معدندن 
صاغلام GU‏ ] لننده حفوط طوئیلان Eul‏ معصوم ساعتاركه 
یلقواناری ورغون وجك قاری طرزنده » کونشك » 
سا اوزرنده‌ی سیریله از چوق مناسبتدار بر حسابه SUZ‏ 
مينك رقاری آوزرنده )29993 وصاحباربی » زماندن ثقربی 
ر تله » خبردار ابدراردی . زمان av əə‏ وساعتار e‏ 
اوراده اجان » کاه صاعهء کاه صوله Ju‏ » کونشدن ek sə‏ 
حیحکلر دی. اجنی ساعتی اتلاسندن اول و اقلیمده ایی 
اوحی ne JJS‏ سم M)‏ اولان وصبرق » مختلف 
اوقانك قرعزی ء صاری و لاجورد اتشاریله Jy Js,‏ 
ediş‏ عظم رجنوارحالنده » رکه یاریسندن دیکر و S‏ 
باریسنه قاداراوزانان یکر می درت ‌ساعتلك « 63 طانیلم‌زدی. 
ضاده باشلاو ضاده بيان ¿ اون & ساعتلك » قصه € 
حفف 6 ياشامەسى قولای KSI‏ واردی . مسلمایك مسعود 
əl‏ لدینی کوثار > اذشته وکونار دی $ شرفلی کو نارك əə‏ 
وساعتارله او ək‏ . کرچه » £ Ne‏ کوره y‏ «ساعت» 
اتدانی و خطالی رساعتدی ء فقط وساعت » حاطرانك قدسی 
ساعتیدی . la)‏ ساعتك عادات و مصاملاعزده Jı‏ 
و اذانی ساعتك کری صفه دوشوب جامعاره » Jas‏ 
و موقتخاه‌اره راقلش متروك ر وه se‏ ساعت » Aİ‏ 
کلیشی » حبانی طرز روییتمز اوزرنده وخم بر تأثیری Te‏ 
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BİN , ŞAN 3: JW دکلدر. کیدمن ساعتار‎ zəlil 
و اردولرك‎ gəzə زم‌دو خدیغمز » کرواننر لاح ر کت‎ € Gədə 
ساعتاردی. ونار > حیانی اطرافزده‎ Şə $ دشن شهرارینه‎ 
اسه‎ A£ oy . براقان کنش» لا قددوستاردی‎ — pi 
تنظم‎ DAN دستوره کوره‎ x حیامزی وروب اونی جهول‎ 
. طانیلمز بر حاله کتبردیار‎ gəl ابتدیار وروحارعز اجون‎ 
239 یکی « او و » ,رزازل هکی ءزمان‌منظرءاربی‌اطرافزده زیر‎ 
de د کون» ك ون سداری‌خرا ب انتدی و‎ ŞA » dəəəl 
اوزون» ولانیق‎ e جوق‎ gözə € از‎ glam 3308 کو ندوزه‎ 
ŞA کون » وجوده کتردی. و » مسلمايك‎ « £ “əə 
مسمود $ 0 دکل » بدمستاری » توسزاری » خرسزلری‎ 
قدر فصله‎ ələl əs و قاتللری حوق ور آلننده‎ 
اولان ووك مديتارك‎ yale چالشد. ری جق کوله‌اری‎ 
SA ساعتار‎ gəl وماشمز کونیدی . اووولان‎ = 
ادیلن ساعت آقشامك‎ |Z اك زیاده حسرئله‎ səsə 
میا آ لنده»‎ his Özil yere G اون ایکیسیدر . آرتق « اون‎ 
ايلك يلد رزه قارشی موّذنك مساماناره خطاب اسدیی» سوقاقلر ك‎ 
قورآدینی‎ ə € یادینی‎ J Aash e لا جورد رسیسله‌قاندینی‎ 
33929 و راصه‌لرك مخزناردن حیقوب اوجوشدینی او مور‎ 
رکله نك حر از ننده‎ AS ¿ ساعت دکلدر . آقشامتاقبسندن‌قوو هرق‎ 
قرا کلفنده موهوم ر زمای اد رهن و‎ A با یار‎ aS AK, 
یکی‎ ۰ gədab وشاشتن ر‎ 5 
مسلمان آ قشامنك حون ومشمشع دقیقه‌سبی داغتدینی‎ e ساعت‎ 
کون » ك کثیردیی‌معشت‎ « e کی» یکرمی درت‌ساعتلث‎ 
ده‎ ke فحر عالندن 29749 راقدی . بشقه‎ í ده‎ É 
ADI نارك احق‎ S, قردن شېرهسبزهومیو‎ Sİ فجری‎ 
قباقارامجندر. بافان قر منیو ریشان کوزاری‎ OS مضطربارك‎ 
و زوالابار امون فجرك پارلتاری € یکیدن ووه‎ . ŞU 
ر‎ əbə االکنی‎ gs: al اولان حیات‎ pi 
ek şə əl, مسلمان امجی‌رژیاسر‎ » ge خیادر. حالب وکه فحر‎ 
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پای و سقاعه «vole.‏ تشه əzə kii Baal‏ | مسلمان 
وزی c‏ قوش سسلری Ao.‏ قوفواری فحركاك کوزل 
AA‏ بدندر . a5‏ ومناره‌نری‌او YT‏ ساعنده کورمه‌مش‌اولان 
کوزار » طاشه اك اہی معنانی و برمن‌اوحیرالمقوا. معماری‌نی 
1 کلامش دکلاردر . اسمر حامعار e‏ فحردن اعتباراً سماوی 
بر آلتون وسیاوی بر چینی ابله KAB‏ و اسلام اوسته‌اربنك 
نامام əə‏ او ساعنده عاملانبر . İM SAA Jamie‏ 
ايلك OYT Uz‏ جامعدر. باقر اوقلی مناره‌ار e‏ کونشی ال dəl‏ 
کورمك اجون هو الرده pug‏ . شمدی Şol > Sip»‏ 
ecole»‏ 4 رار T‏ قشامده فحرده ستدی . ر حوقارمن 
اچون فجر » آرتق کیجه‌در » ور جوقارمزی کونش » یکی 
AR‏ بر او شونك çə ¢ JA eda Azil‏ جار لش 6 
باجاقار وزوق حارشافاره دولاشش Silgi e‏ ولیور . 
آرتق کچ اویانیورز . حونکه حیاعزه صوقولان یک tö)‏ 
کو نك اشکنده جو ملمش» ؛ کان» آرزو»حرصو حسدسوروارسناك 
زی SN‏ صاجان کوزارله بکه‌دیکنی بیلیورز . Bİ‏ فجری 
SİL‏ کومسارمند هکی دارغان‌ومفرور خوروساره براقدق . 
شمدی مسلمان Sossi‏ ساعت e‏ بشقه ر مالك وقتار ی 
کو S z.-‏ زم اجون کیحه‌اولان‌ساعتار ی کوندوز وکوندوز 
اولان ساعتاری کبحه “ASİ,‏ کوستر بیور . حولده j>.‏ 
شاشبرانار کی بز شمدی زمان XV‏ غالب‌اولش کمسه‌لرز . 
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ob او‎ 


دکزاردن : ده دورغون دکزده ر مغو 
اسەن بو halal‏ صاچارکله اکلنسبن , ` ارزءٌ استتار و استتنا . 
i oL,‏ 


سن وک 

و دکز 

و و آقشام $ ارزه‌سز = 

طوپلیور وی روحی کوبا > 

اوزاق 

و ALIS L‏ بر ürek‏ جدا Gədə‏ 
و نی وڅره مود و رده حکومن «. 
او o~l‏ < 


ملال حسمرت 4273 افق شامه Yök‏ 
پوکوزارکله بو حزنکله سن ç‏ لوسك ۱ 


له سن c‏ 


ds 

< و متا‎ Oyu gb MİL əə dl 
Lp, ده آلام فکره‎ 4 

اولان و dt‏ دکز 

š sə آشتا‎ Ai AT j> 
تازه قادرن‎ asi سکا یالکز بر‎ 

با الکزجه اک بر بدلا 

mə‏ و 655 بشر 

ہو سفیل dəsy Çab‏ نظر > 
ولاماز ستده ننده بر معا e‏ 


£ sək ESTE دورور مناطق‎ 

du‏ بر آقدام 

ادر اوستنده داعا آرام 4 

انکلر نده دکز 

هو کر ələl‏ کون ما 

c صاف > لبلیدر‎ cas! اورده‌کوزل»‎ sö 
کوزرنده حزنك وار‎ dikə 


نه بو آقشامده بر Wi É‏ 


هپسی yənə‏ ویاخود یار i f‏ او səh‏ 
داده تنوم ele əlləzi‏ هانکی بر قطة le‏ 
دودافارنده‌ی əz, S‏ توسهار z Şölə məx xu‏ پر دور الله حدود ؟ 


او کوزارنده‌ی az‏ سکوت استفهام . 

اونارك رو شام مغردن 

I £ yə pa, متکاثف‎ 

; سکون و صمتی آرار ؛‎ sək, 

Á حزن‎ gla 3 شعله‎ 

ملتحی صانکه ساده اللرنه . I‏ 

| TEA yG او‎ 

463 حزن لال و مشترک > | 

صوکره güllə‏ مسا ء أو خسته دکز و ماى dS‏ 2 بلدمدن جدا قلهرق 
| ولق وڅره مۇد و TE əy‏ 

İst, 1337, s. 29-32)‏ » کول ساعتاری) 


بر الان رمیدر ba‏ موجود 
gur...‏ 
یلمم .. بالکز 

Şiz‏ سن وان وما دکز 


: : i 
Zər و و آقشامکه ابلیور‎ 





ده او تار حزن و الهای > 


اوزاق 
هیسی یکزر او رده بر پرنه .. 


azl‏ هاشم 
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Z ساطادہ‎ 


«اوغلوم شاه زادەم ادام‌اله‌ره حکم gk‏ لازم کسه 
و بلهیازیله : فرزند ارجند اسعدواجد» وارث ملك‌سایانی» 
تور G.‏ ساطاتی» رۇس السلاطین»صاحبالعزوالتمکن » 
İla ua‏ ام اوغلوم سلطان 3 ادام الله شاه < 
)446798 سلطان مد خان ( 


ailəs 

استامو لك فتجی وركلرك ر وحق‌عصر دوام‌ابدن‌ظعراری 
نتوج ابه‌مشدی . اوروپانك بوتون نظراری فنحده ایدی . 
روماشرق اعپراطورلغنك سقوطی W‏ بشنجی یقولای مأوس 
اتمشدی؛ خریستبانلق عالی استانبولك سقوطندن دولای Gəl‏ 
öyə‏ طوتیور» شرق‌کلیساسنی بلع امك سوداسی بوفلا کته 
ss,‏ سبب gi‏ ایدیلیوردی. 
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g ou. 

ونون خریستبانلق 1009 عامنده ابدی . تورکلردن 
اسقام | لقءورکلری اورویادن حبتادمق بابانك $K‏ املدی. 
Y gi~ Eas‏ دو وظیفه‌ی T‏ او حنجی قلستو سه راقدی , 

فاح » خریستانلق عالنك Giy‏ قارشی US‏ لاقیددی . 
تورك قوتی al‏ تورك سطوتنه قارشی دوراجق هیچ ر 
قوت‌تصور اعبوردی. فاحل یکانه‌املی »موراهتوحای بر مکدی. 
عسیر مك ماحارستانده ASY zə yə‏ اجرا ایدیور ¿ مود 
باشای də‏ صربستان فتحنی تاملاوردی. 

diy Ab‏ سلطانارژه دولو دی . زوجه‌سی کلہار 
سلطان ¿ جيجك 03 » خاله‌سی وقره‌جه MY‏ زوجه‌سی 
سلیحوق خانون سرایث اك مهم سبالردی. AFG‏ شهزاده‌لری 
ساطان مصطنی و سلطان sangh‏ . سلطانترندن بعضیاری 
ستامول € لعضداری ə əl‏ سر اده او طء روراردی eləmə š‏ 
خانون )42 مراشده eg e GAN‏ سر حدلرده اوغی‌اشان 
سر داراردن کلن gab‏ خر اری ار اسنده ادرهده eləsi kəz‏ 
د نبا ه‌کندیکنی کوردی(٤٩۸).‏ می هنی شهزاده به Egil‏ 
راد قوبدی: م. ¿A| j> ce?‏ الیو ما له تورك نسلار ی 
عص ر رجه مشغول ایده‌چکدی. 

ajal ششدی. « موده‎ (üz ار‎ ŞE ələm or 


کر یه v8 Gələ‏ درت باشنه yaş‏ 1 215 اغوشنده بو و دی . 
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er سلطان‎ 

“əəə‏ درت ای کمه‌دی» Mz é gör‏ حالاشملدی. 
دوقوز cəl‏ قدر محصیلنه اعتنا ادلدی. اوزمانار» شپزاده‌اری 
والیلکله | نادولو ولات‌ترنته کوندرمك اصولدندی . Eo Jima‏ 
امکدار وزراردن ,ری YY‏ 4442 و بریلی» وصورتهاوفاقدن 
سانجا اداره‌سنه | G şəla-3b AS” əə BİL y. zə hy əzəl‏ 
مغنیسا » اماسیه » قارامان و روسه سانجاقاریدی . Z‏ سلطان 
çə‏ او علوساطان‌جی قسطموی SAHİL‏ ندردی» والده‌سی 
حبحك غالون‌ده براردی. سلطان > قسطمونیده Ja‏ 
علم vəl,‏ مشغول او لدی». درت سله قسطمو سده قالدی. اون 
gəl‏ باشنده سنت دوکوفی یایادی. Eb‏ سلطان‌محدء دهااول» 
شپزاده‌ارندن سلطان مصطنی dad V‏ سنت د وکو نار بی 
zab‏ بارلاق ومططن _ صورنده اجرا امشدی . سلطان 
Ç‏ او درجه پارلاق اولادی » بادشاه سیامی مشغلهارله 
اوزولبوردی . اوزون حسن » شرق حدودنده AKE‏ ر 
وضعت الشدی. ANI‏ حدودی کمشاردی, Əl‏ 299 
بادشاهی» ve‏ 439999 قوی قرمق ¿l‏ و بدیکلمار osd‏ 
اشاق اعشدی . dəb Giy‏ قرالی el‏ قبریس قرالیء 

رودوس شواله‌لری sələ‏ داخلدی. 
مقصداری e‏ فاح سلطان MAL əz‏ اوزرنه ورودیی 
صراده» kt EAAS‏ اله و نازی که جکلر» (əəə kə‏ 
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ola‏ چم 

ایده‌جکلردی» عان زماندهء şa- şə‏ وا iz‏ اوحنی əsələl‏ 
رمکتون کوندرلشدی. deeri coli‏ براشه‌جكتءشمالدن 
هپ برلکده تورك ایلینه تعرض ایلیه جکلردی. 

فا سلطان cə‏ عن‌می ehay‏ 03 و فلا کتاردن 
sələ‏ استاسولی S‏ استدی»شهزاده‌اری سلطان مصطیی 
وبازیدله رار شرق حدودنه فوشدی. سلطان ج ء > + 
ەمىەجڭ درج‌ده کو ج وکدی pl Kal.‏ ایده‌جك ایی 
کشی واردی: قارا سلمان بك » نصوح بك. 

(رجاناوواسی) فانحك مظفر عسکرلر ل دولوایدی.اوزون 
حسن Klo‏ مغلوب اولیوردی . فقط استانبول اندیشه انده 
ادی. کلن خبرار » آوزون حسنك حاسوساری لسانندندی . 
قرق کون əzib‏ هیچ ر خبر النمامشدی . هی طرفده 
پادشاهك مغلو تندن » وزعونلقارندن sə‏ ابدیلیوردی. ج» 
ر مدت روحنده سلطنّت حرصنك اویادیغیی دویدی . اطرا. 
فند کار لا توصیه‌سی و آرزون رقات‌دها Aki gö‏ ردی. استاسول 
محافظه‌سنه مأمور او لا تلری يعت اسّد ره‌جك‌درجه ره 
قدر واردی . فقط رر دنبره الم بر انکساره اوغرادی. Zü‏ 
مظفردی ¿ غالىدى . اردو (Gl e)‏ ا وکندن (ماما 
خانون) دولندن اوزون حسن قو والو را نادو لوده نورك رلی 
طببی‌حدوداره دوغرو A)‏ له وردی. بر ab; HEATS‏ 


olu.‏ چم 

نامه جمك امللری بوسبوتون قبردی. A Ol.‏ مسلسل 
ظفر ار دق دولاف » ونون اعراطورلفنده GENE‏ با یلماستی 
اس ابد‌سوردی e‏ 

سفر بتدی. Z‏ استانبولهء boal jp‏ رید اماسیه به»ءشپزاده 
gan‏ قاراما+دو بدی. فام»ءظفرار sələ‏ قوسدوعی‌صراده» 
استانبولده of‏ ماجرای əllə‏ . جه قیامادی » فقط 
مشو قار ,5“ درحال‌او ر ادن‌قالد ردی. و صبراده(سکده) جو ار یده 
سلطان مصطفابك YE‏ فاع اجان نو بو لك “əz,‏ اولدی . 
کنج‌شپزاده‌سنك نعشنی برو سهمه کت ندی. ایکنجی‌ساطان )5 
J‏ ەسنه» قاردشی شهزاده علاء‌الدسك یاه $ مد ردی. بارلاق 
برظفر» A‏ برکدرله “səda‏ 

استامول çu‏ امجنده ə ¿£ sal‏ ندی. ششمش»> 
کندی-سیله ,رار غنا میدانارنده قهرمانلقار کوس‌ترمش 2 
شهزاده‌سبی غاب AL ə (gəl‏ و کباش روجی تما که 
ازیلدی A.‏ نیهلرله فاح دور نك “əəə‏ 
تورکلرینه کوز یاشاری د و کد بر یوراردی . بودورك تورکلری 
İşə as, ESİR‏ ۶ علویت وظفر امجنده ناموس 472599 
باشاراردی. اونارك نظر بده الك حارم Şİ Jı‏ )24652 
حکمداراری» وطناری.حکمدارار is‏ فاح سلطان تمد خاندی. 
وطناری طوه‌دن ALEJ‏ یشیل اووالرنه قدر 49899 
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olu.‏ چم 


مسکون» aba,‏ اریننك ASS‏ مشحون ¿JU ala‏ 
طاغار ء دره‌لرله زین معزز ر اولکه. ساطان مصطفانك 
وفانته» ez, Az‏ وون استامول اغلاور » ek- 3ll AL‏ 

شاعی‌ی Ú ami‏ کوز یاشاری اراسنده: 


دولاب چرخ دوکدیکی سیل فنا هش 

باځ زمانه طوپطلو خار جفا ,هش 

اخر کفن دکلی طوتاین‌که Kay‏ 

جام طرازی جامنه عيش وصفا اش 

اول شه قیکه ile alo‏ دبردی de‏ 
قوعادن اوچدی بیلمدك dəl‏ خود عا رعش 
e‏ امیدی طبراغه SaS‏ بر اهلنك 

اه وخروشی کوکلره جیقسه روا امش 


دیدکدن صوکرا: 


اول رج دولت ARİ‏ شه Şar‏ 
اول تخت وتا سروری شه مصطنی قى 
تاو ته کیردی gölə‏ صیمح pi» liss‏ 
yi gaas O‏ شه ga‏ 5“ 


دسه فریاد ایدو 653(“ 


yə‏ اده مصطفایك ماگی هفته‌ارجه سوردی . وماعدن 
سلطان ج ده متأتردی. فقط «قرنداشی gərə”‏ سلطانمصطنی 
اوزون حسن ON jao‏ کلدکدن ص وکر | وفات ابدحث»سلطان 
جم ol‏ باباسنك » HİR‏ سرامندن ARİ SİZİ‏ ابدیوردی. 
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سلطان چم 

سلطان >< su‏ خیم ومو ید آریلق واردی: ری قاردشندن» 
او ری استاسولدن . سلطان مك حساس قلی oz‏ و & 
افتراق» درن واومولاز ük‏ اجایلیردی. 

فا ظفر ə)‏ وفلا کتاره| oxusa)‏ قلسله دو اجىبەدە تحمل 
gul . gəzə‏ » تورك وطتنك هر پارحه‌سنی مدافعه اجان 
sala‏ الششندی. درحال(قارامان)ی دوسودی.شمزاده 
سلطان gile‏ 429 اورالری وش‌قالش İlel r‏ 
مك ذ کاسنه qəzəl‏ . 

جم سلطانی قارامانه کوندردی (AVA)‏ ۰ اوصراده سلطان 
جم اون بش‌باشنده ایدی. و کدیش» سلطان حك استاسولدن 
iyə‏ کدیشدی . حساس شہزاده ودلنشین dok‏ ر دها 
کوده‌مسهجك ¿ وراده سلطنئت سورمك شرفنه VV (əl‏ 
اولامیه‌جتدی . 

سلطان ج قارامانه کلدی . g‏ سلدن زیاده قارامایده 
قالدی. والده‌سی» زوجه‌سی » قزی ياننده ابدی. جك‌ممتنده 
ə‏ شاعی شاهدی € مصاحب سعدی بك» yam‏ بك > 
وی باثی سنان بك » فرنك سلیان بك » داییسی عل بك» 
امامی خطیب زاده üz yal‏ حلی ء دفتردار امد بك e‏ صونفی 
حسین يك » جلال Bİ ed‏ ء صوفی شادی بك ¿ 
جاشنیکیر باشی اياس بکدی. وذاتارك کافه‌سی‌ده علمله»شعرله» 


سلطان چم 

صداقت و فضیلتله عزا عش‌سمالردی. شاهدی SCOE)‏ 
رجه اعش vəsi yl Se‏ امحاف الهمشدى . سلطان ج 
قارامانده ƏLA yo‏ وهشت محصایله مشغول اولدی . aobh‏ 
sir “lə”‏ قارامایك zl | ək ik)‏ وجوده 
کتبردی . « خوجه سامانك کتاب جشید وخرشیدن‌سلطان 
A£‏ ادنه رجه (gəzə‏ » واشعاری ماشنده دیدی. € 

ايلك اتریی سطوتلى باباسنك معظم نامنه احاف انمكدن 
di‏ دورمادی. وش زمانار ی‌ده Gizl, elo‏ وشکار اعك» 
اوق | مق » کرز صالق تعلم ایلدی. نا شول حده وارنجهکه 
سلطان علاءالد بنك قونیه ولارنده‌ده اولان کرزلری‌نه E‏ 
435 خلقه‌ار ضم ایلدی» (۱). 

قارامان es ŞAN‏ شهپزاده.ك gələ‏ ومعنوی رسه‌می 
ol‏ مکتب ,رینه € اولدی. مع مافیه Azə‏ سراینك کوزل 
قادسار o.‏ مشفول اولوردی . 

سلطان مك قازاماده deyi‏ دنیاه کلدی: اوعوزغان. 
دها صو IS‏ رده قزی اولدی . سلطان ج اوغلونی MƏR‏ 
سراینه کوتوردی . اوغوز خان .۰ بوك باباسی İİ‏ ترییه‌سی 
التنده ششدی . (v)‏ 

)4( واقعات سلطان جم € ص Y‏ 

(۲) « اوغوز خان € برشیزاده‌سی اول اوانده اسک سراده 
اولور ابدی.» سعدالدین e‏ تابالتوارغ € جلد ۲ € ص ۳ 
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has‏ ساك قر ی 


« تذکر:الینان » ی اوقودقدن صوکره وسیوتون اسالاجم کلیورکه » قریی رسم 
آدن ده e Ai‏ ای »میارار سلطا سان ۱.. زوا سنی سندن باشقه و j= siz, yağ‏ 
قل امك كمك حدی ..٩‏ 


اروب عهدی سلان زمانك 
ë Sel‏ مور OI‏ 
آیك دورنده اتدم AE‏ خدمت 
لظر قبلدی بکا اعان دولت ۰ 
کی بر تواضم aza‏ نصل بورودکه قرك ده Z ۰ .. Q‏ حشمتلی تواضم Zİ‏ 
شین ر وقار و ادله طوبلاعش ... İz‏ فاووغنی yeli GET‏ باصق 
É> pire İS > Ore‏ سور .. 
کرپ “R Gü il gez bd.‏ 
اتکی اوجنه بر امضا کی آعشت ! 
عادی بر اوستنده Az‏ اسمنی diz‏ فخر ابدن بو اوکو < عصر نك جوچارت 
$ قدر oLa‏ ای قوجه سنان I‏ 
كوك قبەسنی » ديديکك کی «پرکارسز » ği‏ سکا کندی جلوه‌سندن بر شی 
eyle‏ اس . . سن الهك پیتمره بر aa‏ و تورکلره بر فيك : حشمته و دیا 
دار کلن سلبان رلك حضورند. سحده وارسین ک G.‏ سن ك کی ر لعاف yi‏ 
اولدی !. kutana qaq‏ ماب "az doru‏ رزوی b‏ 
Gİ) ə‏ قالیردی . ایجند. فحش ورادن qazi‏ ر شی 6 لامش ضلالت 
شهرینه استلام gilaa‏ کترءن ی فامحدر . فقط و SM $o;‏ 
ek aT şehə asl? J jas OTR e‏ اهن سنك ! ولك اجون Si‏ 
daz pain‏ جنکاور دده حبران :28-18 پریدر 


- 
.. 
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بر دانه‌سی بر وطن خاق ESR!‏ کان جهانکرار دورنده ای ټك باشنه ر مدئیت 
عللی قوران ذیشان ! یکی dak‏ حلفا دهاکك مطلی اولدی . فقط DA a‏ مشرقه قدر 
تورك اولکاسنه صنعتك ایشیق صالدی , و دها کث فتح ایتدیی دیارار سلمانك دولتندن‌ده 
ایدار ! بو öyə‏ € بوسنه c‏ صوفیه » از و بغداد حکمداریی رکون وب ۱ 
فقعط سى از ر اش . زمان اويك Asl gb L pn‏ دوشن وجودی $ mə‏ اوفالادی . 

فقط سنك ساطنتك ش‌سوار آتارنك رکون Sa. S e‏ هر رده Ye‏ برا ! 
dö,‏ برابر محقق ینه ر حزن 9 E‏ $ زرا سن اونلری تورك ملتنه شان و یار 
اولسون ده قوردکدی f‏ منتك و شوقك اوک ابدی !.. 

ELA کی بر عشقك وار : ملك سلیان صانکه ر سرخلی وزر‎ ui 
.۱ مناحات کی خروش امجنده‎ yə طوماردی . اوکا سن رقبه‌لر دوالی یازدك : حامعارك‎ 


مدرسه 4 خانقاهارك ».ر توحید جاذه‌ستی حار... سراپلرك ,رر قصیده‌تی T‏ کلیرییور... 
Sja y‏ برر اسه d‏ وار ... صایسلسه > احهال باق کاغده » سنك ارضه ölə əşi‏ 
فدر چوق و بوبوك منظومه‌ار یازمامشدر . 

سن ر بابا ادك ؟ دته ممیدار » عر فاته e əə yas‏ اوردواره کوپ روار € شهر اره 
Jyo‏ » شپزاده‌لره € وزیراره gl yə‏ ء ولولره ر هلر c‏ محتاجاره İZA‏ خسته‌ار, 
alir‏ و شفاخاه‌ار 29995 ... هېسنه بردن del‏ تشد ! توکلی تورکلر KL.‏ 
« قوحا əbə‏ !> دیعه‌دیار !.. و «قوحا» کلسی سنی Az” yi‏ ملتك حبرتندن نامکه 
dəl‏ ر قبه je‏ 1 لبور l‏ 
۱ < ده Fi‏ € قرکده له بر لله تواضعدن آبر SLAM‏ : صنعتنده سلمانك 
y kal dba ET şi‏ یاووزکاری ر شاهانه x< oale‏ 


# 
kök 


سنك استانبوله و sa yəl‏ نظر ایدیشکدهی معناده LE‏ ه لذت واردی ؛ اوی Ki‏ 
db‏ دن باشقه ə Sla‏ طادایلر ؟ 
و شہرك ایی وز منارسنده بش وقت ələl‏ اوقونورکن » سلسهم سن dəl:‏ 
k>‏ دوياروك $ چونکه اللهه Mp‏ ? ندالره قدمه قوران سنسك ! 
E‏ 
k +‏ 
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آ کلاشبلان سلمانبه SS e‏ دویورمامشدی . سایمبه‌ی دهاکه تاج day‏ ! 
دیورسك 6 : ه خلق جهان دار امکاندن خار ج دیدکلرينك بری آیاصوفه p‏ 
s,‏ 3 قبه دولت اسلامیه‌ده بنا اولو عامشدر “ələ İZ Mə k. s, di‏ 
AE‏ واردر » دو mİ; ob‏ کلات ایده‌راردی ۰ زعم فاسدلرنجه اول 43 دوغورمق 
pe ə nal, yagi, vəs‏ ن او لته í. So ge!‏ دیدیکلری > yâ‏ فلننده ° عظم عقده 
اولوب قالش ٠ gal‏ من لور pe‏ شرف sz‏ همت ایدوب بمون‌انه ابلك النان دولت 
سلطان سلیمده اظهار قدرت ادوب و Aİ‏ آیاصوفه قبه‌سندن İT‏ زراع قدن و درت 
Ebi‏ دورن زیاده ادم ,< ای «سر معیاران » ŞE‏ و قدرتکه مك عشق اولسون !.. 
سکا وی A=‏ روح بر وقتلر هن تورکده واردی ! .. 

نہایت کندی QÉ, SG‏ حضورنده بوك أ کبلدی : قاووغك باشکه AST‏ کلدی . 
x, İİ‏ وسک وعصا سندمله‌مکه باشلادی , کندلاده طبق بر SİS‏ 
da əs yel‏ . فقط زاهد JA‏ دولو عظمتلی کوکسکه قاس ایتدیکم J J‏ 
حشره قدر ر AS‏ اولسون ! 

هی بری بشقه او عالرله سوسیی VA‏ قفار آرسندن YE‏ ابدن مص دستارك وز 
b‏ بدل !.. ge‏ حامد Azə‏ و سایمه GEF‏ کنعلاك هنکامنده کورمه‌لدی 1 

داراجق صزارکدہ » حاشا ء بر انتها EE‏ موق » Ye‏ بر ادا مهاتی وار ... 

رنکی اوچوفلاشوب وصون کی قالان مصراعارندن رنده سا : 

رو اجون aZ‏ احسان ايده پر و جوان 


دوعامش کی Ye‏ » یناناره سبیلدن صولر داغیتدر ورسك !.. 


ölə‏ سنك کی : ر معماره Azə ələl Sü‏ کا و ر قدرشناسك 
او حاغنده << Sİ e cəl ir‏ معیارار سلطا سنان . 


(ub T) 


روشن اشرف 
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irə 


ص 
۰ - 


اون دورت çar‏ اول » نه بر وله کیجه‌دی » 
فومدن A‏ اون دوردی بر ار کوز dər‏ وردی ! 
لکن او 6 خسراندی که : حس اند ی کوزز ؛ 
قاج مك Eyle yə‏ 2 مهده‌ردی | 
٩ EŞ S‏ کور‌مزاردی طبی : 

ر S‏ » ظهور EA‏ ر اك صاه ردی ؛ 
بر کره ده € معمورة دنا او e XU)‏ 

. و کوندن ده بردی‎ sasl ƏLA 
b چمشدی بشر‎ GA 

| gəz اون فاردم‌گلری‎ gli ر‎ Gap 
» صارمشدی زمنك‎ Bİ ory فوزا‎ 
. دردی‎ Š b » üz صالفندی € و کون شرق‎ 


درکن ویوش » قرقه کدی ک اوکوز 
باشارده کزن LT EB‏ صوه اردی 1 
بر oe‏ الس‌انلنی قورتاردی او معصوم » 
ر Gİ, e Sira evin‏ سردی t‏ 
;3 $ » آزلکدی وتون j>‏ € درلدی f‏ 
طامك که » زوال elə‏ کلزدی » کردی ! 
عالاره رحتدی € ol‏ € شرع ega‏ 
شهبالی عدل اتەك ورده کردی . 
دما as‏ صاحبه e‏ اونك و رکسیدر هب ٩‏ 
K özü‏ جستی € yaz‏ اوکا فردی . 
مدبوندر او معصومه وتون ر شرت ... 
ارب » ری محشرده بو اقرار یه حشر ایت . 


۱۹۳۱-۱۳4۷ دسم‌الاول‎ ۱۱ söle 


عد ما کف 
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— (edə بازمش‎ e 

بن سوینیورم . سزده سوينك . کلفتسز یازی یازمق هوسی 
əzəl ə‏ مقامات رعبه‌ه باژیلان کاغدار -4 “S,‏ 
İl a‏ باشلادی . 

بزم محلهده کنبه‌دن göy‏ ذات واردر ۰ کنده بوناردن بری 
Şİ‏ اوطه‌دن عبارت اولان خانه‌سنه راوطه علاوء انمك ایستر, 
NAA‏ منسوب اولدینی دار بلدبه‌ه م‌اجمت ایدر. لازم کلن 
رعی معاملاق کاملا" اجرا ابندیرر. ایش SİL‏ اوطه ördek‏ 
محلك oyla‏ مهندسی طرفندن معامنه‌سنه Jë‏ 

بر قاچ کون £ مهندس کلز . نهیه کلیور ؟ کم یلیر ؟ 
gh os‏ الشی :وق e.ə‏ 

SİYA ə... 
چونکه اوستا « مهندسن کلوبکور-‎ səylə اولان ايش تعطیل‎ 
صکره بندن خجزای نقدی آلیرار.» دیر.‎ al مدکه برشی‎ 

او صاحنك جانی azə el AL‏ شو تذکرهیی 
بازار : 

ğ 

bö ss ,‏ محله‌سنده کان ۰ . توصرولو اوه Sy‏ راو 
طه‌جق Lələ‏ انك ایستدك . دار E Jade‏ لاز کان معاملات 
OLE‏ اجرا ااشدیرادی۰ SİL gəl‏ مهندس افندمنك “əz‏ 
تشرشنه قالاي. کندیسته دفعات ابه « لطلف SAN‏ 
شوق 9175293 زکری قالسور.» خبر یکوندرادی . 
Ye ak‏ کلدی. 42852 — طن عاحزانه‌مه ” ره ŞE‏ 
بوق ! بر مهندسك افای وظیفه خصوصنده وقدر استغنا کازانه 
LE dəyi,‏ هدندر ۱ » 

ES valla T ۰ ۰۰ ورقه.‎ Jia 
صاندی, سار ایشارندن قالدی . بوکدبشنده معاون تکرعانارنه‎ 
»۰ ۰. اميد ابدرم.‎ İyi موفق اوله‌جتی‎ Sabasa مظهر‎ 

ë 

r 

صکرء مهندس ك کو ب کلدیکنی. اوطه‌نك بابیلوب əsəbi‏ 
صورمازسکز ظن ایدرم. < ya‏ دة اوطه‌ده دکل» 


۰ os از‎ 
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”....ə. 


a əvəl)‏ ۳ عهد jasli‏ عداو(ه‌جق 
هیچ برئی وق ایدی . ( شراره ) dət‏ دکلدر. 
Al‏ اون تشن 3 اول سویادیکم J dı‏ 
کورله بلج کی اون vw‏ مب di‏ 121 
بارچه‌ده )535 ره لیر . 423( 

متصدك محصیل اطمینان ایسه 

ذکر حقدن اولسون قابك‌تبی 

تازه JS‏ شام ور Göl‏ 

€ +L, T əzəl «دقل هو‎ 
2 əl دوام‎ ez ملكت » تلاو‎ 5) şəx 9 lp 


Çal ör 
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-9 مقدمه‎ D- 
آیکن‌ده‎ arro) مقصدم‎ İN بونی‎ 
شمر سولیه‌یردم ) كي بر افتضار طفلانهده‎ 
yab دکلدد. (شراده ) نك بر درجه‌به‎ göş 
Él قاریشیق اناددن ءتشکل اولدیفنی عرض‎ 
JLS zi ترجان حقیقت هیثت‎ 
مشاهیر اسلام » عر ری هید وهی‎ s ایدن‌اذکیادن‎ 
افندی فرداشمزدن متشکرم . و بجوعهبه (شراره)‎ 
ورن اودد.‎ gey 
واقعاپ‌دانده (اتثاره) وارایکن (شراده)ی‎ 
وله‎ LA بولق يوك بر هتر دکلدر. لکن‎ 
سودکلرمدن بر شرف تسمیه‌سنه مظهراولشی‎ 
EPIN IF. رمدار افتخاردر.‎ Jy نجه‎ 
پارلاق‎ OS (وهې) نك شو (شراده)س ی‎ 


بادکاردر! 
(شراره) م اسان ادبده دار وان (انشپاده) 
مك A‏ 


aka)‏ ادب) دیدیکم فسحت اباد شمدی 
اولکی کی برچرق ابر do‏ مستور ولیود. 
کودد نکوه اچلیود. Je‏ نظران مه yz‏ لمان 
عرض ابدیود. ارهده (انثپاده) ده کوزه 
۲۲ 5,4 اوحااده البته یکه دی Jel‏ ولور. 


ممل اجى 
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اساعی 


ə İz məzi شاع ارك‎ Se (iy) 4 و بای‎ 


اتساب AT‏ دوا 


~ 


€” 
N 
İN 
(s 
e 
C 
i. 
ln š 
TN 
Ç. 


ماهس نده کال رفاه الله 


“ 


(° 


tal 
- L 
ye dize نما‎ 


- 


t “2 ۰ ”‏ = . ” و هه g‏ .. 
Aant > t +j‏ 4 ی , قان دہ کر ə‏ ااا سما یك ən.‏ 


+ 
” 


۰ I š ” HM $ e! - 
با مه‎ ۴ sabi ۰ müə ə ۱ وان‎ əsl)? okla بت‎ 
. e - - 


۱ + 4 + À 
“ə” şə 4-92: MAA Far m və حاب و البسی و‎ 
+ " m - .. 
او ادرشدن ایکنجی دفمه اولدرق صدارته مدعو ا استانپواه‎ 


r: AN ای ده ۳ رکه که‎ əs 


- 
- 


iki gi VAL əsr با‎ ği 


* .. t š id ” tea $ ğ + - 

` _ ای . ov “ə >| J>‏ که $“ 2868 صا و ر 
R. ۳ . A ° ` t R “‏ ۰ 5 - 

امد ə”‏ > او n öy‏ با حصو ر !+ əd t N‏ ات < azını‏ دی 


ələ . اهدر‎ AZA حالده‎ əzəl ده بر‎ (NAN) 


. zə ike ستو از بای‎ AM! Azə قار‎ 
A A+ ۰ 
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ہار شباب 
= — 
کان نظرمده vize‏ وسرما 
اندوه ايه اسم نی ما 
شور ده نوه شام 
اولزسه‌ده باغ تزهت افزا 
فکرم > بکا طر بزا 
مستفی" نفمه درم 
کوگلده صفا + دهنده خنده 
مزوج Şİ‏ خنده ر-خده 
ده ا وکل بدن خرامان 
اتشپاره 
بر تازه مار وا رکه ننده 
=Ç öy‏ بری Mİ‏ چنده 


سهوده * فخر ادر.کلستان 


وارداده ر آرزوی حاو > 
اشواقی ایله‌کده Z‏ سد 
sT Jib‏ رط قلب ادندر 
سل( ç‏ قدرده yU‏ امد 
۱ کال سعادت و طندر 

شعرم غمات دلتاندر 
رقص آور ورس دکاندر 
alel gi‏ وار رواحی 
| کاه saf‏ زماندر 

فکر مده .€ کی جو اندر 
o o‏ وقدر gel‏ 


eA 


vü 
` >» 


« تورك جد ادبیاتی »دن 

gös Vo;‏ — زنکین,رتنوع əsdi‏ حتشم برفقر؛ فیاوسوفدرء خطیېدر» دو قتوردر 
منقددر » پپلواندرء مداحدر » ساسدر » شاع در . هود DA‏ فرانسرجه‌به » لاخه‌دن 
انکلزحهبه + عرخجه‌دن Nİ‏ + حمحه‌دن FRİ‏ قدر بدی سکز لسان بیابر . 
هبسنده هم قو وشور š‏ هم بازار » يسنك هم شوه‌سنه » هم اداننه واقفدر . gag‏ 
سکز لساندن حاضرلادینی قولاجارله شرق وغرب فلسفهسنك c‏ دالدی . بوتون 
ə‏ ءسلکلری کندی آووجنك Soal‏ جرکلر کیی صایار » اك اسکندن اك AŞ‏ 
فدر وون فلسو ə‏ 9( کندی gele‏ افرادی $ ی آشنادر əti As ə.‏ رت رات 
ls”‏ له » فافاسنك اوستی اوزون وفيلسوفانه صاجارله » قافاسنك اجى دنك Na‏ ويك 
A Aake Ayi‏ دولو بر خارقه که کندبنه تو رکه نك “x‏ فسوی نغلر ,4 باقدی ویایدینی شی 
فلسنه» آنبارلق وظفه‌سنی کورمك اولدی : 

حصبدر pib Vİ.‏ قونوشور c‏ سامعلر ی də)‏ » أ كلندرەرك حافظەسنك 
eş‏ کر ۳ ده‌لبزار ينه حکر ¿ صاغه مساپارست dyo c‏ صااپارسك ¿ 
طولاشه‌طو لاشه GASEI po‏ حلده قونفرانسكث‌توکنمه‌دیکیی کورورء وزایانه‌قدمه‌يك» 
حوغالان‌استعل ادل ر لیر درلو 2 تسج دوارمیاجغن e T‏ تفر قه‌روماذاری کییبو قو نفرانسك 
dərək‏ او لدیغنه » اومالعدده شحه‌ی 1 کامق اجون Jat‏ او مالعدلده مالعدی 
او لاجغنه شاهد اولورسك : 

طبه مکتبندن مأذون اوادی » فقط مأذونیتدن استعفا sa‏ ! بلواندر. «صاغلام 
دماع ساغلام بدن € gen ili‏ انبات امجون ! قالین جلدلی تنقدی Jİ‏ یازدی » Gb‏ 
ودک Tal‏ کر کندى كورهرك! gə‏ » سناسته ÖL‏ ارلاجق و شل ابتدیی A‏ 
فربان ابدادیکنی کوره‌جك قدر ! شاعرلك باپدی » خنحره‌سنده بکتاثی درکاهاربنك 
غسبری » دوداقارنده ساز شاعرلرينك قوشمه‌اری» və Aİ‏ خرابات قلندرلربنك سازی؛ 

فلسوف ۰ خطب € دوفتور» منقد » بپلوان» سای » شاعی... آیشته‌هند قوماشندن 
ریارحه ¿ 4 035 خاره‌لری وار aal‏ پر" اکل اسکلسی » OL ASUS‏ بر SAYAN‏ 
پارلیور t‏ ايشته صاغلام برشایاق » هیچ “SA‏ بلميه‌جك » ايشنه (iz,‏ ایشله‌سی ¿ 
باشدن باشه بر پریلتیدر ؛ ايشته ,رف شهر طوقوماسی» مونس AG)‏ نظراری اوقشابور» 
səl səl gən‏ ای شیار» هپسنی 77 کلیورسك» حصوله کان ad yi‏ : نکا ر نکیره 
as‏ یامالی بر sif a‏ 
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« تورك تجدد ادبیاتی »دن 
جات ات və”‏ 

> اسنادی ابدیلر‎ dö: شمرت » خلدضا بالکز‎ SİLE sasi فنون‎ ca 
«حدابه ایسه او باتك « ذوالقلمین » بر ارتیستی اولدی ؛‎ 

< مساوی ر خذا اله‎ ¿ol ابتدادن‎ sis شعر الله‎ » yü - pire ii 
قسمه بولندر : ثروت فنونك‎ dəx شعر و نژه کوره ایک‎ AS » پوروتن دکل‎ sia 
مشروطیت دورینك ال پارلاق اقبالی اولان‎ e شا‎ ¿KI قیال دورنده‌ی جناب هان‎ 
. gəz, İk حناب ايسه هان‎ 

شاعرلی زمانده di zi sü‏ طاقلمش Şİ‏ برحوجق : اترلك‌دورنده شعرء 
ətrə dilə‏ سوسلی SİZ‏ کیدی ؛ 

شاعره əy ədə‏ متکلم ففار باه باقارسه‌ق تصدیق ایده‌رز که اوه هم شافراق‌ترعار» 
Sise‏ ن تکامثر səb‏ ترم زمانده تکلمنك آنده‌ی قدرتی احساس اش > 
و تکلم دورنده Şekile MEZ‏ اجلاستی )3 zi‏ حالیشمشدی . 

بررینه کرفت اولان G QAR‏ & صنعتکار 93 » و ررینه قاریشان əəə‏ 
خاند Ls‏ ابله حکایه‌جی e ANE glo de‏ وضوح ويرمك ایستهین نظری MAİL‏ 

کندیز آیرمشدق. حال بوکه شاع جناب q‏ ناثرجناب»کندیی کندی sdy aS‏ »> 
و ولونوش əl y‏ 6 ر sŠ‏ دگل dal ,.c‏ € بر کورونوشدر:! 

و نقطهبه متم رکز بر تکالف وریشمز شوندن‌که اونی تام معناسیله بر « ثروت‌فنون, 
سیاسی » دییه تلق ایده‌مه‌ز : ثروت فنونه مال اولان بالکز شاع جنابدر ؟ اثر جناب 
اصل حانلیلغنی» او Lİ‏ احتضاره کردیی [ کلاشادقدن‌صوکرا کوستردی. آر قداشار نك 
gil‏ صانکه gal‏ داها حوق وکسلتن رفسون اونشدی ! 

SEN حتدینی ردن‎ e داگی ر اعتلادر : شسدی آوده‎ dəl Şila > Siya 
پرروحیت الله » ولوندینی شعه‌دن » ديك بر اششده قوب کدن‎ ə ایسته‌مه‌ین‎ 


۲ š e o” uç” 
سیر ایلبور ؛‎ dil خبالات‎ z اوفلان‎ ə و‎ 


154 


قبر سلیم dal‏ زیادت 


و رده معتکف اواش اوچهرء حشمت 2 


“sy zə yal و برده معترب‎ 


شو ¿i‏ کالاته باق ç‏ هیشنده : 


مار شکلنه کیرمش سماه صد حيرت ! 


سیر سلطتی کور تراب اه مستور e‏ 


تراب di‏ طوله شایسته دده عبرت ! 


و رده متکشف اولش آو سر بزدای < 
.3 رده مس اولس او لعه "zə dəs‏ 


اوکنده ə Şekil‏ سور ç‏ 
mi‏ ساه‌سی فللش و دولت و ملت ! 


عدم چهانه ارمش شا زوالندن > 
ورر Şek‏ دستار » موه ر هيبت . 
عیب “ حاله کردی طوران حضوریده + 
کلبر زوالنه ai‏ دلاره دهشت ! 

ç s سشنده مشعل‎ ə غات‎ 
لا‎ yə du “ər قاجهده‎ ole 


> جوامعدن‎ AİL سر‎ ul Wo 
» Lay ər نده‎ yə Yu ¿U اورر‎ 


A yə‏ اعکده زهد À‏ موی ء 


طواف fəl‏ قرننده غقل ايله حکمت . 


elli ul ee du, 
اقوام ایکن او ذی قدرت ؟..‎ A مطاع‎ 
< طورر دوان‎ Məs ç ol 
» ریت‎ an جهتاننده‎ sb «g5 


€ siz” زدان سر‎ D pes Af 
š Dap اولور 3 خا !4 پروردکاره‎ 


e معکس اولور‎ bS ولوله‎ A» 


ا امجنده و هیحسرای پر وحدت . 
baz, s ali‏ عمبه ردای Gə‏ > 


. سیه رابت‎ YP بفمش‎ iz b 


ام سرادر اولورسه کرسنه ماع > 


دمنده راک رجش zz‏ ء ç‏ آفت اکى 
قوباردی رعکذارنده قامت اعدا ¿ 
آقاردی پانه qiz‏ مثال بر مات . 

و شاهه قبلمق اجون آنده سعتن یدد ¿ 
"ə‏ اولور انسه دورآن سفر ر رحلت . 
میسر ایلدی مولا زیارت اسدم بن 
ای سیر الله اولدم eli‏ ی منت . 
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“s sal vi >‏ وارمش رد C‏ 3 
بو تور حق اله iy‏ فکر علویت > 
دمنده امنه سلطان سلم در اردی 

فدا زیارفی آو‌نده روضهٌ جنت ! 
نظردن اولدی اه دور » اولوری خاطردن 
£ ار حالده‌در səyə y‏ هن Gele‏ وه 
aKa) aler‏ سوی É OA yar‏ 

. شهرت‎ əsi, هی دم‎ omak دلالت‎ 
«Ku Je shiuo kal اشردی‎ 

a بر قار رجەت‎ dis əəə isə ələ 

€ > ak! خطو رده ماضی فی‎ dı 
. də şi تیه وردی ر‎ T sas gha ə 
€ النده مشعاة معنوبة توحید‎ 

 نوعد ضباسنه‎ uz” dil دی شرق‎ əyi 


ایکنجی هته مطاق دوشردی هند ابه جن ç‏ 
مشدی yaa‏ اله ارآ Z J asələ‏ . 
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طلام gi‏ حققت c Sak) yy‏ 
ازق که MA‏ ری سوندی Q‏ مدت . 
cady‏ ره ساطان سلم اول در > 


بو ره le AS‏ ای امت . 


s)‏ دکلو اده که حرری ə‏ تشکل 


او )42 V.‏ < علوسته 273 زشت ! 


جهانده برو ادك شاه c ölə sl‏ 
مارك sozle‏ بشواسك ای حضرت ! 


چکوب قانحی وکل زار پا ککدن 


5 بر لوبت‎ “kle > əzə صال‎ e yüzi 


- 


حضور az la‏ داخل اول ده ای اد 


A 


و بادشاهه » و خاك سیاهه فيل olan‏ 


سر əs ale‏ ن فلك izə‏ ولر له 4 


خر وش وجوش اده پانده سك م رهت !.. 


) وطن‎ elli » İst, 1334, s. 59 - 63) 


al عبداطق‎ 


مرق فا “Uu‏ 


ھی کک Jass‏ تام W‏ شار ڭ > 
سالسته‌در pk “İs‏ ا سارل . 

546 جهانده ر آن» Sə‏ اوادی ر دور > 
c İNİ Vİ sü,‏ 


سنسك او ,< لو Adi zəl‏ 


e یادکار‎ le; E امعبار‎ 
Se EZ ə” 133 مدان حرش‎ 

لشکردی هب idea gbi çime‏ . 
سن جسم blə BA)‏ ء اول روح‌جاودای 
əm la> 2228‏ اما ء AÇ ağlı‏ 
daxl‏ موحدینه ملت جهادی‌مفتوح. 
صاح اولدی sal‏ حاری‌فرمان فضار 2 


aba AN 
ey BAN ماضی » او برد عيب‎ 
کارا‎ u Al e اوراء‎ gi 
gil asi ماما الام‎ asl x) 
ağ Be رلشدی اول اغورده‎ 
مطاف اسلاف‎ Oa قوعش‎ lala 
5 İse کل 2 قوم‎ A. طو رهش‎ 
طاقنده منجی‌دد هپ نات معنی‎ 
, اسرار غ زلدن مصنوع اولان ودارك‎ 
بر مقصده ابدردی سف وق لوجه»‎ 
قاری زو کارت‎ sədlə اک‎ 
¿2.52 ENS شمش قوننده‎ 
i ə. حامه‎ Va (Şə معجز‎ 
Beyle ə آوفشاردی زلف پاری‎ 
Sbs > حار پاز دی وبا‎ 


€ L ای‎ Malik طالع»‎ 43 45. və 


ادر گلبر نظیری بر وله BA‏ 


